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Аннотация
Жорстокий тиран Мурдано і кровожерливий фелівета Казар от-от зійдуться в битві, яка загрожуватиме всім живим істотам Недарри і Дрейландії. Та непомітно для запеклих ворогів повстає третя сила — Армія Миру. В авангарді цієї армії — Биш, уже не останниця, а одна із роду дейрнів, та її вірні друзі: люди Кхара і Ренцо, фелівета Лови-Удачу і, звісно, достойний вобик Тоббл. Усі вони хоробрі й віддані, та чи вистачить цього, щоб зупинити дві могутні армії? Невже саме Биш — єдина надія врятувати цей світ від війни?
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Присвячую Майклові.
Ніколи не треба сумніватися, що маленька група вдумливих, відданих справі громадян може змінити світ; адже тільки так насправді його і змінюють.
Марґарет Мід

Останниця
ім. ж. р.
1. Остання жива представниця виду, зрідка підвиду.
2. Офіційна прилюдна церемонія проголошення виду зниклим; евмонія.
3. розм. Та, що перебуває у відчайдушній ситуації, має виконати химерне й ризиковане завдання.

Останник
ім. ч. р.
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Недаррський тлумачник, 3-тє видання
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1 Справді гарне питання
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Мене звати Биш. Родом я з дейрнів. І мисливиця з мене така собі.
Тож чому я зголосилася йти полювати на есвинів з друзями — Лови-Удачу й Сабіто?
Гарне питання. Справді гарне питання.
— Ти чуєш їх, Биш? — почувся розкотистий хрипкуватий голос Лови-Удачу. — У тебе чуткіший ніс, ніж у мене.
Лови-Удачу — це фелівета, великий котячий звір. Хутро в нього чорне, блищить, наче річкове каміння, тільки на морді білі смуги.
Сабіто — раптидон, великий хижий птах, розмах крил у нього десь такий, як Лови-Удачу завдовжки.
Лови-Удачу швидкий, має гострі пазурі й ікла. Сабіто швидкий, має гострі кігті й дзьоб.
А я? У мене незграбна хода, шовковисте біле хутро і такі зуби, якими й кошеняти не злякаєш.
З іншого боку, як і собаки (яких ми доволі сильно нагадуємо), дейрни мають гострий нюх.
— Чую їх! — гукнула я зі спини Розбоя. Мій сріблястий у яблуках коник бадьоро ступав по камінню мілкого струмка. — Але з таким рвучким вітром не можу точно сказати, де вони.
Коли ми перебралися через струмок, Розбій рушив угору, а я щосили вчепилася в його гриву. Попереду лежала відкрита рівнина, лише де-не-де поросла молодими деревцями, тож ми швидко наздогнали Лови-Удачу, який біг попереду.
Фелівета на полюванні — неймовірне видовище! Ці коти не біжать, а наче летять, ледь торкаючись землі.
Сабіто спустився з висоти й тепер летів у кількох футах в мене над головою. Птах міг ненадовго зависати на місці, ледь ворушачи крилами, — йому допомагало тепло сонця, яке віддає земля.
— Просто попереду, — повідомив Сабіто. — Он там, за високими кипарисами, бачиш?
Там, де мій нюх підвів, раптидонів зір допоміг. Як добре бачать раптидони? Наприклад, Сабіто міг би читати книжку, зазираючи мені через плече.
Зазираючи з висоти в тисячу футів.
— Може, друже Сабіто, — мовив Лови-Удачу, — ти б полетів до них з тилу й був готовий, якщо вони тікатимуть.
— По-моєму, вони збираються дати бій, — сказав Сабіто.
— Ну то гаразд, — сказав Лови-Удачу, — отже, обідати подано.
Колись давно фелівети полювали на моїх родичів. Тепер це не так. Але все ж важко дейрнові, перебуваючи поряд із голодною феліветою, не відчувати деяку тривогу.
Пазурі у фелівет — як наконечники стріл. Щелепи такі, що можуть розкришити камінь. Лови-Удачу, хоч мені він і добрий, вірний друг, здатний бути безжальним і вправним убивцею.
Це знову повернуло мене до питання: чому я зголосилася на це полювання? З нудьги? Відчуваючи, що з мене замало користі в Армії Миру? Чи хотіла довести, що мені не страшно?
Але, звісно, мені було страшно. Фелівета, раптидон і дейрн проти дванадцятьох голодних, роздратованих есвинів? Перевага не на нашому боці.
Есвині — дивні створіння: щось середнє між диким вепром і величезним щуром. Вони мають люті загнуті ікла й звичку нападати на слабших — малих, хворих, кволих. А це стадо есвинів напало на родину шевців, які приєдналися до Армії Миру.
Наше військо зветься Армія Миру, аж ніяк не «Армія, що дозволяє есвиням безкарно нападати на інших». Наша справа — відлякати цих тварин. Якщо їх узагалі можна налякати.
А якщо ні? Ну ось: Лови-Удачу...
На всьому скаку я в’їхала на широку галяву, де вже відцвітали квіти. Копита Розбоя гулко тупотіли. Трава сягала йому по холку, тож есвинь там легко міг би зачаїтися. Але ніщо й ніхто не може сховатися від ока раптидона.
— Засідка попереду, — сказав Сабіто. — Вони розділилися, чекають ліворуч і праворуч, щоб зімкнути ряди, коли ви пройдете між ними.
— Ми готові! — відказав Лови-Удачу.
Може, він і був готовий, а я — ні. Я міцніше вчепилась у вуздечку Розбоя, а він помчав учвал. Вітер куйовдив мені хутро і наповнював ніздрі сотнями запахів — серед інших, гидким смородом есвинів і різким металевим духом мого власного страху.
— Четверо позаду, восьмеро попереду, біля дерев, — повідомив Сабіто. — Ті, що позаду, швидко доганяють!
— Биш! — моторошно спокійним тоном звернувся до мене Лови-Удачу. — Зможеш одну шалену штуку втнути?
— Таку, як піти на це полювання? — задихано спитала я.
— Ти не проти впасти з коня?
— Не проти що?
— Хочу, щоб вони подумали, ніби ти безпорадна.
— Я й так безпорадна!
— Оцей великий кущ тисовини пом’якшить тобі падіння.
Лови-Удачу хотів використати мене як принаду. Тільки така з мене може бути користь на цьому полюванні.
Кожен має свою силу і свою слабкість — і кожен повинен робити для спільної справи те, що може. Принаймні так я казала собі, коли Розбій наближався до того куща.
Я приготувалася: вийняла ліву ногу зі стремена. Ще ближче. Чути гуркіт копит.
Ближче.
З’їжджаючи правим боком Розбоя, я почула власний зойк. На кущ я впала з такою силою, що аж забило дух, але трава й грибні купини пом’якшили мені падіння, і я змогла сісти.
І тут просто переді мною виникла ікласта морда лютого есвиня. Він метнувся на мене, опустивши голову, і я ніяк не встигла б ухилитися.
Есвинь летів на мене, гортанно, переможно рохкаючи: «Ерр-ррУУТ!» З рота в нього капала пінява слина, і він уже передчував, як розірве мене своїми іклами.
— Нііі! — заволала я з жахом, який охопив моє серце, знерухомив тіло.
Аж тут зі схованки метнулося велике й чорне, випустивши пазурі, роззявивши пащу. На есвиня налетів Лови-Удачу. Хвиля — і тварину лишалося тільки оббілувати й засмажити.
Один готовий. Одинадцять лишилося.
Троє були ще позаду, мчали щодуху через галявину. Але у високій траві есвині не бачили одне одного і, звичайно, не помітили, що один з їхнього стада вже загинув.
Сабіто падучою зіркою кинувся з неба. Розкинув крила, сповільнюючись, і запустив кігті в голову ще одного есвиня.
Лови-Удачу тим часом зайнявся двома, які теж гналися за нами. Ще троє есвинів уже годилися в казан.
Тим часом восьмеро, що ховалися за кипарисами, здуру вирішили побігти на підмогу решті. Вони посунули стіною, рохкаючи й повискуючи, — вкриті смердючою шерстю, виставили блискучі ікла, примружили червоні очиці.
Попереду була тварина, дужче схожа на коня, ніж на есвиня. Стара самиця, вся в шрамах від давніх боїв. Боїв, у яких вона, певно, перемагала.
Я побачила, як розширились очі Лови-Удачу. Це не була добра ознака.
— Я займуся головною, — сказав він, — а ти, Биш, краще тікай.
— Тікати?
— Я не можу одночасно зайнятись і нею, і всіма рештою. Тікай!
Лови-Удачу кинувся навперейми головній. Решта есвинів розділились і оточили місце битви з двох боків.
Розбій повертався до мене. Я схопилася за вуздечку і знову скочила в сідло. Шлях до відступу — втечі — був вільний.
Я не мисливиця, не воячка, я й близько не героїчна істота. Розум мій цілковито погоджувався з Лови-Удачу: треба тікати.
Але ж Лови-Удачу — мій друг. Навіть більше ніж друг — він мені як член сім’ї.
Я витягла свій маленький меч і повернула Розбоя туди, де точився бій.

2 Великі дива
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За півтори години ми з Сабіто поверталися до військового табору. Стояли ми в центральній Недаррі, приблизно за пів дня ходу від річки Теларно.
Ми обоє просто падали від утоми, але були задоволені собою, хоча справжню роботу виконував здебільшого Лови-Удачу. Коли впав останній есвинь, Лови-Удачу вирішив затриматися, радий «пообідати на самоті», як він висловився.
— Биш! Ти вся в крові! — вигукнув мій друг Тоббл, який вибіг нам назустріч.
Я спішилася біля багаття.
— Це не моя кров, Тоббле.
— Точно? — Тоббл помацав маленькою лапкою, перевіряючи, чи мене не поранено.
— Зі мною все гаразд, Тоббле. Більш ніж. Я полювала!
— Воно й видно, — пробурмотів він, поглянувши на нашвидку зроблені сани, в які був запряжений мій Розбій.
Ми зв’язали гілля вузлуватими лозами й поклали зверху трьох мертвих есвинів. Решту залишили на місці, щоб їх потім забрали наші солдати. Військо на марші завжди потребує харчів.
— Шкода, що мене там не було, — ображено поглянув на мене Тоббл.
Я не казала своєму вірному товаришу-вобику про полювання. Куди я, туди неодмінно йшов і Тоббл, а я й у своєму мисливському хисті не була певна, не кажучи вже про те, щоб при цьому захистити його. Хоча хоробрості в Тоббла вистачило б на ціле військо, він іще менший, ніж я. Я намагаюся його захистити, а він — мене.
Дивний ми з Тобблом вигляд маємо разом. Якщо я зовні подібна до собаки, то у вобиків великі очі, ще більші вуха, три хвости і добродушна, балакуча вдача. Вони поводяться надзвичайно люб’язно і зовні геть не скидаються на загрозливих істот.
Але під цією лагідною поверхнею б’ється серце воїна. Важко навіть уявити, наскільки божевільно лютим буває загнаний у кут вобик. Я на власні очі бачила, як не так уже й мало солдатів Мурдано — нашого смертельного ворога — пали жертвою несамовитої люті Тоббла.
— Вибач, Тоббле, — сказала я. — Треба було тебе запросити. Правду кажучи, я боялася, що не годжуся для цієї справи, то не хотіла ще й за тебе тривожитися.
— Я себе захистити можу, — гордо випнув підборіддя Тоббл.
Я поплескала його по спині:
— Знаю це добре.
Тоббл щось пробурмотів собі під ніс. Я розібрала слова «ризикувала», «непомірковано», а що Тоббл — вобик, то є істотою понад міру ввічливою, і я також почула «без образ» і «певне, у тебе були свої причини».
Я впізнала одного з конюхів.
— Донті! — гукнула я. — Збігай до кухарів і скажи, що за пів милі на захід лишилося багато есвинів. Хай пошлють туди віз.
— Есвинів? — стривожено перепитав Донті.
— Не хвилюйся. Вони вже нікому шкоди не заподіють.
— То тепер ти велика мисливиця? — піддражнив мене Тоббл. — При всій повазі, подруго, але тобі дуже треба помитися в річці. Від тебе тхне есвинем!
— Ото бридкі тварини, — сказала я. — Ніякої від них користі, окрім їжі.
— Ні, від них теж є користь, — з легким докором проклекотів Сабіто. Я й не помітила, що він завис у повітрі лише за кілька футів позаду мене, погойдуючись у повітрі, що здіймалося від землі. — Есвині підкопують коріння барин і тим допомагають цим деревам давати нові пагони. Ну а на баринах мешкає багато різних тварин. Немає непотрібних істот, Биш. Кожна — невід’ємна частина цілого, такого великого, якого навіть думкою не охопити.
Я знічено опустила очі.
— Пробач, — пом’якшав Сабіто. — Я не хотів тебе повчати. І визнаю, що есвині — не найбільш... приємні тварини.
Я спромоглася всміхнутись. Але Сабіто мав рацію. Кожен вид істот щось приносить у світ.
Кому, як не мені, про це знати.
Колись давно дейрни великими зграями бродили нашою рідною Недаррою. Тепер нас лишилося зовсім мало. Якийсь час я взагалі гадала, ніби я — остання дейрна на світі, останниця.
На дейрнів завжди полювали заради пухнастого хутра. Але не лише це підвело мій вид до межі вимирання. Дуже багатьох дейрнів знищили за виняткову здатність — без помилки розпізнавати брехню.
Це дар і прокляття мого виду.
Людям потрібне наше хутро, а наше вміння помітити неправду їх лякає.
За останній час я дещо дізналася про людей. Їхні бажання можуть бути дуже сильними, а страхи — ще сильнішими.
Хоча, по щирості, мабуть, те саме можна сказати про всіх нас Цими днями страх невідступно, як тінь, рухався за мною.
— Бачиш отого на санях, меншого? — спитала я, почувши у власному голосі бентежну суміш гордості і сорому. — Ото був... мій.
— І знову, — мовив Тоббл, окинувши оком закривавлені, нерухомі туші. — Я радий, що вобики — не хижаки, — він злегка стенув плечима — «Є у кожного місце, нам потрібні усі. І в жука, і в людини, і у квітки в росі».
— Це звідки? — спитав Сабіто.
— Це з вірша «Розповідь про світ для юних вобиків».
Сабіто всівся на червону гілку мари.
— Я б послухав, — сказав він. — А про раптидонів там є?
— Усі шість панівних видів там згадані, — Тоббл поправив свої дбайливо заплетені хвости. — А також вобики. Звичайно ж.
— Будь ласка, Тоббле, — попросила я. — Я теж хочу послухати!
— Не певен, чи пам’ятаю його повністю, — зізнався він. — Але спробую.
Тоббл прокашлявся. І став розповідати — тихо, але чітко:

Фелівета полює вночі крадькома,
Любить темряву, любить ходити сама.

Терамант риє нори в підземні глибини
І в цій праці важкій він не знає спочину.

Поринає натіт у моря-океани,
Пристановище це йому любе і знане.

Раптидон понад хмари на крилах ширяє
І уважно згори цілий світ розглядає.

Дейрн уміє помітити правду і лжу.
Хто зрівняється з ним? Та ніхто, я скажу.

А людина, що здатна піддатись жадобі,
Надто часто і кривдить, і мучить, і гнобить.

Вобик, добрий, та в гніві несамовитий, —
Теж маленька частинка великого світу.

Є у кожного місце, нам потрібні усі:
І в жука, і в людини, і у квітки в росі,
Для усіх вранці сонце лаштується в путь
І в промінні великі дива постають.



Тоббл злегка вклонився. Я заплескала в долоні, Сабіто захлопав крилами.
— Мені сподобалося, — мовив Сабіто. — Хоча ми, раптидони, зазвичай, не надто захоплюємося поезією.
— «Великі дива постають», — зітхнула я. — Я б сказала, див нині у світі обмаль.
— Усе буде гаразд, Биш, — промовив Тоббл. — Армія Миру переможе. Не інакше.
Я подивилася на нескінченні ряди запорошених шатер, які розкинулися навколо, ніби великі могильні камені.
— Мені бракує твоєї віри в перемогу.
Яким утомленим, змученим виявився мій голос! Що сталося з колишньою Биш?
Не так давно я була просто дурненьким дитинчам. Найменшим у виводку. Була зосереджена на собі, наївна, мені не терпілося побачити світ.
І бажання це, безумовно, здійснилося. Світу я побачила навіть більше, ніж хотіла б. Переді мною пройшло стільки страждань, небезпек і смерті, що стало б не на одне життя.
Я вже не та давня Биш, наївна, допитлива й легковажна мрійниця. Не те дитинча, яке годинами могло спостерігати, як зграя крилаїв із райдужними крилами танцює в повітрі.
Колишня Биш не поскакала б убивати есвинів, з дурною радістю галасуючи, коли вони падають.
Мабуть, Тоббл має рацію, що попереду кращі часи. Можливо, десь у моєму серці ще ховається та, колишня Биш.
Можливо.
А зараз мені потрібно змити з хутра кров.

3 Обіцянка, дана Кхарі

[image: ]

Тієї ночі я приєдналася до товаришів біля багаття, одного з сотень, що горіли по всьому табору, ніби відображуючи небесні зорі. З есвинів приготували поживну страву, і всі були ситі й трохи сонні. (Тоббл натомість поїв смажених цвіркунів із підливою з черв’яків.)
Неможливо було забути, що насувається війна, адже навколо табору стояла озброєна варта. Проте милий серцю спокій огортав мене, коли я дивилася на своїх добрих друзів. Мою рідну зграю, винищену солдатами Мурдано, замінила ця різношерста сім’я. Тоббл Лови-Удачу. Сабіто. Ренцо, легкий на вдачу юнак-людина, який більшу частину життя прожив як вправний злодій. Його слинявий товариш — собака на ім’я Собака.
Максин, теж дейрн, сидів біля мене. Коли я виявила, що залишилася маленька, вразлива колонія дейрнів, то вже саме знання про те, що я не останниця, здалося мені перемогою. Проте над дейрнами, як виявилося, все одно нависала небезпека: вони лишалися на волосок від зникнення.
Коло мене сиділа Кхарассанде Донаті, яка віднедавна назвалася Панною Недаррською. Кхара колись мене спіймала, врятувала, стала моєю подругою, людиною, за яку, якщо треба, я готова віддати життя.
Коли ми вперше зустрілися, Кхара, вдаючи хлопця, була слідопитом при гурті браконьєрів. Вона спіймала мене, врятувала мені життя, потім рятувала знову і знову. Тепер вона очолила військо, не схоже на жодне з тих, що були раніше, — Армію Миру.
Ми зібралися не воювати, а спинити війну. Два могутні тирани — імператор Мурдано в нашій рідній Недаррі і Казар Сґ’дріт у Дрейландії, що на півночі, — ось-ось мали розпочати війну між собою. Обидва хотіли війни, але їхні народи бажали жити в мирі.
Дивний це був задум і нечуваний: військо, головна справа якого — зберегти мир. Чимало наших вояків ніколи не здіймали меча. Це були селяни, пекарі, травники, писарі, ковалі, бондарі, повитухи, мулярі й теслі. Деякі раніше були слугами чи учнями. Якихось ми врятували з каторги, тому що Кхара не визнавала рабства в жодному вигляді. Багато з вояків були ще молоді й зелені. Інші — такі старі, що то, певне, мав бути їхній останній похід.
На щастя, були серед нас і досвідчені воїни, загартовані, з уважними поглядами. У когось із них війна залишила помітні шрами. Навіть на нашу з друзями долю протягом кількох місяців перед тим, як було зібрано це військо, випало чимало небезпечних пригод.
Молодий місяць плив по небу, ми тулилися докупи, розповідали казки й співали пісень. Ренцо своїм красивим голосом виводив особливо бадьору мелодію. У пісні йшлося про хлопця, закоханого в легковажну дівчину, і хоча всіх тонкощів я не розуміла (у людей, коли йдеться про прив’язаність, усе стає неймовірно заплутано), помітила, які гримаски робила Кхара, слухаючи, і її брунатна шкіра рум’яніла при світлі вогню.
Згодом ми притихли, і Кхара жестом покликала мене вбік.
— Може, вам скласти компанію? — поцікавився Ренцо і підвівся.
Кхара розсміялася:
— Аж ніяк. Це тільки наша справа з Биш.
— Багато втрачаєте, — Ренцо театрально зітхнув і вигадливо вклонився.
Шатро Кхари було таке саме, як у нас із Тобблом, тільки біля входу стояв вартовий — молодий здоровань з довгим списом у руці. Коли ми проходили повз нього, він віддав честь.
Кхара запалила свічку, потім вмостилася на своєму невеликому похідному ліжку, уважно на мене подивилася. Я сіла поряд на перекинутий ящик біля саморобного столу, на якому лежали мапи.
— Є цікава новина, — мовила Кхара.
— Цікава — але хороша чи погана?
— Мабуть, мені доведеться просити тебе взятися за одну справу.
Я кивнула:
— Як накажеш, Панно.
— Биш, ти не мій солдат. Ти подруга. Я не віддаю тобі наказів. Можу лише просити.
— Хай там як, я зроблю, як... попросиш.
— Я ще не певна, але якщо мені буде потрібно тебе просити, то це завдання може виявитися небезпечним. Ідеться про натітів. Вони до нас придивляються, намагаються вирішити, чи підтримати Армію Миру. — Кхара трохи помовчала й продовжила: — Чи діяти проти нас.
— Здається, я чогось не розумію. Що можуть водяні створіння зробити в сухопутній війні?
— Питання гарне, Биш, а відповідь така: не знаю. З шістьох панівних видів натіти найбільш непроникні, складно визначити, що в них на думці. Але якщо ми заручимося їхньою підтримкою, то вони можуть покласти край будь-яким спробам Мурдано вторгнутися в Дрейландію морем.
— Не заздрю тобі, що маєш давати з таким раду, — сказала я.
— Річ ось у чому, Биш: давати з цим раду буду не я, — вона змовницьки мені всміхнулася. — Це робитимеш ти.
— Я?!
Здається, я хотіла промовити це, але в мене вихопилося якесь скавчання.
— Натіти просять прислати посла. Когось такого, хто прислухається до них, сприйме те, що їх турбує.
— Але я... я ж тільки...
— Биш, той час, коли «я просто звичайна дейрна», скінчився. Якщо вже я можу бути Панною Недаррською, то ти можеш бути посланницею Биш.
— Ні, не можу! — вигукнула я.
Кхара схилилася вперед, поклавши руки на коліна.
— Я можу вести військо, Биш. Але наша мета — зупинити війну, а не воювати. Для цього потрібна дипломатія. А отже, мені необхідна твоя допомога.
Усе так просто. Якщо Кхарі потрібно, аби я щось зробила, то я візьмуся за це, хай навіть загину.
Хоча дуже з того радіти не обов’язково буду.
— А я піду сама? — спитала я, відчуваючи холод під грудьми.
Кхара похитала головою, і її темні кучері зблиснули при свічках.
— Сама? Ні, звичайно. По-перше, я розумію, що ніяка сила не розділить вас із Тобблом. Отже, наш запальний, але повсякчас люб’язний вобик складе тобі товариство. Я була б рада послати з вами Лови-Удачу, але, ну, у фелівет із водою такі стосунки...
Я всміхнулася, пригадуючи, як могутній звір Лови-Удачу збентежено топтався по берегу мілкого підземного озера.
— Максин для подорожі ще не досить зміцнів. А Сабіто? Фелівети не люблять води, а раптидони — ще менше.
— Ренцо?
— Ренцо, — повторила Кхара, і я була готова поклястися: сама думка про розлуку з ним її засмучує. — Так, гадаю, він би став у пригоді, — вона кивнула. — Так, Ренцо. Абсолютно.
— Коли вирушаємо?
— До Теларно лише кілька годин ходу, і ми станемо табором біля річки. Наступного ранку побачимося з послом натітів. Він візьме вас із Тобблом і Ренцо на своє судно й повезе в палац їхньої королеви. Там ти вислухаєш її міркування й подаруєш їй щит субдурських натітів і корону, які ми... позичили.
Ці речі ми, прямо скажемо, не позичили, а вкрали. Але не без підстав: у той час ми рятували свої життя.
— Постараюся якнайкраще, — мовила я.
— Я знаю! — відказала Кхара.
Ми обидві встали, але коли я зібралася йти, Кхара взяла мене за руку.
— Биш, — сказала вона, — у мене вірні генерали й віддана армія. А Ренцо, Тоббл, Лови-Удачу й Сабіто — найвірніші друзі. Але саме на тебе я покладатиму найбільше надій у час, який наближається.
— На мене... — повторила я. — Чому?
— Тому що ми разом так багато пройшли. І тому що я завжди можу покластися на твою правдивість. — Кхара поглянула на купу пом’ятих мап на столику. — Я постаралася якнайкраще продумати, що діяти далі. Але знаю одне: поле битви з будь-яких планів сміється.
Я спромоглася злегка всміхнутися.
— Я бачу таке: аби спинити війну, маємо спромогтися на три речі. По-перше, заручитися підтримкою натітів. Для цього я прошу тебе стати моїми очима і вухами. Ти поговориш із королевою натітів, звернеш увагу на те, чи немає в її словах другого дна, й уважно прислухаєшся, аби мати підстави їй довіряти.
— Це я можу, — сказала я, хоча сама у власному голосі помітила сумнів.
— По-друге, — продовжила Кхара, — треба набрати ще вояків. Мені потрібно, аби ти стала голосом Армії Миру. Пояснила, чого ми хочемо, й заручилася їхньою вірністю. Маєш говорити переконливо, якщо відчуєш, що вони вагаються. Інші види довіряють дейрнам, і з цього варто скористатися.
— І це я можу, — знову сказала я, і тепер моя непевність уже була зовсім очевидна.
Кхара поклала мені руки на плечі й усміхнулася.
— Яке ж щастя, що в мене є ти, Биш! — прошепотіла вона.
— Ти не сказала про третє.
— Перші дві справи дипломатичні, а остання...— Кхара опустила руки. — Якщо... коли Армія Миру зійдеться з військами Мурдано і Казара, то ми або зупинимо війну й переможемо, або загинемо.
У мене як гострий камінь став у горлі, і я намагалася його проковтнути.
— Можеш на мене розраховувати, Кхаро. Обіцяю бути і твоїми очима, і вухами, і голосом.
— Моїми очима, і вухами, і голосом, і серцем теж! — Очі в Кхари заблищали. — А тепер треба відіспатись. У тебе попереду пригода.
— Небезпечна пригода, — тихо промовила я.
— Биш, моя хороша Хіба пригоди бувають іще якісь?

4 На марші
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Рано-вранці наступного дня ми рушили, вишикувавшись по четверо, широкими рівнинами Недарри, і було нас п’ять тисяч вояків, і наші лави наїжачилися довгими списами. День був світлий і прохолодний, сонце ясне. Раз у раз який-небудь шолом чи броня сліпучо зблискували на сонці.
Може, десята частина війська їхала верхи. Решта, здебільшого люди, крокували натомленими ногами. Військо йшло вже не один тиждень, але дух у нас був бойовий.
Багато з вершників і вершниць у наших лавах були або в синіх строях дому Донаті, або в помаранчевих — дому Корплі. Але Кхара замовила швачкам нові строї для об’єднаного війська Недарри, і перша з таких тунік уже була на ній — блакитна, з яскраво-зеленим образом Урманського тиса, дерева, під яким у давнину було укладено мир між панівними видами.
Але вояки шепотілися й штурхали один одного ліктями, киваючи на Кхару, не через її новий стрій, а через меч при боці. Славнозвісна зброя, оповита теургічними заклинаннями, видавалася простою, навіть пощербленою й іржавою, доки її не оголити в гніві. У такому разі відбувалося неймовірне: меч сяяв, і з першого погляду в ньому можна було впізнати Світло Недарри. За годину їзди я перевела Розбоя на клус і порівнялася з Кхарою. Її головний воєначальник, генерал Варіс, ввічливо відвів свого величезного жеребця вбік, даючи мені місце. Нещодавно підвищений з лейтенанта, Варіс належав до дому Корплі — колись давніх ворогів Донаті, а нині союзників в Армії Миру.
Поряд із Кхарою їхала Бодікка Синя — жінка, яка за віком годилася їй у матері. Бодікка втратила вухо в якійсь давній битві, а в іншій — три пальці на лівій руці. Синьою її прозвали за те, що свій жахливий шрам на щоці вона приховувала під темно-синім татуйованим зображенням змії, що згорнулася в клубок.
Бодікка мені подобалася. Мабуть, це не та людина, яку приємно запросити в гості на чай. Зате саме та, біля якої хочеться перебувати посеред запеклої битви.
— Як ти, Биш? — спитала Кхара.
— Правду кажучи, трохи хвилююся, — відповіла я.
— Не хвилюйся, я в тебе цілковито вірю.
Я вирішила змінити тему розмови.
— Далеко нам ще йти сьогодні?
— Ми спитаємо дозволу отаборитися біля укріпленого поселення над річкою. До полудня маємо туди дістатися.
— Війську вони навряд чи відмовлять, — сказав генерал Варіс.
Ці слова прозвучали як погроза, хоча взагалі все, що промовляв цей великий рудий чоловік, звучало грізно. Одного разу, коли генерал Варіс ввічливо спитав у Тоббла дозволу попити води з його міха, малий вобик ледь не зомлів.
— Справді, генерале, — відповіла Кхара. — Але хоч що вони нам скажуть, до їхнього рішення треба поставитися з повагою. Ми Армія Миру, тож справи будемо робити мирно.
— Звичайно, якщо на нас не нападуть, — із деякою надією зауважив генерал Варіс.
Кхара кивнула:
— Авжеж.
— А ви очікуєте нападу, генерале? — спитала я.
— При дейрні я брехати не можу, — сказав генерал, і на його обличчі з’явилася легка усмішка. — Дехто з наших вояків залюбки б трохи повоював.
Бодікка поплескала по руків’ю меча.
— Просто... ну... для різноманітності, — додала вона.
— Сподіваймося все ж, що вони поки лишаться без такої розваги, — сказала Кхара. — Але якщо на нас нападуть, можна не сумніватись, що захищатися ми будемо з таким праведним гнівом, що вже ніхто не захоче випробовувати нас у бою.
Іноді, навіть як на моє звичне вухо, Кхара розмовляла так само грізно, як її воєначальники. Чи й вона так сильно змінилася, як я? Або ж просто прийняла себе більшою, старшою — провідницею, якою вона мала стати? А ким же стала я? Ну звісно ж, не посланницею Биш, попри всю Кхарину певність.
Підскочив Лови-Удачу з Тобблом на спині. Їхати верхи на феліветі для нього виявилося набагато зручніше, ніж зі мною на Розбої. Попри те, що вобик усе скаржився й нарікав, Лови-Удачу, схоже, був радий його товариству.
— Коли вже привал? — спитав у мене Тоббл. — Я дуже легко поснідав. Гусеницями я ніколи не наїдаюся. Їжі мало, сама шерсть.
— По-моєму, привалу не буде, — відказала я. — Бачиш он там обгороджене містечко над Теларно? Під його мурами вже й станемо табором.
— Не бійся, Тоббле, — всміхнулася Кхара. — Туди від сили півтори ліги.
— Перепрошую, — промовив Тоббл, — але шлунок у мене не такий чемний, як голова. Він усе бурчить і бурчить.
Я не втрималася від сміху. У нас, дейрнів, у животі виє, коли ми голодні. Порівняно з тим бурчання завжди видавалося мені... якимсь надто безпосереднім, чи що.
— Навіть після цілого есвиня вчора я був би не проти підкріпитися, — сказав Лови-Удачу, поглянувши через плече на Тоббла. — То на випадок чого в мене тут на спині є один ласий шматочок.
— На спині? — Тоббл став роззиратись, але схаменувся. — А, зрозуміло. Та, звісно, ти просто дражнишся, — сказав він, поплескавши Лови-Удачу по боці.
— Дражнюся? — Лови-Удачу зблиснув блакитними очима.
— Лови-Удачу, — нагадала Кхара, — ми товаришів не їмо.
— Погоджуюся, — відказав Лови-Удачу. — Якщо вони не дуже докучають.
Я підморгнула йому. Лови-Удачу всміхнувся мені, хоча у фелівет усмішку легко переплутати з вишкіром, а неспокійно від них обох.
— Я б на твоєму місці була обережніша, Тоббле, — попередила я. — Лови-Удачу зголоднів.
— Не смішно, Биш, — відказав Тоббл. — Ну зовсім. Що ви як дурні?
— Знаєш, Тоббле, може, мені дурість і можна приписати, а от Лови-Удачу з таким точно не погодиться.
— «Як дурні», значить, — зробивши гримасу, повторив Лови-Удачу. — За таке я й з’їсти можу.
Позаду сержант хрипким баритоном затягнув пісню, щоб задати піхоті швидкість:

Ліва!
Права!
Ліва!
Права!
В Армїі Миру гострі списи,
Далеко чуть наші голоси.
Якщо ти друг — то благослови!
А ворог не зносить у нас голови!



Я ці пісні вже добре знала, іноді навіть підспівувала. Солдати називали їх «співанки». Вони часто були жартівливі, але часто й войовничі. Я зловила себе на тому, що підмугикую вояцьким співанкам, але ритм тримати не виходило, бо мій кінь не зважав на те, як співав сержант. У мене, мовляв, своя хода, красно дякую. Він був одним з чотирьох коней, яких нам подарувала родина Кхари, і я зі своїм зростом цілком могла з ним давати раду. Ну здебільшого.
За кілька хвилин ми опинилися над невеликим озерцем, поверхня якого стояла непорушна, мов крига. При одному його кінці росло велике дерево, і на його товстій чорній гілці над самою водою намостили гніздо цокітливі сині білки.
Воно одразу нагадало мені те місце, де мені малій дуже подобалося, на піщаному березі водойми, що звалася Примарна стариця, далеко від будь-яких доріг і поселень. Ми, дейрни, любимо плавати, і це ще одна риса, якою ми подібні до собак. Над отим озером схилялися плакучі вільги — у них довгі товсті віти, вкриті блискучими світло-жовтими листочками. Мої брати, сестри і друзі вилазили на дерева, хапалися за гілки й гойдалися над водою.
Ті, що сміливіші, розпускали перетинки на боках, які дозволяють нам літати, як білкам-політухам. Такі польоти обов’язково закінчувалися раптовим падінням у воду, бризками й бурею веселого сміху.
Видно було, що це веселе заняття, але сама я так і не спробувала стрибнути у воду в цей спосіб. Озеро було холодне й темне, ще й назва не надто заохочувала. Мені було страшно.
— Ну ж бо, Биш! Не будь як маленька! — піддражнювали мене старші.
— Я... потім коли-небудь, — завжди відповідала я, але так ніколи й не наважилася долучитися до цих забав.
Може, це дивно, але час, коли я соромилася й боялася темного озера, тепер мені згадується з ніжністю й тугою. Зараз кожен спогад про ті дні для мене безцінний. Більше нічого не залишилося від тих, кого я любила і хто любив мене.
Іноді посеред ночі ці спогади мені здаються справжнішими, аніж дивні речі, що відбуваються довкола мене зараз.
Але від думки про себе молодшу, про те, як я стояла і тремтіла на березі Примарної стариці, я не втрималася від печальної усмішки. Я колись боялася водойми, де не водилося нічого страшнішого за яких-небудь блискучих рибок.
Коли б мені тоді сказали, що колись я розпущу перетинки, стрибну з високого вікна й полечу просто на лиху провидицю Мурдано, я б тільки знизала плечима. А коли б сказали, що я без страху стоятиму перед самим Мурдано, чи заманю в пастку жахливого Лицаря Вогню, чи знайду спосіб дати відсіч цілому флоту марсонійських розбійників — то я би просто качалася від сміху.
Я озирнулася в сідлі на те озерце. Позаду здіймали куряву піхотинці. Один солдат кинув камінець у нерухомі води. Той зник у темряві, навіть не сколихнувши поверхню.

5 Ніч напередодні
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Просто перед полуднем ми дійшли до містечка; перехожий селянин сказав нам, що воно зветься Каллум-вейр. Що ближче, то менш солідними видавалися його укріплення. Паркан був не набагато вищий за зріст високої людини. Лови-Удачу перемахнув би такий одним стрибком.
Кхара пішла на розмову з війтом — то був високий чоловік із лляного кольору волоссям, що звався Таранг Блідий, — і взяла мене з собою як правдовкажчицю. За півгодини ми повернулися з дозволом стати табором за межами містечка. Коли містяни дізналися, хто ми й чого хочемо, то двадцять троє зголосилися приєднатися до Армії.
Був серед них і сам Таранг, який відмовився від посади й прийшов у табір із замашною двосічною сокирою на плечі.
Ми розставили шатра, розстелили ковдри, викопали нужники, подбали про коней — оці всі забарні одноманітні справи вже стали для нас звичними. Кхара відправила людей до лісу напиляти колод на частокіл, щоб не пускати в табір чужих.
Ця справа була довгою, її завершували вже поночі, але Кхара наполягала, що кожен табір має бути добре захищений. У разі раптового нападу нас тоді непросто буде здолати. Ну а коли підемо, частокіл залишиться — ним у разі потреби зможуть користуватися містяни.
Того вечора я спинилася біля шатра Максина, де також мешкали Ренцо з Собакою. Дейрн сидів сам на ковдрі, поряд мерехтів недогарок свічки. На долівці лежала дерев’яна милиця. Максина було сильно поранено, коли його взяли в полон солдати Мурдано, і він досі одужував.
Ми торкнулися носами.
— Як почуваєшся, Максине?
— З кожним днем краще, Биш.
Я уважно поглянула на нього. Очі в нього були темніші, ніж мої, а плечі ширші. Хутро він мав солом’яного кольору, а вуха довгі й шовковисті.
Ми багато чим відрізнялися, як це буває в межах одного виду.
А проте Максин був моїм дзеркалом. Коли я дивилася на нього, бачила себе. Так мало дейрнів залишилося на світі, що я трохи здригалася, бачачи свою подобу, кожного разу, коли ми зустрічалися.
— Знову ти так на мене дивишся, Биш!
— Ой... вибач, — знітилася я. — Просто щоразу, коли тебе бачу, то наче на себе дивлюся.
— І це хіба погано?
— Ні. Звісно, ні! Але від цього я просто згадую, наскільки ми самотні. Ми, дейрни.
— А коли я тебе бачу, то відчуваю полегшення, — сказав Максин. — І радість.
Я всміхнулася.
— А як нога? — я показала на запорошену шину на правій нозі Максина.
— Ну, в битву бігом побіжу не скоро, але вже краще, — Максин посунувся, злегка скривившись. — А ти як почуваєшся перед завтрашнім днем? Шкода, що я не можу з тобою.
За вечерею Кхара розповіла про свій задум найближчим товаришам. Як і я, Тоббл і Ренцо були налаштовані докласти всіх зусиль для успіху. Також як і мене, подорож до краю натітів їх дуже бентежила. Вони ж дихають під водою і мешкають на дні морському — як тут не хвилюватися?
— Мене від їхнього вигляду в дрож кидає, — сказав Максин. — Химерніших істот у житті не бачив. Хіба, може, тераманти ще дивніші.
Тераманти — це величезні створіння, схожі на комах, з трикутними головами й гострими жвалами. Натіти бувають усіляких розмірів і форм, але всі вони вододишні й мають багато зябер.
Голови в них такої форми, як ніс корабля, є мацаки, руки з перетинками між пальців і ноги з ластами.
— Розумію, про що ти, — сказала я, намагаючись не передчувати подорож, де натітів аж ніяк не бракуватиме. — Але, по-моєму, тераманти страшніші. Оці шість членистих ніг і банькаті очі! Вони мені нагадують павуків-убивць, яких, коли була мала, ми знаходили під камінням. Тільки в тисячу разів більші, — зітхнула я. — Натіти принаймні якісь нам ближчі. Трохи люди, трохи риби.
Максин кивнув.
— Завтра зранку одразу в путь?
— Посол натітів зустрінеться зі мною, Ренцо й Тобблом біля закруту ріки неподалік. Кхара нас йому відрекомендує, а тоді... хтозна.
— Усе вдасться! — підморгнув мені Максин, і від його певності мені стало трохи краще.
Ми ще трохи погомоніли, а тоді я пішла до нашого з Тобблом шатра. З ідеї, у шатрі також мешкав Лови-Удачу, але він волів лишатися надворі, тихо обходити табір, пильнуючи. Фелівети — істоти нічні, і хоча Лови-Удачу намагався пристосуватися до денних переходів, йому важко було подолати природне бажання ходити поночі.
Я спала неспокійно, прокинулася до світанку і здивувалася, не почувши звичного мірного хропіння Тоббла. Він уже не спав, дивився в стелю шатра, вчепившись лапками в потерту зелену ковдру.
— Тоббле, — звернулася я до нього, — ти як?
Він сів. Вуха в нього тремтіли, він силувано всміхнувся.
— Як огірок, що б це не означало. А як же ще?
— Ну ти ж ось-ось помандруєш у підводний палац, населений риболюдьми?
Тоббл розсміявся:
— Я просто радію, що ми рушимо туди разом, Биш.
— Я на інше б не погодилася.
Коли ми з Тобблом вийшли з намету, навантажені важкими клунками, Кхара, Ренцо і Собака вже чекали на нас.
Кухарі зварили нам великий залізний казан гарячого чаю, і всі ми налили собі по кухлю.
— Я хочу нагадати вам усе по порядку, — мовила Кхара. — Натітів ми знаємо дуже мало. Чого вони хочуть — не уявляємо. Але в тому, щоб зупинити війну між: Недаррою і Дрейландією, вони можуть стати нам у великій пригоді.
— Ти справді вважаєш, що натіти зможуть зупинити недаррський військовий флот? — спитав Тоббл.
— Без дозволу натітів жоден корабель у море не виходить, — мовила Кхара. — Отже, — вона уважно поглянула на Ренцо, — поводитися треба якнайкраще.
Ренцо погладив Собаку по голові.
— Тобто не красти, якщо це можуть помітити?
— От після перших трьох слів і зупинися.
— Ну гаразд, — невдоволено скривився Ренцо. — А нащо мене посилати, якщо я навіть якусь дрібничку на пам’ять прихопити не зможу?
— Тому що, попри свій вигляд і більшу частину того, що ти мелеш, Ренцо, ти не безмозкий. І, гадаю, Биш може дуже стати в пригоді твоя порада.
— Ну й тільки ти з вас трьох можеш підняти оцей щит, — додав, підбігши, Лови-Удачу.
Кхара приклала палець до губ.
— Тихо, не кажи Ренцо, що він просто в’ючна тварина.
— Я дозволю собі знов-таки серйозно виступити проти того, аби віддавати ще одній королеві натітів субдурську корону і щит, — сказав Ренцо. — Я заради цих речей крізь гарячу лаву пробіг. Без моєї неперевершеної спритності й неймовірної хоробрості в нас би їх не було, — посміхнувся він. — Ну й вони коштують будь здоров.
На корону і щит заявляли свої права субдурські натіти — маленька й дуже дивна група, що мешкала у великому підземному озері. Ще одну річ, добуту там, Тоббл назвав далекоблизом — той дозволяв бачити далекі предмети наче близькі. На жаль, ми мусили з ним розлучитись, але чудова, всипана коштовним камінням корона і великий щит лишалися при нас.
— Я давно підозрюю, що ту корону, щит і далекоблиз субдурці вкрали в інших натітів, — мовила Кхара. — Їхня королева Лар Камісса аж надто ухильно говорила з нами про ці речі, — вона знизала плечима. — Хай там як, а такий подарунок верховній правительці натітів стане знаком щирості й серйозності наших намірів. Це теж дипломатія, Ренцо. Ти вже пробач.
Ренцо вже повісив за спину щит, загорнутий у рядно. У руках він мав шкіряну торбинку, яку дав мені.
— Щит я понесу, — зітхнув він, — а от корону собі довірити не готовий.
Кхара похитала головою:
— Ну, ти себе краще знаєш!
Я дістала корону і сховала у сумку. Ми, дейрни, маємо сумки на животі. Нести в ній корону було незручно — вона трохи кололась, — але мені так було краще, ніж нести ще одну торбу на додачу до клунка й меча. В оповідях про давніх героїв цього не кажуть, але навіть малий меч — річ напрочуд важка.
— Ну що ж. Рішення буде за тобою, Биш, — мовила Кхара. — Чи довіряти натітам? Чи вірити, що вони допоможуть? Як ти вирішиш, так і буде, в нас немає часу на ігри. Нам треба знати, що на думці в натітів. Це перший дипломатичний крок, аби спинити війну. І він може виявитися найважливішим.
— Я... я спробую, — сказала я.
Тремтіння в голосі виказувало моє хвилювання, у животі здіймався шторм, як на морі. Справді, зайве було мені нагадувати, яка відповідальність лягає мені на плечі.
Я можу спинити війну і врятувати тисячі життів. Або ні.
— Лови-Удачу, — мовив Ренцо, — оскільки ця подорож буде недовгою і нам треба взяти якомога менше речей, то у свою відсутність доглядати Собаку доручаю тобі.
Собака спробував облизати морду фелівети, але натомість зустрів лапу завбільшки з власну голову.
— Гарно грайтеся разом, — сказав Ренцо, а Лови-Удачу гарикнув.
— Ну от. Ми готові, друзі? — спитала я, намагаючись говорити рішуче.
— Завжди готові! — відказав Ренцо, але Тоббл мотнув головою:
— Спочатку треба поснідати. Якщо доведеться помирати — так хоча б не натщесерце!
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Трохи нижче від містечка ріка Теларно ліниво завертала, утворюючи каламутну заплаву, над якою нависали верби. Від табору туди було недалеко, тож ми з Кхарою, Ренцо і Тобблом підійшли пішки. На поважній відстані за нами рухалися Бодікка і троє вояків. Кхара бажала показати, що Армія Миру відповідає своїй назві і є мирною. Натіт чекав на нас, принаймні так запевняла Кхара. Однак я нічого не бачила.
— После! После Дельґароте! — покликала вона.
Він здійнявся на поверхню, майже не сколихнувши води. Дельґарот був темно-синій, як небо, коли щойно споночіло, а на боках і обличчі в нього аж світилися зелені плями. Очі мав великі як для натіта, з темно-синьою райдужкою, обведеною світло-бірюзовим. Моргав він то одною, то обома парами повік. Перші були непрозорі, а другі — прозорі. Мені казали, що прозорі повіки допомагають натітам добре бачити під водою.
— Доброго ранку, шановний после, — схилила голову Кхара.
— І вам, Панно Кхарассанде з дому Донаті, — мовив Дельґарот.
Я здивувалася: говорив він дуже розбірливо. Коли натіти дихають повітрям, їм складно чітко вимовляти звуки. Також Дельґарот говорив голосно, майже кричав, адже зазвичай розмовляє під водою.
— Дозвольте відрекомендувати моїх добрих друзів і супутників, Ренцо й Тоббла, і мою посланницю — дейрну Биш, — мовила Кхара.
Від промовлених уголос слів «мою посланницю» мені стало не по собі. Я мусила подумки повторити, що Кхара веде мову про мене.
Дельґарот на Ренцо й Тоббла ледве поглянув. Натомість уважно придивився до мене.
— Ви дейрна.
— Як бачите, — дещо знічено відказала я. Складалося враження, що треба б уклонитись, але це було б тільки смішно.
Дельґарот стиснув темні губи, окинув нас поглядом. — Наша подорож триватиме майже повні дві доби.
— Тут є судно? — спитав Ренцо, хоча жодного судна видно не було.
— Є, але не таке, як ви звикли. — Дельґарот вказав собі за спину одним із шести мацаків. — На дні річки.
Ми з Ренцо збентежено перезирнулися.
— Отаке! — прошепотів він. — Каже, на дні!
Мені стало лячно. У нас уже один раз була дуже химерна пригода, коли ми мандрували під водою завдяки теургії натітів. Ми плавали у величезних бульбашках, і відчуття були щонайменше чудернацькі й тривожні.
Дельґарот виліз із річки й сів на берег.
— Чи всі ви вмієте плавати? — спитав він.
Ми вміли, хоча наразі не дуже бажали. Ренцо сказав:
— У мене з собою, е-е, важкий предмет. Правду кажучи, з ним плавати мені було б складно.
— Чи не сказали б ви, що саме несете? — ввічливо поцікавився Дельґарот.
Я випередила Ренцо:
— Мабуть, згодом, коли зустрінемося з вашою королевою і матимемо час про все докладно розповісти.
Дельґарот не став допитуватися, хоча питально поглянув на мене.
— Якщо ви готові, дозвольте запросити вас на борт мого скромного судна. Треба тільки зайти в річку.
Запевняю, ви будете в цілковитій безпеці, огорнуті тисячами повітряних бульбашок. Але обережно, не дайте течії збити вас із ніг. Ви, сухопутні створіння, часто перекидаєтеся.
— Як очільниця посольства, Биш, — мовив Ренцо, відступаючи назад, — заходь перша.
— Та ні, — заперечила я, — я маю йти останньою!
— Ну, я точно першим не піду, — сказав Тоббл. Плавець він був хороший, але все одно бентежився.
Постановили на тому, що зайдемо всі одночасно. Берег здіймався над водою приблизно на фут, отже, ми мали стрибати в непевні глибини. Ми, за звичкою, глибоко вдихнули, а коли Ренцо полічив на пальцях: раз, два, три! — стрибнули в незнане.
І опинилися по кісточки у воді.
Я не великий знавець облич натітів, але, по-моєму, Дельґарот всіма силами стримувався, аби не засміятися.
Ну а Кхара аж за боки бралася від сміху. Отак почалася моя справа посланниці.
Як описати це химерне відчуття, коли йдеш під водою, а при тому зовсім не мокнеш? Звичайно, то була теургія, а повністю покладатися на чари — остання річ, але в Дельґарота працювали дуже сильні заклинання. Навіть по шию в крижаній каламутній воді я не намокла.
— Тут швидко стає глибше, — попередив нас Дельґарот, стрибаючи в річку. — Я вас проведу.
Я зупинилась і побачила, як Ренцо робить крок (води було йому по пояс), потім ще раз обережно ступає. Ще трохи — і він, махаючи руками, впав у воду і з криком «А-а-а!» зник у бистрій річці.
За мить він піднявся, стоячи по груди у воді, — тобто там уже було глибше за мій зріст, не кажучи вже про Тоббла, котрий тримався біля берега.
— Слухайте, воно працює! — сказав Ренцо. — І лоскочеться!
— Пішла! — вигукнула я.
Затримала подих і занурилася. На мою радість і полегшення, теургічні бульбашки оточили всю голову. Я обережно вдихнула. Бульбашки пішли в ніс, трохи поколюючи.
Повітря!
Якщо ходити під водою непросто, то дихати ще складніше. Усі чуття кричать тобі: не можна! А проте ось я, дихаю під водою маленькими ковточками, від яких поколює в горлі й хочеться сміятися.
Хоч я й раніше бувала в підводному царстві, зараз було по-іншому. Нас штовхала не хвиля вряди-годи — доводилося мати справу з постійною течією. Як і передбачав Дельґарот, мені важко було тримати ноги внизу.
— Рятуйте! — почула я з мілководдя приглушений крик Тоббла. — Не хочу турбувати вас, але допоможіть!
Тоббл гарячково дриґав коротенькими лапками, коли його понесло повз мене в окремій бульці. Я спробувала схопити його за задню лапу, але промахнулася. Ренцо, з іншого боку, тільки й міг, що махати руками й ногами.
Понесло кудись Тоббла, вобика в бульбашці. Аж ніяк не щасливого вобика.
Я вже зібралася спливати й пробувати його наздогнати вплав, аж тут мимо з неймовірною швидкістю щось метнулося. То був Дельґарот у власній стихії. Посол натітів легко спіймав Тоббла. Він дістав зі сріблястої наплічної торби якусь цеглинку і вручив її Тобблу.
— Тримай оце, друже вобику, — мовив Дельґарот. — Це курц. Важкий метал, який видобувають на дні морському.
Із курцом у руках Тоббл важив більше й перебував коло дна. Я тримала його за плече, щоб і собі не перевертатися.
— Ну, це було незабутньо, — тремтячим голосом мовив Тоббл.
— Усе буде гаразд, — запевнила я його.
— Я б почувався певніше, коли б не чув, як ти тремтиш.
— У мене є ще курц, — сказав Дельґарот, позирнувши на нас із Ренцо, — якщо треба.
Ми мовчки відмовилися. Щит і корона давали достатній баласт, щоб нам було легше, аніж Тобблу.
— Ідіть за мною, і якщо раптом щось буде негаразд, крикніть, — гукнув Дельґарот.
— Так, так, крикнемо, — сказав Ренцо. Голос у нього, як і в мене й Тоббла, звучав глухо. А в Дельґарота голос, на диво, став дзвінкішим. Є в голосів натітів така властивість — під водою вони звучать майже як музика.
Повз нас, невдоволено позирнувши на мене, проплив великий сом. Я постійно відчувала напір течії, але, хилячись у її бік, могла добре триматися на ногах. Дно річки — таке з поверхні рідко побачиш — було все в кольорових закручених смугах піску й блискучих камінцях. Тут і там видніли сплутані пасма водоростей або росло щось схоже на високу траву в синю смужку.
Нарешті — напевне, на самій середині ріки — ми дісталися чогось такого, що не було ні піском, ні каменем, ні рибою, ні рослиною. То було судно: воно висіло над дном на висоті трохи більшій за мій зріст. Хоч і не таке велетенське, як океанський корабель, довжину воно мало приблизно в десять моїх зростів. І не було в нього однієї важливої частини морського корабля — вітрил. Гострокінечне спереду і ззаду, воно блищало приглушеними веселковими кольорами, мінилося в променях сонця.
— Це зветься баркабрена, — пояснив Дельґарот.
— А з чого вона? — спитала я, сподіваючись почути щось заспокійливе.
— З рогу, — мовив Дельґарот. — Власне, з двох рогів. Рогів нарвалія — такої риби.
— Роги? У риби?
Дельґарот, мабуть, усміхнувся.
— У глибинах більше таємниць, аніж ви можете собі уявити, посланнице Биш.
І ось це й прозвучало з вуст натіта: «посланнице Биш»!
Я вперше в житті маю титул, і для такої, як я, він аж надміру пишний. Але ж я і є посланниця Кхари. Дейрна, яка вестиме перемовини з натітами, виступаючи з боку людей.
Іноді життя просто дивує. Іноді мені б хотілося, щоб воно припинило це робити.
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Оглядаючи баркабрену зовні, я побачила: вона справді зроблена з рогу. Точніше, як і сказав натіт, з двох, з’єднаних широкими частинами. Усередині рогів було випиляне місце, так що вийшло водонепроникне приміщення. Я здригнулася від думки, який же завбільшки той нарвалій, коли має на голові такий виріст.
Ще дивовижніше: баркабрена була запряжена кількома десятками однакових риб — здоровенних, із мене завбільшки рудо-плямистих окунів, — і упряж на них була сплетена з водоростей.
На відміну від звичайного судна, баркабрена не мала ні щогл, ні палуби. Натомість на ній були дві круглі ляди: одна вгорі, одна внизу. Дельґарот відкрив нижню і рухом запросив Ренцо заходити. Я дивилася, як хлопець, схилившись, зайшов під дно судна, і потім верхня половина його тіла зникла в ляді. Потім він підібрав ноги й увесь сховався в баркабрені.
— Тут сухо! — гукнув він.
Уже не знаю, чи це такий закон природи, чи річ у теургії натітів, та вода в ляду не затікала.
— Ну що? — звернулася я до Тоббла, який усе стояв, вчепившись у свою цеглину.
— Підійми мене. Будь ласка!
Я підсадила Тоббла в ляду й залізла за ним. У баркабрені справді було сухо, ще й набагато красивіше, ніж я очікувала.
На стінах на однаковій відстані були щедро наставлені довгасті зелені самоцвіти і круглі лазурові кристали.
Я поглянула на Ренцо.
— Що таке? — торкнувшись грудей пальцем, суворо спитав він. — Я зовсім не думаю про те, про що ти гадаєш, що я думаю.
— Ну ти ж розумієш, що я дейрна, правда?
— Ну, може, подумав. Подумав — і тільки. А потім зрозумів, що якщо мене спіймають, то наш друг Дельґарот може нас і потопити.
Ніби за командою, тут-таки в ляду піднявся й Дельґарот — і то зграбніше, ніж це вдалося нам. Стрибнув догори і закрив за собою ляду.
— Отут вам буде цілком сухо і безпечно, — слово «сухо» Дельґарот вимовив так, наче від нього йому ставало кисло в роті. — Час від часу я гукатиму дельфінів. Вони будуть вдувати сюди свіже повітря, щоб ви не стали сонні.
— Або мертві, — буркнув під ніс Ренцо.
Кімната, де ми опинилися, була невелика, але становила половину судна. Позаду за перегородкою були койки для сну, а ми перебували в більшому відсіку. Там посередині стояв стіл зі стільцями — це нагадувало затишну таверну.
— Чи всім вам зручно? — ввічливо спитав Дельґарот.
Ренцо кивнув:
— Це найкраще, як мені тільки може бути в підводній труні.
— У цих пляшках напої, — Дельґарот показав перетинчастою рукою на стіл. — Гадаю, вам вони підійдуть. Якщо буде жарко чи холодно, просто скажіть про це вголос. Я почую і прикличу істот, які допоможуть. Вугрі-горюни можуть зігріти судно, ну а сама вода, безумовно, охолоджує. Я буду в передньому відсіку чи плаватиму біля баркабрени, тому що довго перебувати на повітрі мені дещо складно. Воно дуже... негостинне.
Дельґарот ввічливо попрощався й вийшов срібними дверми в передній відсік. Я почула, як забулькала вода, а він зітхнув з полегшенням.
Судно різко рушило з місця: запряжені риби попливли. Невдовзі рух став рівним, тільки баркабрену ледь погойдувало. Тоббл, моряк із діда-прадіда, легко походжав по нашому відсіку, як він казав, «морською ходою». Натомість Ренцо хитався, як п’яний, і раз у раз стукався головою об нижчі частини стелі. Ну а я для надійності трималася за стіл, намагаючись пристосуватися до хитавиці.
Дельґарот показав нам ляду нагорі судна і сказав, що звідти ми можемо безпечно визирати й дивитися, куди пливемо. Із деяким острахом я вирішила спробувати. Стала на ослінець і відчинила ляду — і тут наді мною у воду висунулася велика повітряна булька, в яку можна було встромити голову. Визираючи отак із баркабрени, я справді могла відчувати, як швидко везуть нас запряжені окуні: вода аж кипіла від срібних бульбашок. Це було захопливо! Серце в мене калатало, я не могла стримати усмішку. Я бачила світ, який завжди був на тому місці, а проте незнайомий мені. Сюди колишня Биш ніколи б не наважилася помандрувати.
Річкове дно мало свій чарівний рельєф. Синій і жовтий пісок утворював закручені візерунки, ніжні, як мереживо. Тут і там витикалися шпичасті скелі, так що течія навколо них аж пінилась. Окуні легко обминали такі перешкоди, хоч інколи підходили так близько, аж я боялася, що ми налетимо на камінь, розіб’ємося й потонемо.
Річка ставала глибша і ширша, і берегів уже й видно не було. Ми йшли посередині між поверхнею і дном, летіли швидше, ніж найпрудкіший скакун. Якоїсь миті я відчула, що Тоббл смикає мене за ногу. Я неохоче спустилася в суху каюту. А захисна булька чарівним чином зникла.
— Тоббле, це треба бачити. І тобі, Ренцо! Там такі неймовірні чудеса!
— Не сумніваюся, — відказав Тоббл. — Але я ще й неймовірно голодний.
— І я б чого-небудь пожував, — погодився Ренцо.
І тут же з переднього відсіку з’явився служник і приніс страву. Ми вперше зрозуміли, що Дельґарот — не єдиний натіт на судні. Служник був невеличкий, світло-жовтий, мав чотири закручені мацаки — по два на кожному плечі.
— Скуштуєте? — припросив він, подаючи таріль нарізаної риби й дрібних крабів, приготованих у запашній підливі, а також кілька мисок чогось схожого на тушковані водорості.
Ми сіли за стіл, і Тоббл зачерпнув водорості золотою ложкою. Скуштував — і очі в нього аж засяяли.
— Як смачно! Як це називається?
— Раакал, — відповів служник. — Вам смакує?
Тоббл так захопився, наминаючи страву, що я теж скуштувала.
— Дуже! — вигукнула я.
Коли я взяла пляшку з напоєм і піднесла до рота, служник делікатно зупинив мене, запропонувавши химерну тонку трубочку:
— Натітський ель завжди вживають через оце.
Ренцо схвально кивнув:
— Гарно придумано! Натіти так п’ють, щоб напій з водою не мішався.
— Це називається тростина для пиття, — пояснив служник.
— Я так розумію, ви готуєте не на вогні? — спитала я.
— Вогню нема, а жар є. Побачите, як підпливатимемо до Джауреджії.
— Перепрошую, як ви сказали останнє слово? — перепитала я.
— Джауреджія — це велике місто, де палац Павіонни, нашої королеви.
Служник вийшов, і я відкинулася на стільці. Мені було дещо не по собі.
— Королева Павіонна, — повторила я і поглянула на друзів. — Сподіваймося, що вона викладе свої наміри чітко. Я дейрна, але її справжніх бажань можу не прочитати.
— Тільки море знає, чого хоче натіт, — похмуро відповів Ренцо відомим прислів’ям.
— А може, — замислилася я вголос, — їх просто ніхто не питає?
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Спалося мені на диво гарно, хоч ми й летіли під водою з соколиною швидкістю. Койки в задньому відсіку були людських розмірів, а для мене там було розкішно багато місця. А Тобблові койка видалась надто великою. Він знайшов у каюті ящичок, постелив там ковдру, згорнувся калачиком і заснув, як задоволений кіт. Кіт, який дуже гучно хропе.
Проспавши кілька годин, я прокинулася: щось змінилося в русі баркабрени. Замість лягати, я з цікавості полізла до оглядової ляди. Вода була кольору вина — темна й оксамитова. Її протинали сріблясті місячні промінці.
На мій подив, Дельґарот був у воді. Він вийшов із судна й тримався за гак на боці баркабрени.
Він помітив мій допитливий погляд і спитав:
— Ви це відчули?
— Щось відчула, — сказала я. Мій голос відлунював від бульбашки, і я сумнівалася, чи він мене чує, адже нас розділяла рухлива вода. Але вуха натітів, як і голоси, найкраще працюють під водою.
— Ми виходимо з річки в океан. Поки що нас везли прісноводні риби, але скоро вони розпряжуться й повернуться до своїх затонів.
— А як же ми попливемо далі? — спитала я.
— Терпіння — і побачите, посланнице.
І знов оцей пишний титул — «посланниця»! Коли його чую, в грудях щось напружується і виникає незатишне відчуття, ніби я самозванка. Я Биш, проста дейрна, хотіла я заперечити. Я лише граю. Я просто дитина, яка приміряє на себе дорослу роль.
Я постаралася прогнати від себе це відчуття. Ну а від цікавості хотілося не повертатися на койку, а побачити, що ж буде далі.
І невдовзі я зрозуміла, що зробила правильно.
Чимало світанків я вже за своє коротке життя встигла побачити. Але дивитися з-під води, як розквітає сонце, — це зовсім інше. Перша світляна цятка тане на поверхні.
Довгі промені протинають воду, немов мечі зі щирого золота. Сяють кольорові бульбашки, ніби хтось розсипав коштовне каміння.
Я не могла відвести очей, у них стояли сльози радості.
Може статися таке, що я підведу Кхару. Може статися, що розчарую вірних друзів. Багато що може піти негаразд у моїй справі, і то швидко.
Але я пообіцяла собі, що завжди пам’ятатиму цей прекрасний підводний світанок, хай що буде далі.
Які дива може нам дарувати світ, якщо ми йому дозволимо!
Ми почали сповільнюватись: окуні один за одним залишали упряж, розвертались і пливли повз мене. Нарешті баркабрена спинилася, ліниво загойдалася за течією. Я почула, що внизу прокинувся Ренцо.
— Де ми? — вигукнув він.
— Точно не знаю. Риби попливли назад, але Дельґарот каже, що так і має бути.
— Можна й мені визирнути?
— Звичайно.
Правду кажучи, ляда була вузькувата, але оглядова бульбашка збільшилася, так що голова Ренцо теж вмістилася.
— Ух ти, — сказав він. — Оце так пишнота!
Трохи дивно було чути від Ренцо слово «пишнота», але саме так це й називалося.
— Дивися! — вигукнув він, показавши головою в той бік.
Спочатку я не розгледіла — не тому, що він показував на щось мале. Навпаки, воно було несподівано величезне.
Істота. Кит.
За мить до того, як він міг би врізатися в наше судно, кит здійняв велетенську голову. Набираючи швидкість, пронісся повз нас, як блискуча сіра стіна, — неймовірно довгий, великий, більший за будь-яке створіння, яке я б могла уявити. Кит рушив угору, пронісся крізь усі кольори ранкового проміння й відобразив їх. Вистрибнув із води, пролетів над баркабреною, своєю тінню перетворивши для нас день на ніч.
— Клянуся всіма давніми предками та їхніми котами! — вигукнув Ренцо. — Він, мабуть, важить як десять будинків!
У мене завмерло серце й перехопило подих. Краса неймовірна. А силу годі й уявити.
Кит знову поринув у воду — ми почули це як далекий вибух. Судно похилилось, і я почула, як Тоббл випав зі свого ящика, прокинувся й зарепетував:
— Рятуйте! Тонемо!
— Лізь до нас у бульку, — покликала я його. — Усе добре.
Тоббл подався до нас, виліз на плечі Ренцо, як дитина, що дивиться на святкову ходу.
— А, бачу, — позіхнув Тоббл. — Це кит-сартель. Тут їх часто можна зустріти.
— Часто? — хором перепитали ми з Ренцо.
Тоббл кивнув.
— Сартелі, наскільки я знаю, треті за розмірами серед китів.
— Треті? — здивувався Ренцо. — Які ж тоді перші і другі?
— Ну, я їх тільки з поверхні бачив, але я б сказав, що дорослий рифовий кит більший удвічі. А ще буває плямистий кит Реннера — той такий великий, що міг би з’їсти цього сартеля, це судно й ще кілька пристойного розміру кораблів.
Я й Ренцо дивилися на нього з сумішшю здивування і страху. Нам обом не дуже подобалася думка про те, що на світі живе така істота, якій «наш» кит може здатися легкою закускою.
— Не переймайтеся, — махнув лапкою Тоббл. — Плямисті кити дуже повільні. А живляться тільки водоростями й крилем.
— Я й не переймався, — сказав Ренцо.
— Правда? — лукаво поглянув на мене Тоббл. — Це правда, Биш?
Я засміялася.
— Щоб не соромити Ренцо, промовчу!
Я помітила, що Дельґарот підплив до голови кита. Коли сартель схопив упряж потужними щелепами, Дельґарот знову підплив до нашої оглядової бульки.
— Можливо, вам захочеться схопитися за щось міцне, — порадив він.
— Усе гаразд, — запевнив його Ренцо.
Але ні. Ми навіть не уявляли, що буде. Кит махнув велетенським хвостом, ринув уперед і потягнув упряж із такою силою, що ми всі троє попадали на підлогу. Ренцо дуже вчасно спіймав пляшку, яка полетіла зі столу.
Ми обережно піднялися знову до оглядової ляди й стали захоплено дивитися, як нас несе через густу запону бульбашок, що лишаються за китом. Судно здригалося й рипіло, і, мабуть, я мала б нажахатись, але мені було так цікаво, що не до страху.
Отак ми пролетіли кілька миль. Потім без попередження кит поплив догори, ми з криком — за ним. Кит, на наш подив, рушив на поверхню. Він вистрибнув з води, і ми злетіли з ним у до болю в очах ясне повітря, пролетіли між піною і небом, а тоді знову пірнули в пучину.
Кит поринав дедалі глибше, і ми знову посипалися на підлогу. Мене немов притиснула невидима вага. Дихати стало важко. Я помітила страх в очах друзів: вони теж не могли як слід продихнути.
— Не можу дихати, — прошепотіла я.
У Тоббла очі закотилися, він, хитаючись, побрів судном, готовий зомліти. Я потяглася до нього, але тут ми почали підійматись, і то на такій швидкості, що я вдарилась об перегородку.
А тоді... тиша. Запала неспокійна мовчанка: кит плив попід поверхнею океану, тягнучи нас за собою.
Весь день і ніч було приблизно те саме: довгі запливи, коли баркабрену тільки злегка похитувало, переривалися різкими стрибками й нурками. Ми звикли до нетривалої задухи, раптових злетів у повітря, дивовижного, невпинного ходу.
Наступного ранку, щойно ми вже почали шаліти від довгого перебування в замкненому просторі, до каюти зайшов Дельґарот і оголосив:
— Наближаємося до Джауреджії, великого міста, де стоїть палац королеви Павіонни.
Я побігла до оглядової бульбашки, готова до якоїсь новини в тривалій подорожі океаном.
І що ж то була за новина!
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— Дивіться, — вигукнув Тоббл, який втиснувся в оглядову бульку разом зі мною й Ренцо.
Не знаю, що саме я очікувала побачити. Колись я зовсім недовго пробула в підводному розпліднику натітів — чималій будівлі з рожевого коралу й золотавого каменю. Але порівняно з оцим велетенським містом то була просто занедбана хижка. Його розміри були майже такі, як у столиці Мурдано — Саґурії.
— Це вогонь? — спитав Ренцо.
Я подивилася туди, куди він, і побачила на дні велику розколину, що світилася яскраво-червоним і з неї здіймалися струмені киплячої води.
— Дельґарот казав, що в них є джерело жару, — сказала я. — Можливо, він мав на увазі це.
Колись ми вже бачили лаву в давньому вулкані, і наближатися до подібного мені зовсім не хотілося.
— Не бачу мурів, — завважив Ренцо. — Ні веж, ні брам. Якщо прийдуть вороги, то місто відкрите навстіж.
— Мури не дуже важливі там, де кожен може пропливти над ними, — сказала я.
Однак беззахисним місто здавалося тільки на перший погляд. Наблизившись, ми побачили, що назустріч виплив загін із, мабуть, п’ятдесятьох натітів, озброєних списами й невеликими арбалетами, причепленими на лівих руках. Дехто з варти поплив до голови кита, а решта зібралися навколо Дельґарота, який плавав неподалік оглядової ляди.
Один з вояків-натітів зазирнув у бульбашку й задивився на нас із цікавістю й подивом.
— Не щодня тут побачиш дейрна, вобика і людину, — мовила я.
— Дейрн, вобик і людина... — посміхнувся Ренцо. — Нагадує початок дурного анекдоту.
— Сподіваймося, що в нас не так, — відказала я.
Місто розкинулося навколо неймовірної споруди, яка могла бути тільки палацом королеви Павіонни. Посеред палацу розміщувалася цитадель — кругла східчаста вежа. На її вершині був високий шпиль, а під його гострим позолоченим кінцем — оглядовий майданчик. Я уявила, як натіти плавають туди дивитися на схід і захід сонця, хоч і сумнівалася, що на цій глибині він такий прекрасний, як я спостерігала нещодавно.
Палац ніде не мав навіть ознаки цегли чи розчину. Придивившись до палацу й будинків навколо — великих і малих, крамниць і сховищ, — я побачила, що всі вони складаються з маленьких переливчастих дисків.
— Мушлі таріка, — пояснив Тоббл, ніби читаючи мої думки. — Я чув, натіти вміють керувати молюсками, аби ті певним чином росли й чіпляли мушлі.
— Ці будівлі живі? — спитав Ренцо.
— Вони радше як живі коралові стіни, які ми бачили в подорожах, — сказав Тоббл.
Але найдивнішою для мене була не чудернацька форма будівель, а те, як яскраво місто освітлювалося. Світильники з мушель були скрізь — на балконах, на стовпах, на верхівках будівель — і поширювали м’яке рожеве світло. Навіть тут, на морській глибині, місто світилося, наче величезний рожевий коштовний камінь.
Ми спускалися туди, де судно мало зупинитись, і я помітила два ринки, де йшла жвава торгівля. Якісь товари я впізнавала: щось таке, як пляшки, горщики, ножі, — але не було на ятках багатьох речей, звичних на суходолі. Ані кіз на мотузках, ані туш ґарліанів, ані кліток з курми, ані коней. Натомість на ятках стояли клітки, в яких плавали рибини, морські бороди й половинчики. Громадилися гори раків, устриць, філій, мідій, крабів і серцевидів, поблискуючи в рожевому світлі. Кит, який доправив нас сюди, випустив упряж, і баркабрена почала спускатися до найнижчого поверху палацу. Підпливла зграйка пурпурових ґруперів, обережно підштовхуючи баркабрену в правильному напрямку, доки вона не пройшла в особливий овальний отвір у мурах цитаделі. Ми опинилися на великому відкритому місці, де рівними рядами стояли подібні судна. І дуже м’яко спинилися.
До каюти зайшов Дельґарот.
— Ви готові?
— Я готовим і народився, — відказав Ренцо. — Хто ж не хоче стрибнути в таку глибину, що верх палацу навіть близько не сягає поверхні, еге ж?
— Як і в річці, ви будете в бульбашках, доки ми дійдемо до кімнати для аудієнцій з повітродишними істотами, яку для вас приготували.
Із завмиранням серця я спустилася в нижню ляду. Хоча повітря було багато, я відчувала тиск на груди, від якого неважко було й запанікувати. Натіти вільно запливали й випливали у відкриті ґратчасті стіни, а проте палац мав охорону. По ньому всюди перебували десятки озброєних натітів.
Рухаючись коридором, облицьованим дзеркалами, я дивом дивувалася розмаїттю форм і вигляду натітів. Спільним у них були тільки чотири кінцівки, приблизно відповідні рукам-ногам, і голова. Дивно, але, попри ласти й перетинки, зябра, мацаки та додаткові прозорі повіки, найдужче натіти нагадували мені людей.
— Цікаво, чи споріднені люди й натіти? — міркувала я вголос.
— Стривай! — Ренцо показав великим пальцем у бік Дельґарота. — Я що, по-твоєму, на нього схожий?
— І так, і ні, — дипломатично відповіла я.
— Усі живі істоти споріднені, — промовив Дельґарот, і я пригадала слова Сабіто після полювання на есвинів.
— Справді, — мовив Ренцо. — Але все-таки... Ну от хоча б мацаки...
— Ренцо! — пошепки спинила я його, і він схаменувся.
Дельґарот лишався незворушний.
— Тільки сухопутні істоти готові заперечувати єдність життя. Саме тому, — тихо додав він, — гадаю, ви й прибули сюди.
«Саме тому ви й прибули». У грудях мені тисло дедалі сильніше, і не від глибини. Якщо помилюся — наслідки будуть велетенські. Якщо мені не вдасться. Якщо нам не вдасться.
Я пригадала, як перебувала в палаці Мурдано — тоді теж на карту було поставлено надзвичайно багато.
Там я збрехала просто в очі Мурдано.
Для мене величезною несподіванкою було сказати неправду. Серед дейрнів, які миттєво відрізняють правду від брехні, кривити душею просто безглуздо.
Але я це зробила. І вижила. Заради перемоги правди збрехала тиранові.
Заради перемоги миру долучилася до армії.
І ось я в іншому палаці, скоро побачу королеву натітів і маю визначити долю країн на грані війни.
Від цих усіх поворотів і парадоксів голова йшла обертом. Іноді я почувалася тріскою, яку несе швидка й байдужа течія.
За Дельґаротом ми ввійшли в кімнатку, трохи більшу за великий ящик. Довга лебідка підняла нас на кілька поверхів, і ми потрапили в передпокій — стіни в нього складалися з мушель верита й чорного вулканічного скла. Припливло четверо великих, добре озброєних вояків і двоє старших на вигляд натітів, один з яких чи не весь заріс якимись довгими водоростями. За ними плив юний натіт, середньої статури, і його райдужна луска виблискувала золотом.
— Як мені звертатися до королеви, коли ми зустрінемося? — спитала я Дельґарота.
Він вражено позирнув на вояків, які зависли у воді над ним.
— Королева Павіонна не схильна до особливих церемоній. Звертайтеся просто «ваша величносте». Але якщо й забудете, вона не образиться.
— Вона яка володарка — дужче любить голови рубати чи просто в тюрму саджати? — злегка штовхнувши мене ліктем, спитав Ренцо.
— Павіонна дуже рідко наказує карати на горло.
Цю відповідь ми почули від малого натіта позаду, який непомітно наблизився. І варта теж.
— Це вже полегшення, — сказав Ренцо. — Я взагалі королів і королев не дуже люблю, а тих, які голови рубають, і поготів.
— Ви не любите королівських осіб? — спитав золотавий натіт.
— Людей, які вважають себе кращими за всіх тільки з огляду на те, хто їхні батьки? — розсміявся Ренцо. — Вважають, що заслужили отримати весь світ на блюдці, ані дня чесно не попрацювавши?
— Ренцо! — прошепотіла я й голосно кашлянула — Таж не всі володарі такі! — сказав золотий натіт. Ренцо пирхнув, не звернувши уваги на мій лютий погляд:
— Однак щойно вони отримують владу, вона їм у голову вдаряє.
Натіт кивнув:
— Так може бути, справді. Але мудра володарка, знаючи спокуси влади, стане їм опиратись і присвятить себе народу.
— Авжеж, я б хотів колись таке побачити, — продовжив Ренцо, тим часом як я була шокована. — Але з досвіду знаю, що люди, які мають владу, плювати на мене хотіли.
Натіт усміхнувся:
— Я не хочу на вас плювати.
— Ну звісно, ні, ви ж просто...
І я побачила, як до Ренцо доходить.
— Просто хто?.. — ввічливо перепитав натіт.
Ренцо стривожено поглянув на мене.
— Ваша величносте, — мовила я, адже невеличкий золотавий натіт і був королевою Павіонною. — Прошу пробачити мого товариша за, е-е, непомірковані слова.
Мій перший дипломатичний вчинок.

10 Розмова з королевою
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Королева Павіонна впевнено подивилася на мене, і я затамувала подих. Вона була прекрасним, іскристим створінням, мала яскраво-зелені очі й грайливо всміхалася.
— Мабуть, доведеться відрубати йому голову, — сказала мені королева Павіонна. І підморгнула.
Королева натітів підморгнула. Мені.
— Хоч Ренцо й правда не завжди користується головою, — відповіла я на це, — я була б рада, коли б вона лишилася в нього на плечах.
Королева розсміялася.
Звук був мелодійний, але важко було не звернути уваги на її зуби — зовсім не такі, як у людей, а радше акулячі.
— Чи можу я відрекомендувати мого друга? — сказала я. — Тоббл, вобик.
— Ваша величносте, — спробував уклонитися Тоббл.
— Вобик! Оце так! Дуже рада зустрічі, — сказала королева. — Давно вже кажуть, що коли б усі мореплавці були вобиками, то не було б у нас суперечок із сухопутними істотами. Ваш вид навдивовижу добрий і чемний, ви по-справжньому уважно ставитеся до моря.
Очі в Тоббла стали такі великі, що решта мордочки просто за ними сховалася.
— Ви надзвичайно люб’язні, ваша величносте!
— Ходімо сюди, нагору, — покликала нас королева Павіонна до круглого отвору в стелі. — Візьміть мене за руку, друже Тоббле. Посланнице Биш, моя варта понесе вас. Ну а вас, чоловіче з власною думкою, — мовила вона до Ренцо, зробивши суворе обличчя, — вони теж понесуть. Тільки спочатку відрубають голову.
Звісно, вона пожартувала, а от королівська охорона була налаштована зовсім не жартівливо. Я ні краплі не сумнівалася: якщо раптом ми будемо чимось загрожувати володарці, здоровенні натіти миттю позносять нам голови.
Двоє вартових підхопили мене попід руки — обережно, але з силою. Ще двоє взяли під руки Ренцо. Тоббл, тримаючи за руку королеву, озирнувся на нас, і його погляд казав: «Ви можете в це повірити?!»
Отвір у стелі дуже нагадував ляду в баркабрені. Щойно я зазирнула туди, як виявила, що там повітря. Королева Павіонна, яка вже стояла в тій кімнаті з Тобблом, взяла мене за руку й допомогла піднятися.
Ренцо заліз сам — із важким щитом, загорнутим у ряднину, на спині це було не так уже й легко. Останнім піднявся посол Дельґарот, а вартові, коли королева дала їм знак, сховалися.
— О, мені треба сісти! — мовила королева Павіонна. — Мені стояти на повітрі втомливо. Навіть не уявляю, як у вас це виходить. Від цього почуваєшся такою важкою!
Я мало бачила палаців, не кажучи вже про королев. З огляду на розмір і пишноту палацу, гадала, що ми прийдемо до якоїсь надзвичайно розкішної, багатої зали, де стоятиме пишний трон, хоча натіти рідко сидять.
Тут трону не було видно. Королева опустилася на один із кількох простих кам’яних стільців. Різниця з розкошами палацу Мурдано вражала мене до глибини душі.
У королеви Павіонни є щось спільне з Кхарою, зрозуміла я. Ні одній, ні другій не потрібні зовнішні знаки влади, щоб триматися по-королівськи.
— Отже, посланнице Биш. Дельґарота ви, безумовно, знаєте, — вона кивнула до посла, який стояв праворуч.
— Посол був із нами дуже люб’язний, — сказала я.
Може, треба казати їй «ваша величносте» кожні дві секунди? Хоча вона здається такою доступною. Чи краще просто нормально говорити?
Це не пересічна особа, суворо нагадала я собі, а могутня королева. Не будь наївною. Прислухайся, чи каже вона правду. У тебе справа.
Я прокашлялася:
— Ваша величносте, переказую вам вітання від Панни Недаррської, яка...
— Так! Розкажіть мені про цю Панну. У нас часто бували... складнощі... з Мурдано, а до того — з його батьком. Нам дуже цікаво, яка нова сила зараз постає на суходолі.
Я звернула увагу, що вона каже про себе «ми» — мабуть, це ознака важливої частини зустрічі.
— Панна Недаррська хоробра й правдива, — сказала я. — У бою може бути безжальною. Але вона чесна, вірна і справедлива. Вона...
— Нам вона вже подобається, — перебила королева. — І вам, я бачу, теж.
— Я готова будь-якої миті віддати життя за Кхару, нашу Панну, — сказала я, і голос у мене аж забринів.
— Ми всі! — додав Ренцо, і Тоббл кивнув, приклавши лапу до серця.
Королева підперла рукою з тонкими перетинками підборіддя, чи пак те місце, де в людини підборіддя.
— А ця Армія Миру має лиш одну мету?
— Зупинити війну між Дрейландією і Недаррою, — сказала я. — Дати змогу народам — усім — жити в мирі й свободі.
Королева уважно дивилася на мене так довго, що я вже почала хвилюватися. Нарешті вона підвелася.
— У нас є послання до Панни Недаррської. Чи готові ви його почути?
— Так, ваша величносте, — зібравшись із духом, сказала я.
Слухай, Биш. Слухай. Запам’ятай кожне слово. Я була рада, що зі мною Тоббл і Ренцо, тож вони можуть у разі чого доповнити мою розповідь, коли повернемося до Кхари.
— Ось що я скажу, — почала королева, і я помітила, що вона вже не каже про себе оте поважне «ми». — Я, Павіонна, королева натітів, звертаюся до Кхарассанде Донаті, яку нині величають Панною Недаррською. Як і ви, я молода. Як і ви, належу до жіночої статі. Як і ви, бажаю тільки миру.
Королева помовчала і з короткою усмішкою додала:
— Звичайно, всі кажуть, що хочуть миру. Сподіваюсь, у тому й перевага наявності дейрни в посольстві. Чи не тому Панна прислала вас?
— Можливо, — погодилася я.
— Я не можу говорити від усіх натітів, — продовжила королева, — але від більшості скажу. Моя влада поширюється від того місця, яке ви називаєте порт Велт, до недаррської Лускатої затоки і на тисячу миль на схід у великий океан. Але у своєму королівстві я підтримую дружні стосунки і з Недаррою, і з Дрейландією. Мені відомо, що очільники обох держав злочинні й що вони готуються до війни.
Я кивнула:
— Так, війна насувається.
— То знайте: після кожної битви на поверхні мертві тіла сиплються в моє королівство. Але я зроблю все, що в моїх силах, аби припинити війну. Моя ' єдина мета — щастя мого народу.
— Панна буде рада про це дізнатися, — сказала я.
— Безумовно, моя вірність має свою невелику ціну.
Оцієї миті я очікувала. Я була рада, що в моїй сумці — коштовна корона, а в Ренцо на спині — субдурський щит. Може, й не багато, але все ж деякі засоби для досягнення мети в нас є.
— А яка ціна вашої підтримки? — спитала я.
Королева була готова:
— Трохи заліза, — почала вона, загинаючи пальці. — Також трохи оздоблених глиняних речей. Дуже люблю недаррську кераміку — вона така барвиста! А також нам потрібно отримати у володіння два маленькі ненаселені острови в затоці на південь від Саґурії.
Я моргнула. Залізо — зрозуміло для чого. Та й навіть кераміка теж.
— А чому саме ті острови? — поцікавилася я. Наскільки я знала, стратегічного значення вони не мали.
Королева стенула плечима — якщо це робити, ворушачи також мацаками, то жест набуває зовсім іншого значення.
— Це може здатися химерним, — промовила вона, знову перейшовши на невимушений розмовний тон. — Але ж вам відомо, що люди і ящірки люблять вигріватися на сонці? Лежати на піщаному пляжі серед теплого каміння. Ми, натіти, теж любимо іноді приймати повітряні ванни. Так, Дельґароте?
Почувши своє ім’я, посол моргнув.
— Справді, ваша величносте. На мою думку, сонячні ванни — чудовий відпочинок.
— Ці два острови нам потрібні для того, щоб там відпочивати, — пояснила королева.
— Відпочинок, — поволі промовила я, прислухаючись, чи немає в її тоні, словах другого дна.
Нічого підозрілого я не помітила. Схоже, прохання було цілком прямим.
— Не сумніваюся, що Панна Недаррська охоче обговорить з вами це, — сказала я, намагаючись говорити впевнено. — Ваші прохання цілком слушні.
— Я дуже рада, — відповіла королева.
І хоча її слова звучали цілком щиро, мені стало не по собі. Королева казала правду. Але я відчувала, що це ще не все.
Я позирнула на Ренцо й Тоббла. Побачила, що вони поділяють мій сумнів. Чи розумно зараз подарувати корону і щит як знак доброї волі? Адже Кхара нам сказала це зробити. Однак Армії Миру жоден гріш не зайвий. А неймовірне багатство королівства Павіонни очевидне.
Я спробувала прислухатися, що каже моє нутро, але почула тільки як живіт починає тихенько підвивати з голоду. Коли я вдавалася до свого дейрнського чуття, аби відчути, де неправда, було по-іншому. Тоді відповідь приходила до мене з певністю — це знаєш, як те, жарко тобі чи холодно, весело чи сумно.
А тут треба було ніби пірнути в темну воду. Як тоді, в озеро мого дитинства. Від стрибка в невідоме ставало не по собі.
Я сунула лапу в сумку й вийняла корону.
— Ваша величносте, Панна Недаррська передає оці невеликі дари на знак нашої щирості й відданості спільній для нас і вас справі.
Тремтячою лапою я простягнула їй корону, і королева ахнула. Я кивнула Ренцо.
— Також ми принесли вам оцей великий щит.
Ренцо розгорнув ряднину й поклав важку річ біля ніг королеви Павіонни.
— Це величні дари, — промовила королева, роздивляючись корону. — Мені вони добре знайомі. Корона Белееки і щит Ґанґліда. — Вона приміряла корону: та трималася не дуже надійно. — Їх просто з цього палацу колись викрала зграя бунтівників і зрадників. Вони називали себе субдурцями.
— Е-е... так, — сказала я. — Звідти вони, власне, і походять.
— Чи можу я спитати, як вони потрапили до ваших рук? — лукаво спитала королева.
— Це довга історія, — відповіла я.
— Сповнена неймовірних подвигів! — додав Ренцо, і королева поглянула на стелю.
— Там була ще й чарівна 'грубка, — сказав Тоббл, — яку я назвав близодалек... чи то далекоблиз? У ній близьке здавалося ще ближчим, а далеке... Ні, стривайте! Навпаки! — він повісив вуха. — Але нам довелося цю річ віддати.
— Ну нехай, — королева Павіонна лагідно всміхнулася Тобблові. — Прошу, перекажіть мою глибоку вдячність за повернення цих коштовних речей. Вони дуже багато означають для мого народу.
— Отже, — з деяким полегшенням сказала я, — здається, ми домовилися. Я перекажу ваші вимоги Панні. Залізо, кераміка і два острови.
Королева розсміялася.
— Це ще не все, посланнице Биш. То були дрібниці. Так би мовити, щоб лише покуштувати, тобто відчути, наскільки ви готові йти нам назустріч.
Отже, на карту поставлено щось іще. Я випросталася, намагаючись набути загрозливішого вигляду — це мені як слід і досі не вдається.
— Розумію, — сказала я, і мене накрила нова хвиля сумнівів. Я неправильно зрозуміла її намір? — А що ж вам потрібне насправді?
Королева Павіонна наблизилася до мене. Я бачила: вона старанно зважує слова. Нарешті вона поклала руку мені на плече.
— Посланнице Биш, ходіть зі мною. У мене є що вам розповісти. І є кит, з яким я б хотіла вас познайомити.
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— Одразу видно: ти справила дуже гарне враження на королеву натітів, — сказала Кхара.
Від зустрічі з королевою Павіонною минуло чотири дні. Ми зібралися в шатрі Кхари: Ренцо, Собака, Тоббл, Лови-Удачу, Максин і я. Сабіто всівся на розкладний стілець просто при вході. Як і більшість раптидонів, він уникав замкнених просторів.
Армія Миру за короткий час нашої відсутності відійшла на захід понад Теларно, з тим щоб зібрати ще добровольців. Дорогою прості істоти — здебільшого люди, але інколи фелівети й раптидони — долучалися до нас. Дельґарот доправив нас із горою подарунків для Кхари на місце табору.
Кхара підняла ваговиту чашу:
— Золота, інкрустована коштовним камінням.
Ренцо підняв палець:
— Там іще лишилося.
Він розстелив плащ і потрусив над ним чималим мішком. Засяяли камені — зелені, лазурові, темно-червоні, яскраво-рожеві.
Кхара ахнула. Навіть Лови-Удачу фиркнув, не вірячи власним очам.
— Тут досить коштовностей, щоб кілька місяців годувати й озброювати наших солдатів! — сказала Кхара.
Я кивнула:
— Отак королева і сказала.
— Щит чудово зайшов. — Ренцо помацав особливо великий синій камінь. — І корона Павіонні сподобалася.
— Павіонні? — здійнявши брову, перепитала Кхара.
— Королеві Павіонні, — виправився Ренцо.
— Наші дарунки порівняно з оцим просто іграшки, — сказала Кхара й відкинулася, склавши руки на грудях. — Отже, я так розумію, вона підтримує наш план?
Я кивнула:
— Натомість вона просить трохи заліза, трохи недаррської кераміки і два маленькі острови в затоці неподалік Саґурії.
— Це дрібниці, — примружилася Кхара. — Має бути щось іще.
— Так і є.
Я підвелася й вийшла на середину намету. Чому — сама не розумію. У ролі посланниці це видавалося доречним, особливо з огляду на те, що я збиралася сказати.
— Це не так просто, — почала я. — Якщо я десь щось забуду, мені допоможуть Тоббл і Ренцо.
Кхара кивнула й підбадьорливо всміхнулася мені.
— Як ви знаєте, довгий час лишалося таємницею, як натіти можуть передавати повідомлення на величезні відстані. Коли людина платить натітам податок у Боссипі, звідки про це дізнаються натіти Крішернського моря? Як вони вміють так далеко перемовлятися? Як дізнаються те, що знає якийсь інший натіт, якого вони в очі не бачили?
— Я скажу, — втрутився Лови-Удачу. — Коли це теургія, то зовсім не така, як та, що нею займаються люди, фелівети, раптидони чи тераманти. Перебуваючи на острові вчених, я вивчав, серед іншого, і таємницю їхнього спілкування. Натіти, яких я зустрічав на острові, мені нічого про це не відкривали.
— Це не теургія, — сухо відказав Ренцо. — Я сам бачив, як це робиться. Коли б там були чари, я б їх помітив.
— Як робиться що? — спитала Кхара. — Хто це робить? Як?
— Кити, — мовила я.
Кхара насупила брови.
— Кити?
— Кити, — повторила я. — Моряки знають, що кити мають голос.
— О так! — вигукнув Тоббл. — Вони співають! Ще й як!
— Цей звук, — продовжила я, — у воді поводиться не так, як на повітрі. Пісні китів чути не тільки тим, хто поблизу. Від них іде луна на сотні миль.
Кхара коротко розсміялася:
— Я маю повірити, що натіти вміють спілкуватися з китами? Натіти — один з панівних видів. А кити — ну, вони просто тварини.
Я похитала головою:
— Я не відчула неправди, коли королева розповіла нам... ну, і вона сказала таке, у що тобі може бути важко повірити.
— Розказуй! — мовила Кхара.
— Натіти — це кити, — почала я. — А кити — це натіти. Я не маю на увазі, що вони зовсім однакові, але для натітів кити є близькою ріднею. Вони називають китів братами і сестрами, батьками й матерями. Натіти вірять, що походять від китів. Що за дуже довгий час деякі кити змінились, і то настільки, що стали вже не китами, а зовсім іншими істотами — натітами.
Я перевела подих. Хто ж знав, що послам треба так багато говорити? Тим часом Кхара чекала — і я не могла розгледіти, які почуття відображувалися в неї на обличчі. Вона сумнівається? Дратується? Їй цікаво?
— Коли королева розповіла нам про все, вона розуміла, що ми можемо їй не повірити, і дещо показала, — продовжила я. — Попросила мене назвати морську істоту. Я вибрала кальмара. Королева почала... співати, мабуть, так це було би правильно назвати. То була коротка пісня, повільне хвилясте коливання. — Я трохи помовчала. — За менше часу, аніж потрібно, аби посмажити вівсяний млинець...
— А це дуже мало, — втрутився Тоббл. — Там головне — не пересмажити!
— Як я казала, — продовжила я, — за менше часу, ніж...
— Три хвилини з одного боку і хвилину з другого, а то він... — Тоббл притих. — Все-все. Вибачте, що перебиваю. Це було з мого боку неввічливо. Продовжуй.
— За отой короткий час, за який готується вівсяний млинець, — сказала я, — з глибин виплив маленький кит.
— Якщо під словом «маленький» мати на увазі дуже-дуже великого, — додав Ренцо.
— За командою королеви, — продовжила я, — він роззявив широку пащу, і в нього там виявився великий і дуже роздратований кальмар.
Кхара сиділа й не ворушилася. Я бачила: це не тому, що вона не зрозуміла нашу оповідь, а якраз навпаки. Ця сила не доступна ні людині, ні феліветі, ні раптидону, ні тераманту, ні дейрну. Це за межами теургії.
Усі мовчки засвоювали цю новину, хоча ми з Ренцо й Тобблом уже всю дорогу міркували над таким одкровенням. Якщо натіти здатні передавати відомості на великі відстані, то їхня сила може зрівнятися зі здатностями дейрнів. Цієї сили такі тирани, як Мурдано і Казар Сґ’дріт, без сумніву, боятимуться.
Тирани нічого так не страшаться, як правди. А якщо правду дізнаються всі і швидко? Що буде тоді?
Нарешті Кхара обізвалась, і голос у неї чомусь звучав глухо:
— То чого ж просить у мене королева Павіонна?
— Якщо ти повалиш Мурдано — коли ти повалиш Мурдано — щоб наступний правитель погодився, аби на всіх засіданнях ради був присутній натіт.
Лови-Удачу неспокійно засовався:
— Він же тоді всім натітам розповість, що цей новий правитель робить?
— Так, — сказала я. — Новий правитель повинен владарювати відкрито, щоб про це знали всі види. Без таємниць. Ось яка вимога королеви Павіонни.
Кхара коротко кивнула:
— І що ж буде за це?
— За це вона подбає, щоб у твого війська не переводилися гроші на їжу та зброю. І не дасть флоту Мурдано напасти на Дрейландію.
Кхара навіть не мала казати це вголос. Я вже знала відповідь.

Згодом, коли всі пішли по шатрах, Кхара жестом попросила мене залишитися.
— Биш, — сказала вона. — Я хочу тобі подякувати за твою справу. Ти зробила все, на що ми сподівалися. Я відправлю гінця, щоб переказав королеві моє рішення.
Дейрни, звичайно, не червоніють, але соромляться. Я відчула, як під хутром кров приплинула мені до морди.
— Так добре, що все пройшло гаразд, — сказала я. — Я так боялася тебе... нас усіх... підвести.
— Такого, моя подруго, ніколи не станеться, — Кхара поплескала мене по спині.
— Сподіваюся.
Ми вийшли з шатра на прохолодне вологе повітря. Кхарина охоронниця — молода жінка — стала струнко.
— Перша складна справа нам вдалася, Биш, — сказала Кхара. — Тепер наступна. Ми поговоримо про неї на військовій раді за кілька днів. Але спочатку мені треба знати: ти готова діяти далі?
У мене голова йшла обертом від гордості, від Кхариної похвали, і я почувалася нездоланною.
— Готова і рада! — відказала я.
Згодом тієї самої ночі я лежала без сну і дивилася, як місяць перетворює гілки на довгопалі тіні — і до мене повернулися сумніви.
Я готова допомагати. Хочу виконувати свою роль. А чи можу? Чи здатна зробити все, про що попросить Кхара?
Того вечора я не могла заснути, і ще багато інших вечорів. Іноді, навіть чуючи мирне хропіння Тоббла в шатрі, я повіряла свій страх лише мовчазному місяцеві.
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Я ще ніколи в житті не бувала на військовій раді. Та до того, як Кхара промовила ці слова, я їх ніде й не чула. Ну і, звісно, потрапити на таку раду не очікувала.
А тим більше — брати в ній участь із промовою. Але так вийшло.
Рада зібралася через шість днів після нашого повернення з Джауреджії на галявині посеред чинного табору. Там були генерали й головні радники Кхари, зокрема Бодікка Синя і генерал Варіс, а також інші союзники, які приєдналися до армії ще до моєї подорожі в палац королеви Павіонни.
Майзеній Маррак — мовчазний і здібний чоловік — привів загін з п’ятисот чудово озброєних лучників аж із південного краю Нулльського лісу.
Дуже старий, сивобородий союзник на ім’я Фельдрік — його вважали розбійником із Терійських боліт — теж прибув. Поза законом він опинився, давши бій солдатам Мурдано, коли ті намагалися винищити все його село. Фельдрік привів триста чоловіків і жінок. Ці люди були здебільшого озброєні сокирами й називали себе Болотяні Коти.
Ще прийшов дивний чоловік на прозвання Вайда, з ним була сотня вояків із західних схилів гір Перріччі. Вайда і його бійці були всі в панцирах із товстої шкіри й химерних гостроносих черевиках. Усе обличчя й шия Вайди були в чорних татуюваннях, зроблених так, щоб він нагадував напівлюдину-напівфелівету. На Лови-Удачу це, однак, враження не справило.
З неба спустився ширококрилий зелено-червоний раптидон на ім’я Стімбалл — радник могутнього володаря раптидонів Роріда Черепоруба.
Також у раді брали участь Лови-Удачу, Ренцо, Сабіто, Тоббл і Максин. Максин уже одужав настільки, що міг потроху ходити без милиці, хоч мені й було помітно: йому все одно поки що дуже боляче.
На раду зібралося загалом душ із двадцять. Ми розташувалися кружка навколо столу просто неба. Небом бігли темні, густі хмари, і починало холоднішати, хоча був лише полудень. У повітрі різко пахло майбутнім дощем.
На столі лежала велика потріпана мапа, притиснута по кутках камінцями. На ній було видно всю Недарру, південну частину Дрейландії й краєчок далекої Марсонії.
— Спочатку генерал Варіс викладе суть питання, — мовила Кхара. — Потім я послухаю, хто що порадить. — Вона поправила середину мапи. — Мудрий Варіс зауважує, що будь-які воєнні дії пов’язані з правильним розумінням рельєфу. Річки, гори, береги, ліси — усе це потрібно брати до уваги. Що скажете, генерале?
Кхара відступила від столу, і вперед вийшов похмурий генерал. Його бувалий меч, здається, бачив тисячу битв. Може, це мені навіть не здавалося.
— На півночі хребет Сово відділяє нас від Дрейландії, — розпочав він. — Але ми знаємо, що Казар Сґ’дріт поневолив терамантів і змусив їх прорити під горами великий тунель. Він задумав відкрити той хід і випустити спочатку загін терамантів усім на пострах на рівнини, південніші від Зебари. За терамантами піде його військо. Вони розграбують цю місцевість, спалять поля й села, повбивають худобу і людей. А після того шлях до Саґурії, столиці Мурдано, їм перекриють гори Перріччі.
Я дивилася, як товстий палець генерала показує на мапі цей маршрут. Я не дуже сильна в географії, але його пояснення були зрозумілі.
— Рухатись із Зебарських рівнин дрейландці можуть у два способи. Можуть перейти гори Перріччі й спуститися південним хребтом на Саґурію. Або ж послати своє військо — людей і терамантів — берегом: там вони мають пройти густий ліс і перетнути річку. Цей шлях Мурдано на той час добре захистить. Щоб дістатися Саґурії, військо Казара муситиме пройти довгий кривавий бій, не кажучи вже про те, щоб узяти місто.
У мене в голові виникла дивна думка: я не знала, кого в цій битві підтримувати. Звичайно, я народилася в Недаррі. Але кривавому тиранові Мурдано я нічим не зобов’язана.
Генерал Варіс погладив свою руду бороду, придивляючись до мапи.
— Гадаю, якщо вони прорвуться тунелями терамантів, то Казар відправить своє військо через Перріччі. Оскільки Мурдано не знає про тунелі, то він не наставив фортифікацій ні в горах, ні на Зебарських рівнинах. Але в холодну пору дрейландцям буде важко переходити через гори. Чимало з них помре від хвороби, яка виникає на великій висоті.
— О, я чув про таке! — шепнув мені Тоббл.
Я не могла не звернути уваги, як Сабіто і Стімбалл пишаються тим, що хтось інший на великій висоті може хворіти.
Заговорив Вайда — це вперше я почула його голос: як на людину такої дикої зовнішності, на диво тонкий.
— Ми звичні до висот. І знаємо гори Перріччі, які називаємо Ґолданвааль, як обличчя рідних дітей. Хоч яким важким був би цей перехід для дрейландців — ми можемо його набагато ускладнити!
Кхара кивнула:
— Я сподівалася на вашу підтримку, Вайдо!
— Але спочатку ми бажаємо відправити своїх дітей та інших небоєздатних у безпечне місце, — додав Вайда.
— Безумовно.
— А потім? — Вайда посміхнувся, і цей вираз обличчя вийшов доволі зловісним, з огляду на татуювання й кілька вибитих зубів. — Це для нас усе одно що повернутися додому. Це ж наші гори! На рівнинах нам незвично, хочеться висоти.
— А коли я вам скажу, — мовила Кхара, — щоб ви зробили все можливе, аби затримати дрейландців у горах, але без нападу?
Вайда розсміявся:
— Тоді я пошкодую, що не розрубаю кілька дрейландських черепів. Але, правду кажучи, нам набагато простіше затримати їх, заваливши шлях колодами, запрудивши його, створивши лавини. Перекриті стежки й дороги змусять їх помучитися.
Схоже, Вайді ця думка подобалася. Він мало руки не потирав від задоволення.
— І ми охоче допоможемо, — мовив раптидон Стімбалл. — Орли вершини Ґора, найвищої в Перріччі, будуть вашими очима в небі, Вайдо.
— Ха! — зрадів той. — І ваша допомога нас дуже порадує, друже раптидоне.
Лови-Удачу кашлянув.
— Що, Лови-У дачу? — спитала Кхара.
— Казар Сґ’дріт — валті, фелівета-негідник. Він підступний і хитрий. Я певен, що в нього є друга лінія нападу.
— Це було б розумно, — зауважив генерал Варіс. — Армія в Мурдано велика, але навіть вона не може бути всюди водночас. І яке військо може протистояти тисячі, а то й більше терамантів, ще й добре вишколеним солдатам?
— Якщо королева натітів зробить як обіцяла й зупинить флот Мурдано, — промовила Кхара, походжаючи туди-сюди, — то виходить, що ми забезпечимо перемогу дрейландцям. Обміняємо одного тирана на другого. А це не наша мета.
Обізвалася Бодікка Синя:
— Коли тераманти вискочать із тунелю, то вибіжать на Зебарські рівнини. — Хоча погляд у неї був напружений, говорила вона рівно, майже заспокійливо. — Ми зробимо що зможемо, аби їх зупинити, але все одно вийде так, що десятки сіл, тисячі хуторів, десятки тисяч ні в чому не винних людей залишаться на поталу терамантам і Казару.
— Щоб зупинити їх на виході з тунелю, — мовила Кхара, — ми мусимо потрапити туди першими. А ми не зможемо.
Усі на кілька хвилин замовкли. Дивилися на мапу, наче самою силою волі можна було витягти з неї правильне рішення.
Здійнявся вітер, і шатра залопотіли, як прання на мотузках.
— Е-е... Я не зовсім вояк, я простий крадій, — мовив Ренцо. Голос у нього був невпевнений, він навіть соромився — зовсім на себе не схожий. — Але чи не можна відправити невеликий загін затримати терамантів? Якщо ми їх сповільнимо, то вони менше нашкодять мирним жителям. І дуже поспішатимуть перейти Перріччі, де люди Вайди знову їх затримають.
— З моїми провідниками, — відповів Вайда, — ми, мабуть, зможемо провести невеликий загін до входу в тунель, але щоб туди дістатися, потрібен не один тиждень, — він почухав потилицю. — Вони там опиняться раніше за армію Панни, але не набагато.
Ренцо зітхнув і поволі кивнув.
Стімбалл змахнув крилом.
— Раптидони можуть перелетіти гори вчасно, але ми не переможемо терамантів, навіть особливо не затримаємо їх. Ми добре воюємо разом з тими, хто ходить по землі. Але самі?
Тоббл сором’язливо підняв лапу, але це помітила тільки я.
— А ми зможемо залучити до бою місцевих жителів? — спитала Бодікка.
Генерал Варіс знизав плечима:
— Селян. А зброя в них яка? Вила й сапки? Проти терамантів і солдатів Казара?
— Бодікка має рацію, — сказала Кхара. — Нам потрібне підкріплення.
Тоббл іще дужче замахав лапою. Ніхто не звертав на нього уваги, а мені стало цікаво.
— Що, Тоббле?
— Я, е-е... — у колі вояків Тоббл затнувся.
— Говори, Тоббле, — сказала Кхара. — Будь ласка!
— А якщо раптидони перенесуть вояків через гори? — промовив Тоббл. Його великі вуха тремтіли.
— Ви дуже високої про нас думки, — сказав Сабіто. — Ти гадаєш, раптидон може підняти когось такого, як, наприклад, генерал Варіс?
Уся рада засміялась, і спочатку я подумала, що Тоббл знітиться й замовкне.
Але недовіра Сабіто, здається, тільки розбурхала мого маленького друга.
— Звісно... звісно, людину чи фелівету ви в повітря не здіймете, — сказав Тоббл. — Але, не бажаючи вам дорікнути... ми всі тут друзі, і я прошу пробачити, якщо мої слова образять кого-небудь із наших чудових раптидонів... але ось що. Раптидонам, безумовно, випадало підіймати в повітря вобиків. І, гадаю, найбільші з раптидонів здатні підняти й дейрна.
Вайда знову засміявся, а Кхара — ні.
— Що ти пропонуєш, Тоббле? — подавшись уперед, спитала вона.
— Моя Панно, ми з себе невеликі, і на наш народ часто не зважають, бо він не належить до панівних видів. Але ви самі бачили, що коли нас розлютити, то ми стаємо дуже, дуже неґречними.
Отепер уже засміялася Кхара, і я з нею.
— Неґречними? — сміялася вона. — Неґречними! Я тебе, друже, бачила в дії. І радше б сказала, що тут більш годиться слово «лютими».
— Хоч який лютий наш Тоббл, — мовила Бодікка, — але він усе ж один маленький вобик.
Тоббл звернувся до Бодікки:
— А якщо таких, як я, буде п’ятсот?
Вайда зібрався щось сказати, але Кхара коротким жестом його спинила:
— П’ятсот? Звідки ми візьмемо п’ятсот вобиків, готових важити життям?
І в Тоббла, виявляється, на це була відповідь.
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— Вибач, що знову відправляю тебе, Биш, — мовила наступного ранку Кхара, коли ми снідали вівсяною кашею з підсмаженою шинкою, — але ти занадто цінна, щоб просто сидіти в таборі.
Чи я трохи випнула груди, почувши слово «цінна»? Так, визнаю.
— Звичайно, ти знову будеш моєю посланницею, — додала Кхара.
Чи я трохи здулася, почувши слово «посланниця»? Мабуть, так.
Я вже почала вважати, що кожен пишний титул є ніби в’язницею. Коли ти кимось називаєшся, від тебе очікують певних речей.
По правді, хоч як мене хвалила Кхара, я й далі трохи почувалася самозванкою. Ніяк не могла зіставити з собою слово «посланниця» — може, це вже так і лишиться.
Проте я знала, що моя подорож до королеви натітів допомогла Армії Миру. Я не розчарувала ні Кхару, ні друзів — а головне, не розчарувала саму себе.
І якщо Кхара хоче, щоб я і далі була її посланницею, то так тому й бути.
Ранок був прохолодний і вологий. Дощ, який насувався під час ради, пройшов уночі. З деякою допомогою Ренцо я склала в сідельні торби харчі й теплі ковдри. На ременях висіли два міхи з водою. Розбоя навіть заново підкували — подбав коваль, який долучився до нашої армії.
Кхара дала мені торбинку камінців від натітів, а Ренцо взявся зачаровувати торбу, щоб коштовностей ніхто не помітив, доки я сама не захочу їх показати.
— Ти певен, що зможеш? — спитала в Ренцо Кхара, хитро підморгнувши нам з Тобблом.
— Що?! — аж трохи обурився Ренцо. — Ти сумніваєшся в моєму вмінні накладати закляття непомітності на коштовності? Нагадати, що це частина мого ремесла?
— Ну хто ж, як не крадій, може щось сховати від крадія, — промовив Тоббл. — Тільки це не значить, що я тебе обзиваю крадієм, — квапливо додав він. — Зовсім не хочу тебе образити!
Ренцо посадив Тоббла за мною на коня.
— Тоббле, я і є крадій.
— Колишній крадій, — уточнила Кхара.
— Так, раніше я був крадієм, — печально зітхнув Ренцо. — А зараз я гендляр кіньми.
— Що ти маєш на увазі, Ренцо? — спитала я, лаштуючи ногу в стремено.
— Панна Кхара посилає мене на Безкрай купувати коней, — слово «купувати» він вимовив з особливим незадоволенням.
— Так, купувати, — мовила Кхара. — Я довірила тобі велику торбу коштовного каміння, колишній крадію Ренцо.
Ренцо поправив Тоббла в сідлі, причепив маленькі стремена, щоб він міг зручно сидіти в мене за спиною. Кхара підійшла ближче, й Ренцо озирнувся до неї. Навіть дуже близько. Я помітила, як Лови-Удачу з усмішкою відвів очі, хоча морда в нього, як завжди, була грізна.
— А чому ти гадаєш, що я не візьму камінці й не придбаю на них собі хутірець десь у безпечному місці?
— Ти такого не зробиш, — сказала Кхара.
— Щось ти дуже певна, — мовив Ренцо.
Кхара торкнулася його щоки й затримала пальці на ній, як на мене, доволі надовго. Ренцо схилив голову, і на мить вони торкнулися лобами. Такого велика Панна зазвичай не робить із якимось злодієм. І злодій теж не дозволяє собі такого з великою Панною.
— Ой! — тихенько мовила я, так що мене почули тільки Тоббл і Лови-Удачу.
— По-моєму, — звернувся Тоббл до Лови-Удачу, — Биш про дещо здогадалася.
Лови-Удачу кивнув:
— По-моєму, так.
Обом було весело. Виходить, я остання розгледіла те, що всім було очевидно: Панна Недаррська і крадій — закохані.
Я подумала про своїх батьків. Я часто бачила, як вони дивляться одне на одного, ніби вони — єдині дейрни на світі. Це був єдиний приклад кохання, який я в житті бачила. Я чомусь наївно вважала, що тільки мої батьки можуть отак дивитись одне на одного.
То Кхара і Ренцо?..
— Іноді я не дуже здогадлива, — зізналася я.
— Вони саме в тій порі, — сказав Лови-Удачу. Хутро на його спині заворушилося — він на свій лад знизав плечима. По-моєму, він нічого не мав проти Кхари з Ренцо, просто йому не дуже подобалась ідея любовних стосунків. Адже фелівети здебільшого ведуть усамітнене життя.
— Ти йдеш із Ренцо? — спитала я Лови-Удачу.
— Так, — відказав він. — Я б радо пішов з тобою, Биш, але той народ, до якого ви зібралися, не дуже шанує таких, як я.
— Мабуть, тому що ваші їдять наших, — зауважив Тоббл.
— Так, — відказав Лови-Удачу, — мабуть, тому.
Поки Ренцо сідлав коня, до мене підійшла Кхара, перевірила, чи все я взяла. Побачивши, що все гаразд, вона сказала:
— Биш, я відправляю вас із Тобблом самих, бо вважаю, що двоє малих створінь на малому конику можуть не привернути уваги яких-небудь вороже налаштованих солдатів.
— Так, — постаралася всміхнутися я. — З нами все буде гаразд.
Кхара поглянула на нас — дейрну та вобика — і кивнула:
— Мабуть, ви дуже несподівані герої, але я у вас вірю.
Я почула, як Тоббл шморгнув носом.
— А тепер послухайте, — вже тихіше промовила Кхара. — Це друга частина твого завдання, Биш. На твою долю випало багато випробувань. Іноді я хвилююся за вас із Тобблом. Не знаю, що нас чекає попереду, але ми на межі війни, а війна всіх змінює. Я хочу, щоб ти лишалася з тим, у що віриш. Хай що буде, пам’ятай, хто ти.
— Так, Панно, — чомусь поважно відповіла я, при цьому гадаючи, чи жива ще колишня Биш.
— Сабіто і Стімбалл летять до дружніх гніздувань і збирають підкріплення. Вони зустрінуться з вами й допоможуть перенести тих вобиків, які зголосяться.
— Ти так упевнено говориш, — сказала я.
— Бо я справді впевнена!
Я почула стукіт копит. Генерал Варіс під’їхав на своєму коні — гнідому, вдвічі більшому за Розбоя.
— Як добре, що ви ще не вирушили. — Він спішився (як на свій поважний розмір, дуже спритно й легко) і витяг щось зі шкіряної торби. — У мене є подарунок.
Він розгорнув тканину — і стало видно маленький краплеподібний щит: дерев’яний, обтягнутий загартованою шкірою.
— Він має тобі підійти, Биш, — сказав генерал. — Тримати треба отак, — він показав, куди встромляти руку. Його власна рука, завтовшки з дві мої ноги, в шкіряну петлю не проходила. — Кругла частина захищає тіло. Загострена — ноги під час їзди.
— Це дуже люб’язно з вашого боку, генерале, — сказала я. — Дуже дякую. Не знаю, як вам і віддячити за цей дарунок!
— Ні, знаєш! — мовив він, знову стаючи поважним вояком. — Виконай завдання Панни як слід — і це буде більш ніж віддяка!
Я спробувала по-солдатському віддати честь. Генерал Варіс відповів тим самим. Тут Тоббл вирішив, що йому теж треба віддати честь, і випадково влучив собі пальцем в око.
Ми поскакали, вигукуючи слова прощання. Були сповнені надій, захвату, але й відчували острах.
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Ми ще не встигли далеко від’їхати, коли я побачила Максина, який стояв сам-один.
— Максине! — гукнула я. — Ти на когось чекаєш?
— На тебе, — він невпевнено всміхнувся. — Звичайно ж.
Я спішилася, щоб йому не треба було дивитися на мене знизу.
А також тому, що відчувала: нам треба поговорити сам на сам.
— Як добре, що ти вже більше можеш ходити, — сказала я.
— Але все-таки час від часу ще доводиться спиратись на милицю. Проте мені справді набагато покращало. Настільки, що я тепер теж маю завдання від Панни.
— Правда? — здивувалася я.
Невже Кхара так швидко дала Максимові роботу? Але вона мусить вдаватися до наших умінь, а в нас, дейрнів, є своя особлива здібність.
— Я маю сісти на корабель біля гирла Теларно.
— На корабель? — здивувалась я. — У нас є корабель?
— Ні, піратський.
— Що? Ти кудись із піратами зібрався?
— Ці пірати потрапили в неласку до натітів, — пояснив він. — Їм дуже потрібно помиритися з королевою Павіонною. Панна каже, що за нами непомітно весь час стежитимуть натіти.
Я торкнулася його плеча:
— А куди ви пливете?
— До колонії, — відповів Максин. — Я маю обпливти навколо Недарри до річки Пеллаґо. Конем на таку велику відстань ще їхати не можу.
Я спохмурніла.
Колонія — це маленьке, відрізане від решти світу поселення дейрнів.
— Кхара хоче, щоб ти залучив до Армії дейрнів?
— Ні. По-моєму, Панна розуміє, що я не вояк, — розвів руками Максин. — Вона сподівається, що вдасться здобути мир. Мечі дейрнів їй не потрібні. Їй потрібні дейрни-правдовкажчики.
Я поглянула на свого товариша-дейрна, моє добре дзеркало.
— Шкода, але мушу з тобою попрощатися, Максине. Я була б рада, коли б нам випало більше часу подружитися.
Я й сама не зовсім розуміла, що хочу сказати. Чи я сподівалася, що Максин стане для мене таким самим дорогим, як Тоббл? Чи мала на увазі такі стосунки, як у Кхари і Ренцо?
Лови-Удачу сказав, що ці люди саме в тій порі. А я, здається, ще ні. Та й не було у мене таких почуттів до Максина.
А все ж між нами був особливий зв’язок. Ми двоє дейрнів у світі, де нашого виду лишилося дуже мало. Коли мою родину й поселення винищили, я пройшла через усю Недарру, вважаючи себе останницею, доки не зустріла Максина і його батька. Цей спогад назавжди закарбувався в пам’яті.
— Боюся, в тебе попереду важчий шлях, Биш. Я собі відпочиватиму на кораблі, вилежуватимуся на сонечку, вечерятиму свіжою рибкою. — Він позирнув через плече, чи не почує Тоббл. — А ще я...
— Що, Максине?
— Та нічого...
— Ні, все гаразд. Можеш мені сказати.
— Биш, я не такий хоробрий, як ти, — його слова пролилися, мов сльози. — Скажи, як тобі це вдається. Як ти це можеш.
Я тільки рота відкрила:
— Я... я... яка?
— Ти виходила сам на сам з Лицарем Вогню. Ти без жаху стояла перед Мурдано. Ти врятувала колонію дейрнів.
Від останнього спогаду я збентежилася. Це я придумала підігнати підпалені кораблі до суден марсонійських піратів, які перекрили колонії дейрнів вихід із затоки. Багато — дуже багато — марсонійців загинули через мене.
Колишня Биш ніколи б такого не зробила.
— Мені весь час було страшно, — зізналася я.
— Тобі — і страшно?
— Дуже, — сказала я.
Звичайно, Максин, як дейрн, розумів, що я кажу правду.
— Не думаю, що ми можемо припинити відчувати страх, Максине. І не вважаю, що бути хоробрим — це не боятися. По-моєму, сміливість — це коли боїшся, але все одно робиш те, що потрібно.
Навіть, подумки додала я, якщо це означає відмовитися від свого дитячого «я». Навіть якщо це означає перетворитися на істоту, що керується холодним розрахунком. Здатну на брутальні дії заради більшого добра.
— Можливо, — вагаючись, мовив Максин.
— Максине, хай що буде, пам’ятай, хто ти.
Я почувалася шахрайкою, слово в слово повторюючи те, що мені кілька хвилин тому казала Кхара. Але я не вдатна до великого красномовства, не вмію придумати підбадьорливих слів.
Максин скинув головою, сором’язливо всміхаючись.
— Ти коли-небудь думала про те, що буде, коли оце, — він махнув рукою в бік військового табору,— скінчиться?
— Насправді, ні, — зізналася я.
— Ми підемо жити з іншими дейрнами? — спитав Максин. — Створимо нові колонії? Нові... сім’ї?
— Мабуть, — сказала я. — Але зараз це і є моя сім’я. Мені страшно далеко загадувати, розумієш?
— Бувай, Биш, — сказав Максин, і його темні очі заблищали. Він помахав Тобблу. — І тобі безпечної подорожі, друже Тоббле!
Ми обійнялися дещо незграбно. Я знову залізла в сідло, і ми поскакали. Я раз у раз озиралася на Максина, дивилася, як він зникає з очей. У мене в горлі все стояв клубок, а до очей підступали гарячі сльози.
«Будь розумною, — казала я собі. — Ти ще побачишся з Максином. Ти скоро знову побачиш усіх своїх друзів».
Тим часом при мені була мапа. Були невеличкі меч і щит. Торба з коштовним камінням. Мій вірний Розбій. І, звичайно, мій любий друг Тоббл.
І зробити мені треба було таке, чого я ще ніколи не робила, знаючи, що армії двох країн воліли б бачити мене мертвою.
— Буде весело, — мовив Тоббл, не надто переконаний у своїх словах.
— Пригода, — так само сухо відповіла я. — Хоча мені не подобається бути далеко від усіх.
Тоббл тицьнувся в мене носом.
— Від мене ти не далеко.
— Ти ж розумієш, що я хочу сказати, Тоббле. Кхара й Армія Миру в небезпеці. Ми не зможемо дізнатися, як вони, доки не буде пізно.
Тоббл замовк. Жодні його слова б мене не заспокоїли: ми обоє розуміли, що я кажу правду. Нам просто доведеться терпіти цю жахливу непевність.
Звичайно, нагадала я собі, у житті завжди так, правда? Я пригадала батька, який любив усілякі мудрі прислів’я й приказки, як він казав: «Точно відомо тільки те, що нічого точно не відомо». Наскільки ж він мав рацію.
Ми їхали цілий день. Дві години рухалися понад Теларно на північ, а потім завернули на захід, у ліси, в бік Боссипа, куди ми й прямували.
Тепер у мене вже було чимало досвіду лісових походів. І, можу сказати, деякі з лісів — чудові, повні буйної зелені, вистелені опалим листям і населені дружніми створіннями.
Треба відчувати вдачу лісу. Деякі майже запрошують вас у гості.
Та ми в’їжджали аж ніяк не в такий ліс.
На мапі це густе скупчення дерев не мало назви. Але зранку перед виїздом Бодікка Синя відвела нас із Тобблом убік.
— Я думала-гадала, чи казати вам це, — почала вона, і це навряд чи віщувало щось хороше. — Не хочу лякати тебе, Биш. Але я дещо знаю про ліс, через який вам їхати. Мало хто це знає.
І це вже точно не віщувало нічого хорошого.
— Неспроста на мапі не написана назва цього лісу. Річ ось у чому: дуже-дуже давно, задовго до потопу, навіть до Урманського тиса, був один чарівник. А в ті давні дні теургія була не такою слабкою, як сьогодні, коли її застосовують для дрібних, тимчасових заклять. За тих часів чари були великою силою, і не було могутнішого чародія, ніж... — Бодікка сторожко роззирнулася, — Ґадзіко. І цей ліс на мапі не підписаний, тому що зветься він Езкутак Ґадзіко.
— Дивна яка назва, — мовив Тоббл.
— Це давня мова, мова зла, — здригнувшись, сказала Бодікка.
— Але ж той чаклун, мабуть, давно помер? — з надією промовила я. — І закляття його, певне, розвіялися, правда?
Бодікка спробувала всміхнутися: вона сумнівалася.
— Та мабуть, — сказала вона. — Але я відчувала, що вас усе-таки слід попередити.
І тепер, перед цілим військом темних, велетенських дерев, ми пригадали попередження Бодікки. Але й без того я б відчула, що цей ліс чимось не такий, як усі.
Навіть якби вона не сказала нам, що «езкутак» тією давньою мовою означало «жах».
— Багато століть тому, — бурмотів під ніс Тоббл, коли ми в’їжджали в ліс. — Це було багато століть тому.
— Так, — погодилася я, вдихаючи сирий запах моху та розпаду. — Дуже-дуже давно. І цей ліс великий, тягнеться на багато миль. Хай там що робив той чаклун чи не робив, а було це на якійсь невеликій ділянці — на весь ліс воно б не поширилось.
— Авжеж, — погодився Тоббл.
Ми рухалися вперед, намагаючись розмовою відволіктися від страхів. Але коні слів не розуміють. Вони розуміють лише відчуття. А що Розбій крокував сторожко й нахилив голову, то йому теж не подобався цей ліс. Зовсім не подобався.
І, як виявилося, не без причини.

15 Езкутак Ґадзіко
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Ми вступили в той похмурий ліс, і стежка скоро зникла: нам довелося прокладати шлях самим. Поки сонце було на небі, ми розуміли, куди їхати, але дні вже коротшали: насувалася зима.
Щойно посутеніло, нам не стало видно зірок крізь густе листя вгорі.
На межі лісу ми спочатку бачили високі, прямі хвойні дерева, гілки в яких розташовувалися так високо, що їх здебільшого можна було легко обминути. Але в глибині на зміну їм прийшли дуби, криві, наче їх викрутила якась лиха сила, і дерева тиру з чорним листям і гіллям, що звисало ледь не до землі.
Ми рухалися далі, розуміючи, що дорога кожна хвилина. Але стало так темно, що я вже не бачила навіть Розбоєвого носа.
Я спробувала якомога бадьоріше промовити:
— Ну що ж, доведеться стати тут табором. Земля рівна, сухо. Поряд є струмок. Принаймні води в міхи наберемо.
— Мені тут не подобається, — сказав Тоббл: його мої роблені веселощі не ввели в оману.
— Ну Тоббле, ми що, будемо боятися якогось давно минулого зла?
— Так, — сказав Тоббл. — Ще й як будемо.
— Коли розпалимо багаття, тобі буде краще. Невелике таке багаттячко. Ось що нам треба.
Ми назбирали хмизу й натягали повалених стовбурів, але було так темно, що все доводилося шукати навпомацки, ледь не поповзом. Лише за годину ми змогли розвести пристойне вогнище, і за той час обоє добряче зголодніли.
Навіть при багатті було видно лише на кілька кроків у кожен бік. Повечеряли ми мовчки, слухаючи дзюрчання струмка. Шукати його вирішили вже зранку. Поївши, я повісила Розбоєві на шию торбу з вівсом, і ми з Тобблом розстелили ковдри.
Я була така стривожена, що не очікувала сну. Тоббл теж урочисто пообіцяв усю ніч не спати. Але вже за кілька хвилин я почула знайоме хропіння — і через цей звук, а також те, що я цілий день пробула в сідлі, моя втома зрештою перемогла страх.
Уранці я прокинулася й підскочила. На мене, поклавши лапу на плече, дивився Тоббл. Очі в нього були ще більші, ніж зазвичай. І він тремтів.
Я кліпнула, звикаючи до кволого сірого світла, і спитала:
— Що таке?
Тоббл не міг і слова мовити, тільки дивився. Я підвелась — і побачила.
Менш ніж за сто ярдів від нас виднілася похмура галявина. Посеред неї, в десять разів вищий за мене, здіймався курган. Курган, повністю складений з кісток.
— Це... це якесь... — почала я, але зовсім не розуміла, що це. Яке може бути природне пояснення отакій горі кісток? А коли воно і є, ним не можна пояснити те, що ми побачили далі.
Дерева довкола були не просто стовбурами, гіллям і листям: усі вони проросли крізь кістяки й навколо них.
Найближче можна було розгледіти щось ніби людський скелет над землею. Його нога витикалася з темного листя. З низької гілки його рука наче показувала в небо. Коли я мимоволі придивилася, то побачила, як на мене дивиться порожніми очницями череп із глибокої розвилки.
Тоббл обхопив мене за пояс і сховався мордочкою в хутрі.
— Що це за місце? — здушено спитав він. — Що за чудовисько таке зробило? Ми не мо... не можемо йти далі! Це прокляте місце!
Я пригорнула його за плечі, заспокоюючи. Якби ще й мене хто заспокоїв, бо Тоббл говорив слушно. То лихе місце.
— Що це було? — скрикнув Тоббл.
— Що? — спитала я.
— Я щось почув. Ніби шепіт.
Дейрни мають чудовий слух. Але вухо вобика ще гостріше. Тоббл увесь тремтів і показував кудись ліворуч.
Я почекала. І теж почула. Замогильний голос промовляв вірш або наспів:

Чи останній ти, чи перший —
Ґадзіко не перевершиш.
Маєш сумнів в силі чар —
Не уникнеш лютих кар.

Ти служи йому, корись —
Чи на порох обернись.
Що посієш — те пожнеш:
Прогнівиш — не утечеш.



Ми стривожено перезирнулися. Нічого нам з Тобблом так не хотілося, як утекти з цього моторошного місця. Але ці прості рядки чимось вабили, зачаровували, і ми хотіли знати, хто їх промовляє.
Мимохіть ми пішли в бік голосу.
І, не вірячи власним очам, побачили, хто це.
На широкому пні розташувалася голова. Не було ні тулуба, ні рук, тільки голова і шия, прирощені до кілець давнього дерева. Із пня витикалися зелені пагони, обплітаючи шию.
Голова була не людська, не належала вона ні феліветі, ні будь-якій іншій істоті, яку я в житті бачила. Вона була абсолютно лиса, шкіра на ній криваво-червона й посмугована товстими помаранчевими рубцями. Посеред обличчя дві вертикальні щілини то розширювалися, то звужувались: певне, так істота дихала, хоча як і куди при цьому йшло повітря, я навіть не наважувалась уявити.
Трикутна губа там, де мав бути рот, створювала подобу моторошної посмішки. Два малих чорних ока мали зміїний розріз. А вінчали голову три кручені роги.
Ми так і застигли на місці, не здатні навіть моргнути, а голова все промовляла свої вірші — жахливі слова в подобі дитячої лічилки:

Плоть розітне без ножа,
Кине в очі біль і жар,
Кров стікатиме струмком —
Не втечеш від Ґадзіко.



— Що це таке?! — прошепотів Тоббл.
Я поволі мотнула головою:
— Не знаю, Тоббле.
Очі голови, які до того дивилися просто перед собою, ворухнулися й глянули на мене.

Дейрно й вобику, так-о
Покарав нас Ґадзіко.



«Дейрно й вобику»!
Я заціпеніла, а Тоббл учепився в мене, як у рятувальний пліт в бурхливому морі.
— Він нас бачить! — закричав Тоббл. — Биш, він нас бачить!

16 Пень
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Від часу тієї кривавої бійні, після якої я мусила вирушити в довгі мандри, мені випадало бачити чимало химерних і жаских речей. Але нічого більш неймовірного, аніж те, що тоді відкрилося моїм очам, я не зустрічала.
Проте, хоч вигляд живої голови наганяв жах, у моїй душі ворухнулось інше почуття: мені було її шкода.
Хто міг таке вчинити з живим створінням?
Я хотіла кинутися геть, схопити в оберемок Тоббла, скочити на Розбоя й скакати подалі.
Але не могла.
Я кашлянула.
— Я б... — почала я, але голос зірвався на мишаче пищання. Я спробувала знову: — Я б хотіла знати ваше ім’я, пане. Чи пані. Чи, може, до вас слід звертатися якось іще.

Я сьогодні звуся Пень,
Бо в один недобрий день
Ґадзіко це ймення дав.
Був я пан фортеці Рав.



Тоббл до болю стиснув мою руку.
— А що ви за істота? — спитала я в голови.

Я навік-віків заклятий
Вірш блазенський промовляти.
Кадаліти ми були,
Нині — кості серед мли.



Я озирнулась і побачила все ту саму купу кісток. На перший погляд вони здалися людськими — за зростом і розмірами; але, придивившись, я розгледіла на всіх черепах роги.
— Отже, це... це був... його народ, — мовила я. — Кадаліти. Так він їх назвав?
Тоббл, усе ще ховаючи голову в моєму хутрі, висунувся рівно настільки, щоб промовити:
— Спитай, звідки його народ. Може, ми б змогли їм переказати, що він... що з ним таке сталося.
— Пане Пень? — Мені було ніяково через це негарне звертання, але саме цим ім’ям він назвався. — Де живе ваш народ?
Пень моргнув зміїними очима й промовив — і ці поганенькі вірші вразили мене в саме серце.

В західній землі Флоріс
Ми жили без горя й сліз.
Ґадзіко понищив всіх,
Лиш мене лишив на сміх,

Щоби я на пострах всім
Вірші плів з безглуздих рим.
Щоб останник, майже мрець,
Оповів про наш кінець.



На слові «останник» я тихо скрикнула.
— Що за жахливий мерзотник міг винищити цілий вид? — спитала я.

Слабкість, з боягузтвом злита,
Прагне крові так несито.
Бо простіша злісна сила,
Ніж любов і творчість вміла.

Я, останник у роду,
З цього місця не зійду
І невільним язиком
Славлю силу Ґадзіко.



Я витерла сльози. Ми нічого не могли вдіяти. Нічого не могли змінити.
— Мені вас дуже-дуже шкода! — прошепотіла я.
Пень заплющив очі й більш нічого не сказав.
Ми їхали з того лісу з набагато тяжчим серцем, аніж у нього в’їжджали. Останник. Я щойно бачила справжнього останника. Може, то був страшний сон — віщий сон про моє майбутнє?
Багато миль ми їхали мовчки. Важкий, холодний камінь лежав на серці, смуток за нещасним створінням, яке ми зустріли і якому нічим не могли допомогти.
Я замислилася, чи хтось на світі пам’ятає кадалітів. Чи є якийсь мудрий вчений, який, почувши це слово, проясніє на лиці й вигукне: «Аякже, були такі — кадаліти!» Чи про народ Пня тепер пам’ятають лише рідкісні подорожні, які проїжджали тим лісом і чули його жаскі вірші?
Скільки століть живе він під тим закляттям? Який чародій мав силу накласти магію на час, за який зміниться багато поколінь?
А коли б криваві вбивці цього світу — всі ці мурдано й казари, захланні чудовиська, які ні перед чим не зупиняються заради могутності й багатств, — винищили весь мій вид до одного, чи залишився б хоч один такий Пень, аби хтось пам’ятав, що ми були і зникли?
— Як же ми переживемо таке зло? — сказала я, не розуміючи, що вже міркую вголос, аж тут Тоббл відповів:
— Не дамо їм перемогти!
Осад жаху, який отрутою розлився по нас, змусив його відказати коротко й запально, навіть грубувато. Але Тоббл був би не Тоббл, коли б після цього не почав красно перепрошувати.
— Які ж чудові види вже зникли з лиця землі, Тоббле? — сказала я. — Скільки неймовірних створінь, скільки див і мудрості втрачено через тих, які мали силу нищити?
— Вони роблять світ більш печальним і потворним — собі до мірки, — зазначив Тоббл.
Я ще ніколи не бачила його настільки пригніченим. Намагалася дібрати слова, які б його підбадьорили, але сама була занадто втомлена й засмучена.
Їдучи лісом, я намагалась уявити, який же він був до Ґадзіко.
Чи співали на деревах пташки? Чи скакали галявинами олені, чи пробігали на м’яких лапах порікотики? Чи ходили мої або Тобблові родичі в цей ліс по ягоди, квіти?
Тоббл повторив слова Пня:

Бо простіша злісна сила,
Ніж любов і творчість вміла.



— А ще простіше. — відгукнулася я, — не робити нічого, аби спинити зло. Бачити жах і відводити очі. Тільки бурмотіти під ніс і хитати головою.
— А ми ж дещо робимо? — спитав Тоббл. — Правда?
— Тоббле, — я спромоглася кволо всміхнутися, — ми таки дещо робимо.

17 Яраги
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Надвечір ми виїхали з проклятого лісу Ґадзіко на підніжжя Західних височин. І щойно відчули на головах бальзам слабенького сонячного проміння, сталися дві речі.
По-перше, Розбій побіг хутчіше, підняв голову й перейшов на рівний клус, остаточно вийшовши з моторошної тіні того місця. По-друге, нам із Тобблом миттєво захотілося їсти.
— Я з голоду пропадаю! — сказав Тоббл.
— І Розбій теж, — я засміялася й показала на чисту ділянку трави, яка вже почала жовкнути. — Він їжу бачить.
Я пустила Розбоя чвалом, і цілющий вітер розпушив мені хутро. Від холоду сльозились очі, але що далі ставав від нас той страшний ліс, то радісніше було в мене на душі.
Коли Розбій добіг до своєї смачної паші, ми спішилися. У Тоббла в животі потужно забурчало, у мене завило.
— Ніби живіт до живота говорить, — сказав Тоббл і почав діставати харчі.
— Уночі буде холодно, якщо не знайдемо хмизу, — сказала я.
— Не хвилюйся. Якщо поскачемо швидко, то до вечора будемо коло Люсебенського лісу. Отам уже на добре багаття хмизу буде.
Я здригнулася:
— Знову ліс?
— Та ні, Биш. Він зовсім не такий, як оте жахливе місце. От побачиш!
Коли ми попоїли, то продовжили свій довгий переїзд невисокими пагорбами. Я так втомилася сидіти в сідлі, що не раз повторювала, мовляв, чи не варто вже стати на ночівлю — з багаттям або й без, хоча повівало холодом, і погрітися було б дуже до речі. Ноги в мене заніміли, пальці стали нечутливі, як граблі.
— Зараз, — мовив Тоббл, — гадаю, яраги нас уже помітили. У них чудовий зір, майже як у раптидонів.
— Яраги?
— Яраги, звичайно.
Зрозумівши, що я уявлення не маю, хто це такі, він пояснив:
— Це чудовий вид. Вони завжди дружили з вобиками. Ми з ними торгуємо. Міняємо в них рибу й устриці на мед і красиві вироби з дерева, ну і, звісно, вони нам плетуть рибальські сіті, то побачиш...
Тоббл забув, до чого вів, і замовк.
Ми скакали далі, змерзлі, але сповнені надій, на захід. Посутеніло, нахмарило. Знову ми не могли знайти дорогу за зірками.
— Не переймайся, — сказав Тоббл. — Побачиш.
Чекати довго не довелося. Люсебенський ліс був хіба за чверть ліги від нас. На обрії замерехтіли якісь чудні барвисті вогники — бузкові й золотаві, ніби на заміну зорям.
Під’їжджаючи, я почула: вітер ніс до нас якусь музику. Слів не було чути — тільки музика, наче хтось водив смичком по товстих струнах віоли.
Ми заїхали під чималі, вікові дерева, але жодне з них не мало тієї тяжкої похмурості, як ті, що росли в проклятому лісі Ґадзіко. Розташувалися вони вільно, цим лісом було легко їхати. Вогники наблизилися, вони, немов великі білки, стрибали по гілках над головою. Спочатку я гадала, що це якісь рухомі ліхтарі. Але невдовзі зрозуміла, що то і є яраги — маленькі колючі створіння, які світилися м’яким сяйвом.
— Вони світяться! — вигукнула я.
— Ну звісно, — сказав Тоббл. — А чому ж, гадаєш, вони звуться ярагами?
Я не дуже зрозуміла, який там зв’язок, але не стала зважати. Після страшного лісу Ґадзіко й довгої їзди по холоду через височини тут я почувалася так, ніби повернулася додому. Я відчувала не тільки безпеку, а й те, що мені раді. Майже чулися лагідні голоси в голові — говорили вони без слів, але зрозуміло, а головне, ці голоси були добрі.
— По-моєму, тут дуже привітно, — сказала я, спостерігаючи, як переставляє лапки якийсь яраг.
— Аякже! — розсміявся Тоббл. — Ти хіба не чуєш, як вони вітаються?
— У тебе вухо чуткіше, Тоббле, але я поки жодних слів не чула.
— І не почуєш. Яраги не користуються словами. Музика, яку ти чуєш, — це не... А, ось як спробуй. Затули вуха.
Я так і зробила. За кілька секунд зрозуміла.
— Мені все одно чути музику!
— Так, — задоволено промовив Тоббл.— Яраги не видають таких звуків, які можна чути вухом. Їх чути розумом і серцем.
— Яке диво! От би ближче на них подивитися!
— А ти озирнися, — порадив Тоббл.
Ззаду на попоні Розбоя виявилося створіння, вдвічі менше за Тоббла, воно світилося м’яким жовтим сяйвом з бузковим відтінком.
— Ой! — здивувалася я.
І почула музику — чи радше відчула її, без слів, але зрозуміла сенс:
«Не тривожся, подруго!»
Я придивилася до маленької істоти. Її зграбне тіло було вкрите не хутром чи пір’ям, а голками завдовжки з людський палець. Кінці голок світилися. Ноги в ярага були коротенькі, а руки довгі й тонкі. Він мав величезні очі, трохи подібні до очей вобика. На голові росла ніби стеблинка зі ще одним оком.
— Здрастуй, друже яраже, — привітався Тоббл. — Я сам Тоббл, вобик із Боссипа. Це моя подруга Биш, дейрна.
Не знаючи, як вітатися з крихітним створінням, я простягнула йому руку.
— Ні! — різко спинив мене Тоббл. — Вибач, Биш, я не хотів тебе лякати. Але яраги такі привітні й небоязкі неспроста. Розумієш, їхня шкіра та голки отруйні для всіх, окрім вобиків. Тільки їхніх підошов можна безпечно торкатися. Тому яраги нікого й не бояться.
Ми заглибилися в ліс: нас вабила таємнича музика без слів, яка розумілася так: «Ходіть сюди!»
Щохвилини на деревах ставало рясніше осяйних ярагів. Багато з них розташувалися біля верхівок на чудернацьких чи то навісах, чи то гамаках, які мені нагадували міцні рибальські сіті.
Яраги були й на землі, бігли як уміли за нами на своїх коротеньких ніжках. Деякі хапалися за виткі рослини — і їх, як на мотузках, швидко підіймали на дерева. Інші спускалися стовбурами поглянути на нас і привітатися. За пів години легкої дороги ми заїхали в гущину дерев, яка від цих маленьких створінь світилася, ніби під якимсь заблуканим малим сонцем.
— Здається, ми дісталися до серцелісся, — сказав Тоббл. — Тут сама середина поселення ярагів.
— У них є король чи королева? — спитала я.
— У ярагів? — здивовано перепитав Тоббл. — Ні, звісно. Вони самі правлять.
— А як це? Хто в них вирішує, що робити?
Тоббл знизав плечима:
— Вони вирішують. Яраги всі рівні. Якщо треба щось вирішити для всього виду, вони збираються й заспівують кожен своє, доки зіспівуються в одну мелодію. Нечутну, звичайно.
— Звичайно, — сказала я, ніби то була очевидна річ.
— По-моєму, вони хочуть, щоб ми зупинилися тут, — сказав Тоббл.
Я витягла шию й поглянула на дерево, що світилося наді мною. Сотні пар очей дивилися на нас згори. Сотні очей на стеблинках крутилися на всі боки.
— Здрастуйте, — сказала я.
«Здрастуй!» — проспівали яраги.
— Чи можна нам тут зупинитися на ніч? — запитав Тоббл.
«Звичайно! — відповіли вони. — Будь ласка!»
Від цього простого, але такого радісного почуття мені після всіх недавніх випробувань сльози набігли на очі.
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У краях, які дедалі більше загарбував Мурдано, радісна гостинність ярагів навіть змусила мене зніяковіти, що ходжу з мечем. Я зняла його й разом зі щитом прихилила до дерева.
— Чи можна нам розкласти невелике багаття? — спитала я.
Яраги трохи над цим поміркували. У голові, але не у вухах в мене залунало з десяток музичних уривків.
Минуло кілька секунд, і, як і розповідав Тоббл, мелодій уже стало менше, а потім, немов за командою, вони всі злилися в одну.
«Можна, — почула я, — але будьте обережні!»
І по цьому слову з дерев виткими рослинами спустився десяток ярагів з маленькими лопатками. Дуже швидко й вправно вони викопали неглибоку ямку. З темряви з’явились інші яраги: вони несли каміння, яким обклали ямку.
З дерев на це місце посипалися сухі гілки.
— Вони й хмизу нам дали! — сказав Тоббл. — Тільки вогню в них немає.
Ми розвантажили й розгнуздали Розбоя. Побачивши це, інші яраги принесли свіжоскошеної трави та відро води.
Я розуміла, що Розбій — просто кінь. Але готова поклястися, що він, вражений гостинністю, поглянув на мене. Хіба ми всі, з Розбоєм включно, не звикли чекати від світу тільки загроз і небезпек? Як це стало звичайними речами, а доброта — чимось дивним?
Тоббл витяг наше кресало. Я викресала вогню. Коли іскра розгорілася в маленьке полум’я, Тоббл поставив хмиз куреником над ним. Хмиз зайнявся, і я сказала:
— Це дуже добре, Тоббле, але щоб було справді тепло...
І замовкла. З лісу вийшли три загони по чотири яраги, і вони тягли чималі (а як на мій зріст, то саме такі, як треба) колоди на дрова.
Над добрим багаттям ми з Тобблом зібралися готувати просту вечерю. Щойно я подумала про міхи з водою, як, поглянувши вниз, побачила біля себе шість маленьких посудин.
— Які гостинні господарі! — сказала я.
— Для тих, хто прийшов з миром, — зауважив Тоббл, мішаючи страву в казанку. — А якби хтось прийшов рубати дерева? На нього б яраги так і налетіли. Покололи б отруйними голками, і він загинув би в муках.
Я ковтнула клубок у горлі, уявивши цю картину.
— Ну то будемо гарно поводитися.
Коли ми попоїли й зігріли ноги біля вогню, до нас підійшов яраг, що світився барвисто, неначе захід сонця.
Піснею він запитав, чи не хотіли б ми розповісти, куди прямуємо через Люсебенський ліс.
— Нас послала Панна, — відповіла я, — вона хоче спитати вобиків, чи не допоможуть вони зупинити жахливу війну.
«Хто ця Панна?»
— У неї кількатисячна армія. Вона хоче зупинити руйнування мирних поселень. І дерев, — додала я квапливо. — Ми не хочемо, щоб дерева гинули.
«Дерево нам усім як рідна мати!»
— Авжеж, — погодилася я. Але почувалася ніби божевільна, що говорить до голосів, яких більше ніхто не чує.
«Дерево нам дає повітря, яким ми дихаємо!»
Це прозвучало наче якесь химерне вірування. Дерева дають повітря? Але я вирішила, що всі мають право вірити в що хочуть.
— Мій народ, дейрни, часто будує гнізда на деревах, — мовила я.
Ярагові це, здається, сподобалось. А потім він спитав:
«Чому ви ходите з мечем і щитом?»
Я всміхнулася:
— Бо в нас немає голок, друже.
Винагородою мені була безгучна пісенька — і я зрозуміла, що то сміх. Як приємно відчути, що яраги розуміють жарти!
«На світанку ми вас проведемо».
— Здається, Тоббле, вони щойно в найґречніший спосіб натякнули нам, що зранку ми маємо йти далі.
— Атож, — кивнув Тоббл. — Дуже ґречно й розумно.
Осяйний речник повернувся на дерево: його підняли на лозі. Ми з Тобблом розстелили ковдри, і вперше хтозна-відколи я відчула, що принаймні цю ніч ми ночуємо в безпеці.
Зігріта, сита, маючи час на роздуми, я лежала й міркувала про друзів. Хвилювалася за всіх, але за Кхару — найдужче. Яка важка відповідальність лежить на її юних плечах!
За якийсь час я поринула в глибокий сон. Мені снилися війна, кровопролиття і смерть, а ще були в тому сні честь, здатність пробачати і мир. Мені снилася моя перша сім’я, якої я вже ніколи не побачу, і друга, яку я шалено сподівалася побачити невдовзі.

Коли зранку я розплющила очі, то здивовано вгледіла на дереві над собою багато сотень ярагів. Уже минув світанок, і вони не сяяли, хоч і мали золотаву й бузкову барви. Поряд прокидався Тоббл.
Тоббл моргнув мені.
— Чуєш, що вони співають?
Я прислухалася. Чи я... так! Я чую. Але це видавалось аж надто дивним.
— Вони що, кажуть, що можуть допомогти нам зупинити війну?
Тоббл кивнув.
— Але ж ми їх про це не просили. Ta i що б вони могли зробити?
— А нам і не треба було просити: вони почули наші сни.
— Вони... що зробили?
Ця думка мене збентежила. Зазвичай я, прокинувшись, не пам’ятаю свого сну. А ці маленькі істоти не лише подивилися наші сни, а ще й їх обговорюють?
— Я тобі хіба не казав? Вибач, не подумав. Так, серед тих цікавих речей, які можуть яраги, є те, що вони чують думки. Вони, власне, ніяких звуків не чують. Тільки музику думок.
Я потерла очі.
— Мабуть, і добре, що я не знала.
Я поглянула на дерева. Не знаючи, як надсилати думки, я просто спитала в ярагів:
— Друзі, чим ви можете допомогти?
Відповідь без слів заграла в моїй голові — і перед очима розгорнулися картини подій.
Я ахнула і схопила Тоббла за лапку.
— Тоббле! — прошепотіла я.
— Що, Биш?
— По-моєму, це важливо.
— Дуже важливо.
— Треба переконати ваших, аби зголосилися, а Сабіто й Стімбалл домовилися б з раптидонами. Але якщо це все станеться...
Я не договорила. Надія мене переповнювала, та коли вже життя мене чогось навчило, то це того, що самої надії замало.
Проте, збираючи речі й сідлаючи коня, тільки це я й чула в голові. Пісню без слів і мелодії, що зводилася до єдиної фрази: надія є!
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Попрощавшись із ярагами, ми рушили до Боссипа: туди лишалося зо три дні ходу. Аж тут посипав перший сніг — спочатку як легкий порох, а потім дедалі лапатіший. Тож більшу частину другого дня ми здебільшого ховалися в якійсь порожній колибі.
Грубо збудована хатинка, напевне, належала пастухові, бо в ній ми побачили іржаві ножиці й купу мішків, щоб носити вовну на базар. Стояла колиба на невеликій гірці, неподалік від води. На нашу велику радість, у ній виявився запас дров і скіпок на розпал Ми розвели вогонь у подобі грубки й дивилися, як понад кам’янистим берегом у воді бродять кілька розмаїтих птахів, а вгорі над ними кружляють орлани, виглядаючи своїми дивовижними очима смачну рибу на мілкому.
Тоббл був сповнений передчуттів повернення на батьківщину. Він годинами розповідав мені, як учився рибалити з батьком і дядьком, засипав мене пригодами своїх численних братів і сестер. Як він примудрявся жодного разу не прибрехати, мені просто в голові не вкладалося.
Воно й гарно, коли твій любий друг так радіє, але десь у серці я відчувала печаль, навіть заздрість, слухаючи Тоббла. Я розуміла, що так не годиться, соромила себе за такий дитячий егоїзм. Але в нього є сім’я, дім, селище, куди він може повернутись. А в мене — немає.
Тоббл, певне, зрозумів, що я відчуваю, бо того вечора сказав мені:
— Биш, я був би радий, якби ти могла теж зробити, як я зараз. Якби теж могла повернутися додому.
— Дякую, друже. — Я помовчала, наслухаючи, як вітер засипає снігом дах. — Але нагадую собі: добре, що я хоча б жива. На відміну... від усіх решти. — Я взяла його за лапку. — І справді, Тоббле, я така рада за тебе!
Ми заснули, тулячись одне до одного, щоб зігрітися. А ще я розуміла, що мене заспокоює рівне хропіння Тоббла поряд.
Наступного ранку ми з силою відчинили двері колиби і побачили нескінченний сліпучо-білий простір. Мені снігу було по пояс, а Тобблові — по шию. Вирішили їхати далі, і Розбій непогано давав собі раду на такому снігу. Але під вечір насунули чорні хмари і засніжило вже не на жарт. Без перерви сніг падав усю ніч, і нам уже хотілося назад до колиби. На низьке гілля дерев накинули ковдри, щоб зробити навіс, і протремтіли під ним усю ніч до сірого ранку.
— По такому снігу Розбій уже не пройде, — сказала я. — Може, доведеться, застрягнути тут на кілька днів, доки він розтане. Але якщо холоди не минуть, це може статись аж навесні.
— Дуже сподіваюся, що ми не будемо тут сидіти! — вигукнув Тоббл. — Ми помремо з голоду. Чи замерзнемо. Чи спочатку помремо з голоду, а потім замерзнемо. Ми в пастці!
Він ходив туди-сюди вузькою ділянкою безсніжної землі під нашим навісом.
— Я не можу підвести Кхару, — тихо сказала я. — Вона розраховує, що ми приведемо ваших.
— Ми близько! — кричав Тоббл. — Так нечесно!
— Поглянь! Кораблі! — сказала я, радше для того, аби відволікти Тоббла від панічних думок.
— Кораблі? — вразився він. Приставив до очей лапу й з-під неї подивився на море. — Це не кораблі, це рибальські човни. Осадка глибока, отже, повертаються з добрим виловом. Скоро пливтимуть у гавань. Вони б нас підвезли, якби побачили, що нам це потрібно.
— Шкода, що їм нас не чути, — міркувала я вголос. — Може, лапами помахати?
Я зітхнула. І тут дещо придумала.
— Тоббле, чи ти брав трохи сухих скіпок з колиби?
Він одразу все зрозумів, дістав їх, а я взялася за кресало. Не з першого разу, але сухі гілочки й трава зайнялися.
Вогник вийшов малий, нетривкий.
Тоббл закинув голову й поглянув, як з вогню здіймається дим.
— Треба ще диму, — сказав він. — Багаття маленьке, а дим буде видно. Насмикаймо з-під снігу сирої трави!
Ми обоє опустилися на коліна, змерзлими лапами стали смикати траву. Це допомогло. Вогонь і сира трава дали цілком помітний стовп диму.
Щоб було ще помітніше, ми схопили з багаття по паличці й замахали ними над головами.
— Дим їм видно, а якщо придивитися, то буде видно й нас, — сказав Тоббл. — Це рибалки. У них гострий зір.
Суденце годину пливло в наш бік і зупинилося за чверть ліги. На наше полегшення, звідти спустили човен. І не який-небудь...
— Там двоє моїх братів! — закричав Тоббл. — Привіт, Піддлкомбе! Привіт, Горґле!
Піддлкомб і Горґл зістрибнули на мілкому, витягли човен на мокрий пісок і побігли засніженим берегом до Тоббла. Обидва вобики були вищі за нього, але в них, як і в мого друга, були великі вуха, довгі вуса й круглі животики.
Троє вобиків міцно обійнялися, водночас плачучи, сміючись і щось вигукуючи. Від щасливої усмішки Тоббла в мене серце заспівало.
— Стривайте! — вигукнув найвищий з братів. Він показав на три хвости Тоббла, ретельно заплетені й перев’язані шкіряним шнурком. — Ти... що... як?
Вражений, він показав на свої ще не заплетені хвости.
Другий брат, чиї хвости теж були не заплетені, спитав упрост:
— Хто дав дозвіл тобі заплести хвости? І за що?
Я очам своїм не вірила. Я знала, що обряд заплітання хвостів, який у вобиків зветься стибілярія, — поважний ритуал, після якого вобик вважається дорослим. Брати не бачили Тоббла кілька місяців. Вони, можливо, вважали, що він загинув. А передусім питають про хвости?
Тоббл випнув груди:
— Можливо, я здійснив деякі вчинки...
— Справжні подвиги! — додала я.
— Ну а дозвіл мені дала, — продовжив Тоббл, — власною особою Панна Недаррська, очільниця Армії Миру.
Брати так і завмерли з відкритими ротами. Мовчки подивилися на мене.
— Так, — підтвердила я. — Ваш брат Тоббл тепер — поважна особа. Ми й прибули сюди від самої Панни.
Мені було дуже приємно говорити такі гарні речі про свого вірного друга. А Тоббл із моїх слів просто несказанно тішився. Аж виріс на очах.
— Підллкомбе, Горґле, дозвольте відрекомендувати вам мою подругу Биш, дейрну.
Горґл, вищий із братів, уклонився, і Піддлкомб вчинив за його прикладом.
— Дейрна! — здивувався Піддлкомб.
— Так і є.
— І ти знаєш Панну Недаррську? — спитав Горґл. — Справді її бачив?
Тоббл церемонно схилив голову:
— Так, і я вважаю себе її вірним другом і слугою!
— Ми думали, що ти... ну розумієш... — сказав Піддлкомб. — Не жилець.
— Бував він і недалеко від того, — я поплескала Тоббла по спині. — Але ваш брат, як ви, певне, самі знаєте, коли треба, стає грізним воїном.
Брати нервово закивали. Тоббл від щастя тільки що не злітав у повітря.
— Чи не були б ви такі люб’язні, братики... — мовив він. — Ви ж тепер знаєте, що в нас дуже важлива справа — питання життя і смерті. Довезіть нас швидше до Боссипа!
Він пишався, але не був би вобиком, коли б не додав:
— Якщо вам не важко.
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Усю ніч вітер був холодний, тож ми спали в гурті, гріючи одне одного. Для моїх стомлених вух майже злагоджене хропіння Тоббла і його братів лунало як заспокійлива музика. Зранку ми сіли в човен і повернулися на рибальське судно, що стояло на рейді. Розбоєві в човні було тісно й неспокійно, але він звик до різних незручних умов. Коник легко пройшов трапом, а щойно морський вітерець наповнив вітрило, ми попливли.
Берег нісся повз нас: здебільшого то були залишені на зиму пасовища, на яких де-не-де видніли засніжені гаї. Це все скидалося на спокійну, приємну сільську місцевість. Зокрема, місцевість була така мила і привітна тому, що більшу частину сухопутних підходів до неї перекривали ліси ярагів. Тоббл пробував описати мені, як влаштоване поселення вобиків, але коли ми взяли курс на північний захід і стало видно їхнє містечко, я зрозуміла, що він применшував. Поселення ніби вийшло з дитячого сну.
Бобики здебільшого мешкають під землею, тож я розуміла: під містечком землю скрізь протинають тунелі й ходи.
Але я не знала, що також вобики будують і надземні хатини конічної форми. Із середини більшості цих конусів росло яке-небудь дерево: десь — тоненька берізка, десь — віковий дуб. Що більше було дерево, то вища хатинка. Деякі з будівель були в шість разів за мене вищі.
Кожна хатина була пофарбована в один із шести яскравих кольорів: фіолетовий, золотий, бірюзовий, яскраво-зелений, рожевий, ясно-синій. Боссип розкинувся невеликим схилом, і в кольорах хатинок була своя закономірність: фіолетова смуга, золота смуга, звивиста блискавка рожевого... Кожен колір щось означав і займав певне місце, що відповідало, мабуть, кварталу міста.
— Яка краса! — вигукнула я. — Ти казав, що вобики будують тунелі, а про все решту й не згадував!
Тоббл поворушив вухами.
— Що, правда? Ну, ти ж не думала, що ми живемо наче які-небудь кроти чи кролики. Хіба можна збудувати пристойний тунель без хатини, яка захищатиме вихід від дощу й снігу?
— Справді. А дерева?
— Ну, Биш, нам хочеться, щоб вода була, а дощ у тунель не заливав. Тож коли дощить — у Боссипі це, маю зауважити, не рідкість, — то вода стікає струмочками по корі. Вона збирається в підземних ставках і підводиться до каналів, звідки ми беремо воду, щоб пити й митися. Як же можна жити в тунелі без водогону?
— Точно! — зауважила я, хоча про водогін не чували в більшості великих міст, навіть у палаці Мурдано. — А що це за симпатичні кольори?
— А, це. У кожного роду свій колір. У нас шість родів і шість кольорів.
— Скільки ж вобиків у роду?
Він стенув плечима:
— У мене п’ятсот рідних і ще з тисячу свояків, які поріднилися через шлюб і всиновлення. У нас рід невеликий. Бірюзовий колір — наш. Рожевих — десять тисяч, фіолетових — удвічі більше. Загалом у Боссипі населення приблизно шістдесят одна тисяча. Принаймні так було при мені.
Наше судно мало пройти понад Боссипом, завернути на північ, потім на схід, обходячи північний край поселення. У затоці видніло кількадесят вобицьких суден різних форм і розмірів — одні стояли на якорі, інші були витягнуті на піщаний берег.
Ми пришвартувалися на довгому низькому причалі, навіть не стукнувшись об нього.
— На зустрічає ціла юрба, — сказала я.
— Аякже! Було б неввічливо, коли б ніхто не вийшов нас привітати!
— Напевне.
— Ну ж бо, Биш, буду зараз тебе показувати! — сказав Тоббл. — Ой, тобто тобі все показувати!
Він перший зійшов коротеньким трапом на причал. Я з полегшенням ступила на тверду землю: морська хвороба мені дещо докучала. Але дивна річ. Якщо в людському поселенні я була дрібна й непомітна, то в Боссипі виявилася просто велетенською істотою. Малі вобенята, завбільшки, може, з цуценя, сором’язливо підходили помацати моє хутро.
— Е-е, добридень! — сказала я.
Вобенята захихотіли. Одне кинуло мені м’ячик, сплетений з очерету, і я буцнула іграшку йому назад.
Підбіг якийсь літній вобик і прогнав малечу:
— Не турбуйте поважну гостю!
Я почала була казати, що мене це й не потурбувало — малюки, навпаки, нагадали мені, як давно я мала настрій гратись. Але мої слова перервав радісний вигук Тоббла. Його зі сльозами на очах обіймали старші вобик і вобиця.
— Синочку мій! — вигукувала вобиця, і її сиві кінчики вух тремтіли. — Мій малесенький Тоббл Грізний!
Вона, сяючи, поглянула на мене:
— Він малим був норовистий що ой-ой-ой!
— Та й зараз теж, — розсміялася я.
Тоббл вивільнився з міцних обіймів.
— Мусю, тусю, — сказав він, — дозвольте познайомити вас із моєю найкращою на всьому світі подругою — це Биш, дейрна Тобто посланниця Биш, — він широко всміхнувся. — Биш, це мої батьки: Оллівінк і Трояндла.
— Але ти називай нас «муся» і «тусь»! — вигукнув Оллівінк, і батьки Тоббла схопили мене в обійми.
Я втерла сльози. Як давно мене обіймали рідні батьки! Я вже й забула, як це приємно, як заспокоює душу.
— Твої хвости, синку! — вигукнув Оллівінк, показуючи на заплетені хвости Тоббла.
— У мене є багато що вам розповісти, — сказав Тоббл, — але спочатку зроблю справу. — Він кивнув мені. — Посланнице Биш, — раптом поважно, навіть офіційно звернувся до мене він, — я відведу вас до білераки!
— Куди?
— Білерака — це в нас, е-е... — Тоббл зробив гримасу, добираючи слово. — Ну от, знаєш, буває Мурдано чи Казар, буває мер міста, війт у селі, старійшини всілякі? — Він помахав лапкою. — Такі поважні особи, які рішення ухвалюють.
— Розумію, — не дуже впевнено мовила я.
— Оту нашій білераці шість старійшин, — сказав Оллівінк. — І зовсім недавно туди обрали, Тоббле, твою рідну мусю!
— Мусю! Я так тобою пишаюся! — вигукнув Тоббл, і мати аж засяяла.
— Перемогла абсолютною більшістю!—додав Оллівінк. Він підморгнув Тобблові. — Схоже, в нас у родині тепер аж двоє поважних осіб!
У товаристві Оллівінка і Трояндли я пішла за Тобблом, який гордо крокував через юрбу. Ми дійшли до одного з більших конусів, навколо якого росли вузлуваті кущі ялівцю. У конусі були низенькі двері, саме для вобика, а мені в них пройти можна було тільки на чотирьох.
Усередині я виявила, що конус стояв над глибокою печерою. Посередині росло дерево, але воно тяглося з глибини, виходячи назовні з даху. У краях печери були вирізьблені закручені зірки, але сходинки для моїх ніг були аж надто дрібні.
— Є інший спосіб! — мовив Тоббл, коли я ледве не проїхалася на хвості тими сходами. Він вигукнув: — Канат! Канат для посланниці Биш!
І ніби якимись чарами з дерева спустився канат. Підморгнувши Тобблові, я сказала:
— У мене є інший задум!
Печера спускалася футів на тридцять, до підніжжя дерева, що росло посередині. Місця для мене було досить.
Я розкинула лапи й розпустила літальні перетинки. Легко й невимушено стрибнула і, спустившись по колу навколо дерева на потоках теплого повітря, приземлилася. Може, то була й дурна витівка. Але ж і весела. Давно я не веселилася.
Я приземлилася на чотири лапи, підвелась і вгледіла, що перебуваю на чомусь подібному до сцени у формі півкола під великим деревом. Я була в підземному амфітеатрі.
Навколо, на мій сором, терпляче стояла добра сотня вобиків, а кілька сиділи на дерев’яній лаві. Усі, здавалося, чекали на мене, хоча навряд чи очікували, що я спущуся до них на такий манер. Дитячий вибрик, подумала я, хіба посли прибувають отак?
Тоббл хвацько з’їхав канатом і став біля мене.
— Оце так несподіванка, — прошепотів він.
— Вибач, я просто...
Гарного пояснення своєї поведінки я не мала. Хотіла просто бодай хвилину не думати про справи життя і смерті, війни і миру. Хотіла побути не посланницею Биш, а просто собою.
Але, звичайно, це було неможливо: я мала серйозну справу.
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Тоббл здійняв лапи — і юрба одразу притихла.
— Шановні члени білераки, — почав він, кивнувши, коли Трояндла сіла на лаву поряд із рештою п’ятьма старійшинами. — Вітаю родичів і всіх вобиків, які прийшли сюди. Маю честь відрекомендувати вам посланницю Панни Недаррської Биш, з роду дейрнів.
Я подумала, що ті нечисленні вобики, яких не вразило моє химерне прибуття на білераку, вразились останньому слову: «дейрнів».
— Як дейрнів?! — вигукнув хтось і швидко додав: — Перепрошую, це я від надміру почуттів!
— Дейрнів більше нема! — почулося з іншого боку. — Їх проголошено зниклими. Безумовно, я не маю наміру нікого образити.
Сивошерстий вобик, член білераки, показав на мене ціпком:
— Цю дейрну треба випробувати! Якщо ви не заперечуєте.
Не зовсім так я уявляла початок цієї надзвичайно важливої зустрічі.
— Прошу вас, браття і сестри! — благав Тоббл. — Виявіть пошану до посланниці Панни.
Трьома тунелями надходили нові вобики, а інші спускалися канатами й збігали сходами. Вобенята сиділи в батьків на плечах. Від цікавих вобиків, здавалося, в залі й голці немає де впасти. Повітря було тепле й задушливе, в мене трохи паморочилося в голові.
— Яка панна, яка дейрна? — почувся недовірливий голос. — Нам потрібні докази. Якщо гадана дейрна не дуже образиться на цю пропозицію.
Попри всю свою ввічливість, вобики мені явно не вірили.
Я швидко нагадала собі, що маю справу, і то важливу. Перш ніж просити цих вобиків про допомогу, треба завоювати їхню довіру.
Я піднесла руку:
— Ви мене зовсім не образили. Звичайно, маєте повне право бажати доказів. А які саме докази я можу вам надати?
Більш галасливі вобики зібралися попереду.
— Правда і неправда! — вигукнув один з них.
— Звісно, — відказала я, щосили намагаючись справляти враження розумної й дорослої. — Може, ви б мені щось сказали, а я визначу, чи це правда.
Схоже, слухачам така думка сподобалася: пролунали ввічливі оплески.
— Я Півфіббл, — промовив огрядний вобик.
— Доброго дня, Півфіббле, — сказала я. — Але не хочу вас образити, тільки це не ваше справжнє ім’я.
Мої слова зустріли радісним сміхом. Я показала фокус, і глядачам сподобалося.
Той, який назвався Півфібблом, вклонився мені й сказав:
— Маєте рацію. Мене звати Вінтіґґл. Приємно познайомитися!
— І мені, друже вобику, — вклонилася я у відповідь.
— А я Мурдаддла, — промовила вобиця з залу. — Сьогодні вранці я подоїла шістьох своїх яць. Надоїла чотири гарнці молока.
— Перепрошую, але маю заперечити, шановна Мурдаддло: у вас немає шістьох яць. І чотирьох гарнців молока теж.
Мурдаддла скинула головою:
— А скільки ж?
— Цього я сказати не можу. Можу тільки визначити, правду кажуть чи ні. Точніше, можу сказати, чи той, хто говорить, сам вважає свої слова правдою.
Подібні штуки я показувала й перед самим Мурдано. Ото було справді страшно. А тут — чи кумедно, чи бентежно. Адже, як-не-як, я прибула сюди домовитися про важливу річ, а не розважати фокусами боссипську громаду.
— Я звуся Старійшина Діґґл. Я стверджу п’ять речей, — обізвався з білераки вобик — такий древній, що вуха в нього повисли, а зелені очі зробилися каламутними. — Якщо ти правильно визначиш, котрі з них правдиві, а котрі ні, то доведеш, що ти дійсно дейрна.
— Чекаю на ваші твердження, Старійшино Діґґле.
— Перше: мені двісті дев’ять років.
— Неправда.
— Друге: у мене триста двадцять дев’ять онуків.
— Вітаю вас: це правда, і це чимало!
— Третє: я волію мед, а не вино.
Почувся сміх, який уже сам по собі виказав старійшину, але я спокійно продовжила:
— Шановний Діґґле, гадаю, це не так.
— Четверте, — не зморгнувши оком, мовив він. — Одного разу я витяг рибу, втричі за мене більшу.
— Оце так! — вразилася я. — Це ж вам на кілька тижнів харчів вистачило!
— Так, ми її багато насушили. Засолили й насушили. Ну а свіжопосмаженою вона смакувала... — старенький схаменувся і повернувся до головного. — Отже, п’яте й останнє твердження.
— Я готова, — сказала я.
— Я винен у загибелі шістьох членів моєї родини двадцять років тому. Бо легковажно не передбачив бурю, і через неї наш човен перекинувся.
Мені не потрібне було чуття, аби зрозуміти: старий вобик сам так вважає. Його голос тремтів. Цю історію він переповідав уже не раз. І з тієї пори на його житті лежить тінь провини.
То була мить неспокою. Я забула, що мушу доводити, чи я справді дейрна.
Я просто бачила: старий вобик, як і я, мучиться почуттям провини.
Я зіскочила з невисокої сцени, підійшла до нього, взяла за лапу.
— Шановний, я розумію: самі ви так вважаєте. І розумію вас, бо теж ношу на серці тяжку провину. Загинула вся моя сім’я, мій рід. А я тим часом була в іншому місці, гралася. Мене не було там, коли солдати Мурдано винищили всіх, кого я любила.
Його величезні круглі очі наповнилися слізьми, мої теж. Довгу, нескінченну мить ми бачили тільки одне одного — древній вобик і зовсім юна дейрна. Нас об’єднувала провина.
Я підвела погляд і побачила: усі вобики в залі дивляться на нас. І мовчать.
— Також в очах вобиків цього міста я бачу, що вони не визнають вашої провини, Старійшино Діґґле. Мені не потрібні особливі чуття, щоб збагнути, як ці вобики вас люблять і шанують. Отже, так: ви сказали чесно, як вважаєте. Але це не є правда.
Старійшина Діґґл печально всміхнувся:
— І ти, люба дейрно — бо немає сумнівів, що ти дейрнського роду, — і ти теж несеш цей тягар попри те, що тобі кажуть інші?
Я зустрілася з ним очима. Не змогла й слова мовити. Тільки кивнула.
Старійшина Діґґл зітхнув, погладив мене по спині й поглянув на Тоббла.
— Чудову супутницю ти обрав, Тоббле.
— Так і є! — з гордістю відповів Тоббл.
На тому Старійшина Діґґл скомандував більшій частині юрби розійтися.
— Ну, годі вам буде, побавилися. А тепер — до роботи! Хіба вже всі сіті полагодили? Хіба всі човни почистили?
Бобики слухняно розійшлися, хоча багатьом, вочевидь, дуже цікаво було подивитися, що буде далі. Урешті ми з Тобблом опинилися в товаристві тільки шістьох старійшин: Діґґла, Шаффлтона, Свуперти, Ґаллабаббла, Тіллімуда і Трояндли.
Старійшина Свуперта, літня вобиця, повела нас вузьким тунелем до кімнатки на віддалі від зали. Кімнатка була красива і барвиста, тільки дуже мала.
— Прошу вас, — мовила старійшина Свуперта. — Сідайте. Нам є про що поговорити.
Усі восьмеро сіли. Ми — розповідати свою історію. Вони — слухати нас і наше прохання. І можливо — ну може, ну все-таки — нам вдасться вирішити долю світу?
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Для ночівлі вобики надали нам симпатичну хатинку, призначену для поважних гостей. Моє ложе з подушками було підвішене на синіх лозах, які квітли схожими на білих метеликів запашними квіточками. У грубці потріскували дрова, тож я могла перевертатися з боку на бік і відігріватися. У Тоббла була подібна постіль по другий бік від грубки. Хоча наші гамаки були під землею, у широкий отвір угорі було видно коло сріблястих зірок.
Я страшенно стомилася. Розмова зі старійшинами тривала кілька годин, і за цей час ми всі встигли смачно пообідати, повечеряти, ще й отримати невелику закуску після вечері. По тому Тоббл наполіг на знайомстві зі своїми дуже-дуже-дуже численними родичами.
Ну надзвичайно численними.
Я гадала, що засну одразу, але небо було таке чисте, зірки такі ясні, що я кілька годин пролежала без сну. А рано-вранці, коли сон таки прийшов, мене розбудив шалений галас, який лунав з усіх боків.
— Ґвалт! Тривога! Вобики, вставайте! Тривога!
Я скотилася з гамака Тоббл уже прокинувся і тремтів.
— Що таке? — спитала я.
— На нас хтось напав!
— Що? Хто? Хто напав?
Він показав у небо. Там у ранковому повітрі ширяв раптидон.
— Стривай! — Я взяла Тоббла за лапку. — Ми хіба не бачили отого, який був з Рорідом Черепорубом?
Рорід Черепоруб мешкав далеко на південний захід у великому гніздуванні. То був грізний старий птах, але він уже допомагав нам у наших пригодах, і я знала, що він чесний і справедливий. Адже він і Стімбалла прислав до нас на раду.
— По-моєму, ти маєш рацію, — сказав Тоббл.
— Нам треба вийти нагору, — мовила я.
— Канатом чи сходами? — сказав Тоббл. — Як тобі подобається! А можу гукнути, щоб тебе хто-небудь підняв.
— Сходами, — відповіла я.
Раз у раз зачіпаючись великими ногами, я піднялася вузенькими східцями. Тоббл ішов за мною.
Надворі нас ледь не збив із ніг натовп вобиків, що біг назустріч.
Я бачила: до нальоту раптидонів вони готові. Двісті лучників, наклавши стріли на тятиву, чекали наказів.
— Будь ласка! Не стріляйте! — крикнула я. — Принаймні поки що не стріляйте!
Головний над лучниками махнув лапою — і лучники, на моє полегшення, опустили зброю.
— Агов, раптидоне! — гукнула я. — Ви прилетіли від володаря Роріда?
Великий сокіл, що ширяв угорі, дивився на мене безжальними чорно-жовтими очима. Жах вобиків мені був зрозумілий.
Раптидонові легко схопити й понести таку невелику істоту.
— О так, — відказав раптидон. — Я Дотрам. Я приніс вість від володаря Роріда й Панни.
Сокіл поволі спустився і сів на віз із сіном. Він мав гострий гачкуватий дзьоб, червоно-помаранчеві крила і блискучий чорний хвіст.
— Ви, певне, один з вартових Роріда Черепоруба, — сказала я. — Рада знову вас бачити.
Я дуже обережно спробувала потиснути йому кігтисту «руку» — якщо робити це недбало, то буде приблизно так, як схопити ніж за лезо.
— Дуже радий бачити вас живою, посланнице Биш!
— Сама цьому рада!
Здається, він розсміявся. Сміх у раптидонів майже такий самий страшний, як у фелівет.
— Я приніс похмурі новини, — сказав Дотрам. — Люди Вайди пішли в гори Перріччі. Мали намір перекрити дрейландцям шлях, коли тераманти вийдуть зі свого тунелю. Але Казар виявився хитрішим. Послав загін, невеликий, але потужний, через прикордонні перевали.
— Отже, почалася війна? — заламуючи лапки, спитав Тоббл.
— Ще ні, — відказав Дотрам. — Панна сподівається, що ми зможемо затримати цей кидок. Можливо, навіть з допомогою вобиків узагалі спинити. Чи говорили ви про це з ними?
Я здригнулася. Хоч ми звечора й говорили дуже довго, але старійшини вобиків ще не ухвалили рішення. Їм начебто й сподобалася думка Тоббла заручитися допомогою ярагів. Але все ж старійшини не спішили оголосити, чи схвалюють вони таку небезпечну справу.
Підійшов, сторожко поглядаючи на Дотрама, старійшина Діґґл.
— Чи є новини?
— Є, але недобрі, — сказала я. — Казар послав невеликий загін через прикордонні перевали.
— Панна, — додав Дотрам, — сподівається, що ваш народ допоможе нашому дати чосу дрейландцям.
— Справді? — перепитав Діґґл. — А що нам обіцяє Панна за це?
Говорив він, майже торгуючись.
— Ви бажаєте, щоб вам заплатили за те, що ви зупините війну? — спитав Дотрам.
— Ви хочете кинути наших вобиків у бій, — відповів Діґґл. — У цьому бою багато з них можуть загинути.
Погляд сокола подобрішав, якщо про хижого птаха так можна сказати.
— Я звертаюся до вас аж ніяк не без пошани.
Діґґл звернувся до мене:
— Нам потрібно не що інше, як гідне становище нашого народу. Ми розмовляємо і будуємо, ми хазяйнуємо коло землі й рибалимо, а проте нас, вобиків, сприймають як другорядних істот, бо ми не належимо до панівних видів. Отут ми бажаємо зміни.
— Я не маю повноважень таке обіцяти, — сказав Дотрам.
— Тож я звертаюся до твоєї честі дейрни, посланнице Биш. Якщо ми допоможемо і якщо по перемозі Панна здатна це забезпечити, чи перекажеш ти їй нашу справу?
— Чи попрошу я Панну долучити вобиків до панівних видів?
— Так, чи зробиш для того все, що зможеш?
— Від щирого серця! — відказала я. — Я багато місяців провела пліч-о-пліч із Тобблом. Якщо його народ, ваш народ, не заслуговує на повагу, то на це не заслуговує жоден вид.
Діґґл озирнувся до вобиків. Ніхто не зронив ані слова, але все одно я зрозуміла: рішення ухвалено.
Коли він знову поглянув на мене, то аж помолодшав. Його добре, пооране зморшками воб’яче обличчя раптом сповнилося грізної рішучості.
— Тож де треба зібратися нашим вобикам? — запитав Діґґл. — Часу гаяти не можна. Ми всі з цим згодні.
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Кожна хвилина була дорога.
Поки вобики пів дня добирали вояків, я не знаходила собі місця. Не знаходила я місця і поки вони решту дня збиралися в похід. Ще два дні я не знаходила собі місця, поки ми діставалися від Боссипа до найближчого краю Люсебенського лісу.
Але коли ми врешті стали там табором: шістсот дев’ять вобиків і одна дейрна — мені стало трохи легше на душі. Дотрам нарешті був готовий летіти по своїх.
— Зранку я повернуся, — мовив Дотрам. — Якщо не повернуся, то слід вважати або що мене вбили, або що хтось узурпував престол Роріда.
— До побачення! — сказала я. — І поспішіть!
— Полечу так швидко, як дозволить вітер! — пообіцяв Дотрам. — Виглядайте мене зранку!
По тому він розправив крила і злетів у небеса: світло-помаранчеве проміння призахідного сонця зблискувало на його пір’ї. Тоббл разом з деким зі старійшин пішов розмовляти з ярагами. Його так розпирало від гонору, що він у цьому посольстві, аж він ледь не луснув. Але мені було дуже радісно бачити його таким гордим.
Вечір я провела ні з ким не розмовляючи, але не самотня. Сидячи коло жаркого багаття, я слухала пісні вобиків, вірші вобиків, історії про діяння героїв вобиків. Коли я лаштувалася спати, то, здається, знала вже досить, щоб написати історію цього виду.
Може, саме через ці всі оповіді мені тієї ночі снився Урманський тис, під яким люди, раптидони, фелівети, натіти, тераманти і дейрни зібралися, щоб укласти угоду про те, як жити між собою. Саме там шість панівних видів поділили світ. Ця угода завжди видавалася мені мудрою і взагалі чудовою. Але чи справді це так? Хіба не можна було придумати способу справді спільного існування?
Натомість тераманти пішли своїм шляхом, фелівети — своїм, а люди утвердили свою владу, яка породила тиранів.
Особливо людям, думала я, важливо бачити, що вони не одні такі на світі. Відділеність від інших видів легко схиляє їх до зневаги, і вони винищили мій народ, тайкома скорочують кількість фелівет, загалом намагаються повністю підкорити собі природу.
Щоправда, стосовно вобиків і ми, дейрни, не без гріха. Мої предки на тій нараді не замовили за них слово. Скільки пам’яталося, на вобиків не зважали, а то й гірше.
Я міркувала, чи це коли-небудь зміниться. Кхара зробить що може, але вона не має на меті правити. Вона хоче тільки спинити війну й нищення істот, відмінних від людей. Панна Недаррська бажає стати королевою чи імператрицею не більше, ніж я — посланницею.
Я прокинулася з сонцем, підскочила й збентежено подивилася на хмари: чи не летять раптидони. Але нічого крилатого, окрім невеликої чайки, не побачила.
Я чула, що Тоббл ліг спати набагато пізніше. І тепер він гучно позіхнув біля мене.
— Ну як, прилетіли? — спитав він, потягуючись.
— Ще ні. Але прилетять. А як з ярагами зустрілися?
— По-моєму, дуже добре, — заусміхався він. — Переговори вів здебільшого я.
— Справді?
Він знизав плечима:
— Так. Старійшини, звичайно, теж говорили. Але коли йдеться про широкий світ і те, які там сили діють, то я, ну, знаю більше.
— Ти ба, — піддражнила я його, — певне, старійшини зовсім нічого не знали, якщо мали на тебе покладатися.
— Що? Та... а, ти кепкуєш із мене.
— Але з любов’ю!
Тоббл засміявся.
— Ну, ми чимало пройшли з тобою разом. Довгий шлях від потопаючого вобика й нажаханої останниці.
— Іноді мені здається, наче відтоді двадцять років минуло, — зауважила я.
— Коли все скінчиться, ми зможемо знову бути просто Тобблом і Биш.
— Справді? — спитала я.
— Аякже!
Я кивнула, але замислилася, чи має рацію Тоббл. Чи справді зможемо ми стати як були? Коли твій розум повний нових знань, особливо коли від деяких з них просто серце болить, чи є поворот до ранішого часу?
Старійшина Діґґл разом з іншими вобиками підійшов до нас, коли ми з Тобблом попивали коло багаття гарячий чай.
— Доброго ранку, посланнице Биш і вельмишановний Тоббле! Чи добре вам спалося?
— Дуже добре, дякую, — відповів Тоббл. — Вип’єте з нами чаю?
— Дякую, ми вже попили.
Покінчивши з люб’язностями, Діґґл перейшов до справи:
— Отже, я не бачу, щоб у небі було чорно від дружніх раптидонів.
— Так, — погодилася я. — Ще нема їх.
— Може, вони вирішили, що безпечніше не кидатися в бій.
— Можливо, старійшино Діґґл, ваші тривоги обґрунтовані, — я постаралася говорити твердо. Діґґлові треба дати зрозуміти: не час впадати у відчай. — Проте я особисто зустрічала володаря Роріда і можу запевнити вас: це птах рішучий і аж ніяк не лякливий.
Це заспокоїло Діґґла. На годину. Ще на дві. Але ранок котився до полудня, і я вже сама почала сумніватися. Чи не вбили Дотрама по дорозі? А може, раптидони вирішили не об’єднувати сили з нами? Може, вони якось брудно сторгувалися в нас за спинами?
Може, нас зраджено?
Я боялася, що моє друге важливе завдання скінчиться провалом. Що мені нічого не вдасться. Хоч я й розуміла, що це сміховинно, але мені набагато страшніше було розчарувати Кхару, ніж іти в бій.
Я поглянула на табір вобиків. Видовище мене не обнадіяло. Хтось виглядав у небі раптидонів. Інші скоса позирали на мене.
Я озирнулася: до мене знову йшов Діґґл.
— Посланнице Биш! — різко звернувся до мене він. — Не хотів би тебе турбувати, але маю повторити: схоже, ми тільки згаяли час!
— Старійшино Діґґле, ви розумієте, все зараз дуже непевно. Благаю вас, почекаймо ще кілька годин!..
Я замовкла, коли Тоббл схопив мене за лапу.
— Що таке? — спитала я.
Тоббл тільки всміхнувся й показав: небом сунула химерна швидка чорна хмара.
По всьому табору вобики стали одне одному її показувати. Від такого видовища серце завмирало. Хмарка побільшала, росла, коли раптидони високого польоту почали спускатися з-над хмар до тих, хто летів нижче. Сотні й сотні раптидонів з’явилися перед нами: соколи, яструби, завернивітри, скопи, сови, рудолуні, орли.
— Гадаю, старійшино Діґґле, — полегшено зітхнувши, мовила я, — по нас прибули.
Я очікувала, що на чолі летітиме Дотрам. Але перед вів, оточений кількома пурпуровими орлами найгрізнішого вигляду, не хто інший як Рорід Черепоруб.
Я ще не бачила його в повітрі з розкинутими крилами. Від цього розмаху перехоплювало подих: кожне крило було в зріст високого чоловіка. Рорід Черепоруб поважно, колами спустився й сів на молоде деревце, що зігнулося під його вагою. Ми з Тобблом і Діґґлом поспішили до нього.
— Вітаю, великий Роріде, — доземно вклонилася я йому.
— Вітаю, дейрно Биш! — мовив Рорід своїм хрипким, наче здавленим голосом.
— Дозвольте познайомити вас із Діґґлом, старійшиною вобиків Боссипа, — сказала я.
Діґґл уклонився. Хоча Рорід не мав влади над вобиками, але випромінював таку велич, до якої найбільш доречним видавався уклін.
— Старійшино Діґґле, — промовив Рорід після неуникних у вобиків висловів гостинності, компліментів і подяк, — чи готові ваші воїни? Ми летимо просто в бій. А летіти нам у ніч.
— Бобики Боссипа готові, — поважно відповів Діґґл.
Я поволі видихнула. І знову мені вдалося зробити те, в чому на мене покладалася Кхара.
Не чулося бадьорих вигуків. Ніхто не говорив про майбутні перемоги. Вобики так само не хотіли битись, як і я. Але, як я сказала Максинові, бути хоробрим не означає не боятися.
Усім було страшно.
Тільки ми не збиралися дати страхові нас спинити.
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Оскільки я дейрна і маю літальні перетинки, високо в повітрі мене побувати випадало не раз. Хтось може сказати, що ми ширяємо в повітрі, але наше ширяння, планерування радше є сповільненим падінням.
Хай там як, а планерувати мені доводилося.
Маленькою, граючись із братами й сестрами.
Тоді, коли рятувала Тоббла, який потопав у морі.
Тоді, коли я ледь не збила з ніг Арактік, провидицю Мурдано.
Колись я могла сказати, що планерувати на літальних перетинках — це приблизно те саме, що літати.
Могла. Але тепер розуміла, що ні.
Я погойдувалася в неймовірно потужних кігтях Роріда, проходячи крізь хмару. А Рорід — летів.
Це було геть не так, як робимо ми.
Зліт був дещо складнуватим. Спочатку Рорід усівся на швидко змайстроване сідало (вобики буквально за кілька хвилин набудували кількадесят таких). Я стала спиною до нього, він обережно посунувся, обхопив пальцями спочатку моє праве плече, потім ліве. Кожен палець у Роріда був завтовшки з людське зап’ястя. І на кінці кожного — гачкуватий пазур, яким, мабуть, можна було б випустити кишки... ну, наприклад, дейрну.
Пальці Роріда обхопили мене за плечі й під пахви. Тільки-но я почала звикати до цього бентежного стану, як почула: птах змахнув крилами. Різкий порив вітру — і я відірвалася від землі.
Рорід махав крилами, а я дивилася, як під ногами пропливають засніжені поля. Ми набрали таку висоту, аби не плутатися в найвищих деревах Люсебенського лісу. Одне було таке височенне, що його верхнє листя майже торкнулося моїх п’ят.
Коли з заходу здійнявся рівний вітер, Рорід з легкістю полинув угору. Я витягла шию, як могла, озирнулася й побачила, як сотні великих раптидонів рухаються за нами, і в кожного в кігтях по вобику.
А кожен вобик тримав у лапках ярага.
Вобики збуджено перемовлялися, і яраги теж — на свій лад: співали радісну пісню. Чи вони розуміли, що летять просто в бій? Безумовно. Але співали не про це. Вони співали про незрівнянно прекрасне відчуття польоту.
Ми, наземні створіння, здійнялися в царство раптидонів. За нашими спинами сонце котилося за обрій, розкидаючи жовте й помаранчеве проміння, яке золотило пір’я і шерсть. Як же це було дивовижно! Хоч я б не сказала, що дуже зручно. Мене тримали під пахви, а ноги незграбно теліпалися.
Я помітила, що зліва підлітає Дотрам, тримаючи в лапах Тоббла.
— Як летиться, Тоббле? — гукнула я.
— Зовсім не страшно! — наляканим голосом відгукнувся Тоббл. — Тільки до землі далеко, якщо ти раптом не помітила.
Мені спало на думку, що, мабуть, я мала б набагато дужче злякатися. Але Рорід могутній. Він править своїм народом дуже давно, а живе ще довше. Я йому довіряла.
Та й чи мала я вибір — довіряти чи ні?
— Послухай ярагів, — порадила я Тобблові. — Вони не хвилюються.
— Звісно, що їм. Вони ж яраги! Якщо їх хто впустить — вони тільки підскочать, їм і горя нема!
Тоббл, як і решта вобиків, тримав у лапках ярага. Ці маленькі створіння важили небагато, але, певне, довго тримати їх все одно було непросто.
Повітря було морозяне, вітер — сильний. Я подумала, чи розуміють раптидони, що ми, наземні створіння, не всякий холод можемо витримати. Ми летіли далі, небо темніло, а яраги співали свою безмовну, але переконливу пісню. У мене затерпли м’язи, та коли засвітилися зірки, я геть забула про всі незручності.
Вони були так неймовірно близько! Якби Рорід злетів ще трошечки вище, я могла б зірвати одну й покласти в сумку.
— Володарю Роріде, можна, я дещо спитаю?
— Можна одне питання, ну два. Не більше. Летіти найкраще мовчки.
— Я просто хотіла дізнатися: ви не боїтеся налетіти на грозові хмари? Чи навіть на зірки?
— Що? — здивувався Рорід. — Налетіти?.. А, я забув, що в наземних істот такі слабкі очі. Відповідь: ми часто пролітаємо крізь грозу. Дощові хмари ходять низько зазвичай. А до інших навіть я на своїх крилах не долечу.
— А зірки?
— Охо-хо, моя юна дейрно, коли закінчиться все це шаленство, треба б тобі взятися за науку! Учені твердять, що зірки — це дірочки у великій чорній чаші, яка накриває землю вночі. А висота тієї чаші така, що її навіть найвища хмара не сягає.
Я не могла дивитися на зірки вгору. Над собою я мала змогу бачити лише груди й крила Роріда, його грізний дзьоб, що вказував путь. Зірки споглядати я могла попереду і з боків. Аж тут переді мною виявилася рівна чорнота.
— Не хотіла б вас забалакувати, володарю Роріде, але чому попереду немає зірок?
— Їх застують хмари. Снігові.
— Снігові?
— Так. І часу пересидіти заметіль у нас немає.
— Ми полетимо крізь них? — стривожено спитала я.
Ніби у відповідь на мої слова, на ніс сіла сніжинка. Одна сніжинка мені здалася милою і мирною. А далі почалося таке, що мирним не назвеш.
Рорід проклекотів якісь слова — не загальною говіркою. Певне, віддав наказ. Хоча мову раптидонів я не розуміла, але тон вловила. А також помітила, що пісня ярагів стала вже не такою бадьорою і веселою.
— Може, тобі буде важко, посланнице Биш, — попередив мене Рорід. — Мусимо злетіти над бурею.
Над? Над бурею?
Сніг уже став густіший. Більша його частина танула на моєму хутрі, але воно поступово бралося кіркою льоду.
Я озирнулася до Тоббла, аж раптом мене засліпив потужний спалах, і за мить вуха ледь не розірвалися від оглушливого гуркоту.
Блискавка. Грім.
Я колись боялася грози, навіть тоді, коли ми з родиною ховалися в надійному житлі під землею. Але інша річ — летіти просто крізь неї. Я швидко навчилася, побачивши блискавку, затуляти вуха, щоб захиститися від жаских розкотів грому, що пробирали аж до кісток.
Рорідові крила невпинно розтинали повітря змах за змахом. Пір’я в нього по краю взялося кригою. Тільки важке дихання давало мені зрозуміти, що великому птахові політ дається нелегко. Мабуть, ми злітали вище, але точно визначити я не могла.
Якоїсь миті я позирнула на Тоббла і побачила, як величезний зазубрений стовп блискавки вдарив якогось раптидона разом з його пасажирами: вобиком і ярагом.
Раптидон запалав, перетворившись на кулю полум’я. Я скрикнула з жаху, проводжаючи очима це вогняне падіння з небес.
Загиблий раптидон. Загиблий вобик. Загиблий яраг. І чуло моє серце, що це не остання загибель серед нас.
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Жах цього відчайдушного польоту попід хмарами залишиться зі мною назавжди.
Блискавка в нас цілила. Грім стрясав усе довкола. Сніг сліпив очі. Руки й ноги в мене заніміли. Плечі боліли. Кожен подих давався важко.
Знову і знову блискало. Наче саме небо заповзялося нас знищити. Ще двоє раптидонів спалахнули й перетворилися на нетривкі вогняні кулі.
Ще кілька раптидонів так виснажилися, що не змогли летіти далі, а спустилися на землю шукати прихистку.
Щойно я вже сама зібралася попросити Роріда спуститися, сталося диво: ми здійнялися вище хмар. Мить — і на зміну відчаю прийшло мовчазне зачудування.
Хмари під нами розкинулися подібно до нескінченної зім’ятої ковдри. Блискавки ще було видно, але вони тепер уже були просто спалахами десь далеко під ногами. Зірки світили так ясно, що я поморгала, звикаючи до світла.
І поруч, по лівий бік, був Тоббл. Він лишився в живих.
— Як почуваєшся в польоті, посланнице Биш? — запитав Рорід. То були його перші слова за багато годин.
— Великий Роріде, я промокла до кісток, змерзла так, що не відчуваю ніг, а плечі болять, наче по мені пробіглося стадо ґарліанів. Але це видовище такого варте!
— Краса! — проклекотів Рорід, і його хрипкий голос прозвучав м’яко.
— Але мені шкода тих, кого ми втратили, — сказала я.
— Ми знали, що буде нелегко, — просто відповів Рорід.
Не потеплішало, але повітря було сухіше, і грім уже став просто далеким гуркотінням Рорід летів далі, і я настільки стомилася й виснажилися, що заснула Час від часу прокидалась і бачила над собою обнадійливі великі крила Роріда. Але я спала, коли він знову обізвався:
— Прокидайся, люба дейрно. Майже долетіли. І зараз ти дещо точно захочеш побачити.
Я розплющила очі й скрикнула від радості. Сонце! Жовто-помаранчеве, гаряче, воно неначе лежало на подушці з хмар.
— Дякую, великий Роріде! Яка радість — бачити таке, прокинувшись!
Я зважила, де ми, і сказала:
— Сонце праворуч від нас. Ми повернули на північ?
— Так. Летимо над рікою Теларно. Мої соколи спустилися на розвідку. Вони зустріли горобців і чайок, які розповіли про нічну битву. Хоробрі люди Вайди потрапили у ворожу засідку. У них жахливі втрати. Тепер дрейландці стали табором біля села Бруґ. — Рорід трохи помовчав. — Скоро вони накинуться на Бруґ, переб’ють там усе живе і спалять село на попіл.
Слова сипалися на мене, як удари. «Жахливі втрати». «Переб’ють». «Спалять». Перед очима непрохано стало те, що я побачила колись: тіла моїх рідних і друзів, навалені горою біля нашої оселі, яку сплюндрували вояки Мурдано.
Я стиснула кулаки й спробувала відігнати від себе цей спогад.
До Роріда підлетів Дотрам, майже крило до крила.
— Тоббле! — гукнула я. — Ти як там?
— Добре! А як же ще? — щиро здивувався він.
— Ти не промерз і в тебе не болять усі м’язи?
Тоббл засміявся:
— Биш, послухай, ти ж за мене набагато більша. Твоя вага більше обтяжувала твоє тіло. А ще мені мій яражик співав цілу ніч, — додав він. — Заспокоював!
Я замислилася, чи бачив Тоббл оту смерть у вогні, яку бачила я. Може, якось так вийшло, що не помітив. Я подумала, чи переповідати йому розповідь Роріда про дрейландців. Але Тобблу було так добре! Він скоро і так про все дізнається.
Рорід по-раптидонячому дав накази Дотраму, і той відлетів. Тоббл, тримаючи свого ярага однією лапкою, другою помахав мені.
— Ну а тепер, посланнице Биш, — сказав Рорід, — треба знайти місце, де безпечно тебе посадити.
— Безпечно посадити? Ми хіба не будемо зупиняти дрейландців?
— Послам у бою немає чого робити, — відказав Рорід. — Ти важлива для Панни. Я б не хотів повідомляти про твою загибель.
Я завагалася. Рорід мав деяку слушність. Деяку. У бою з мене користі небагато. Та й узагалі мені було страшно. Я вже досить бачила на віку, аби уявити найгірше.
Я ж посланниця. Хіба ні? Це мій обов’язок перед Кхарою, чи не так?
Але ж Тоббл іде в бій. Як мені не йти?
— Ні, володарю Роріде. Я маю бути з моїми друзями-вобиками. Вони тут через мене.
Рорід, здається, злегка розсміявся. У раптидонів це важко зрозуміти.
— Ну, воля твоя, посланнице Биш. Виймай тоді зброю. Час настав.
Рорід замахав крильми в дещо іншому ритмі, і невдовзі нас оточили сотні раптидонів, і в кожного були в лапах вобик і яраг.
Я потерла руки, щоб до них приплинула кров. Підтягла ремінець на щиті від Варіса й вийняла меч.
Рорід оглушливо заклекотів. По всьому небо раптидони склали крила й подібно до стріл протнули хмари. Вниз — у мокру вату. Вниз — у сліпучий туман.
Ми мчали швидше і швидше, я ледве могла дивитися, мружачись проти вітру.
Ось уже крізь туман проглядає земля.
Кілька секунд — і ми опинилися просто над селом Бруґ. Воно було цілком звичайне на вигляд: хатки під очеретяними стріхами, притрушені снігом покручені вулички, грубий частокіл навколо. Я побачила, як матері, діти й кілька стареньких тікають по хатах.
Біля частоколу зібралися люди. Ці люди, вочевидь, не солдати. У декого були мечі, але в більшості — вила, мотики й кілки, якими неможливо протнути навіть найтоншу шкіряну броню.
По другий бік брами в частоколі стояли люди Вайд и — ті, хто вцілів. Їх було з сотню, багато з перев’язаними ранами, хтось кульгав, хтось лежав на ношах.
Вайда зі своїми вояками побудував стіну щитів: кожен перекривав сусідні. За нею з дюжину здорованів наготували списи, готові бити там, де відкриється отвір. Вишикувалися вони, як вишколені солдати. Тільки дурень кинувся б в атаку на цей похмурий заслон.
Тільки от, на біду, суцільний щит із краю в край створювали всього-на-всього п’ятдесят людей.
До них рухалася тисяча вояків у строях Казара, всі добре озброєні. У кращому разі виснажений загін Вайди міг лише випромінювати рішучість.
Дрейландці теж виставили такий щит, тільки вчетверо більший, ніж у Вайди. Лава за лавою стояли, готуючись зайняти місце передніх. Здебільшого військо складалося з людей, але понад стіною щитів я помітила шістьох фелівет, а ще чотирьох величезних терамантів, на чиїх блискучих броньованих спинах сиділи люди.
За шерегом комах завбільшки з коней стояв чоловік у пишнішому, ніж в решти, одязі. Його броня виблискувала.
— То їхній генерал, — прошепотіла я.
— О так, — мовив Рорід. — І він — мій!
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Раптидони всі як один завернули на схід, обминувши поле бою.
— Нападаючи з повітря, — пояснив Рорід, — добре зайти так, аби сонце світило в спину. Наземних істот воно сліпить.
Нас, здається, не помітили ні дрейландські військові, ні вояки Вайди. У широкому розвороті раптидони безмовно, з граційною невимушеністю вишикувалися у три великі клини один за одним.
Рорід сповільнив політ поблизу поля бою і пронизливо заклекотів. У голосі його чулися виклик, хоробрість, упевненість у перемозі. І без перекладу було зрозуміло, що Рорід закликав раптидонів в атаку.
Раптидони різко знизилися, потім вирівняли хід, мов кораблі під легким вітром. Попереду летів клин на чолі з Дотрамом, який ніс Тоббла і його ярага.
Вояки Вайди почули нас, поглянули вгору й роззявили з подиву роти. Більш ніж п’ятсот раптидонів знижувалися, вилітаючи наче просто з ранкового сонця.
Я побачила, як напнули тятиву лучники Казара, подалися вперед, цілячись, і моє серце закалатало. Лучники мружилися проти сонця, що світило їм просто в очі.
Полетіли стріли до неба, на раптидонів. Стріл вилетіло з сотню, але багато не долетіли, а решта сповільнились, і від них було легко ухилитися.
Проте одна стріла знайшла ціль. Вона ввігналася в крило старого грифа, і той, перекидаючись у повітрі, полетів додолу. Вобик, якого він тримав, упав просто на вістря списа. Що сталося з ярагом, якого тримав вобик, я не розгледіла.
Я ахнула, побачивши цю відразливу картину, розуміючи, як вона засмутить вобиків, змусить їх занепасти духом.
Тільки я забула про те, яка у вобиків вдача. Вони не занепали духом. Вони розлютилися.
Раптидони знизилися над дрейландським військом, і вобики стали кидати своїх ярагів на щити.
Я знала, що яраги отруйні для більшості істот, але не уявляла, як саме діє їхня отрута. Щойно їхні голки стали колоти відкриті плечі, спини, навіть обличчя тих допитливих, що визирали з-за щитів, я побачила, чому яраги такі безстрашні.
Отрута діяла швидко й безжально. Кілька секунд — і вколотий ярагом падав на землю, починав корчитися й задихатися.
Дрейландці прийшли палити, убивати, нищити. Я ніби мала радіти їхній смерті. Але їхні страждання не тішили мене.
Раптидони спустилися ще нижче і випустили вобиків — шалених, відчайдушних вобиків — просто на голови дрейландцям.
Стіна щитів, проріджена отрутою ярагів, розсипалася й перетворилася на хаос: солдатів кусали, дерли, рвали розлючені вобики.
З ревом вояки Вайди підняли щити й злагоджено посунули на ворога, проламували проходи між щитами, кололи списами та мечами, били сокирами й булавами.
Але все одно дрейландців було дуже багато. І то були добре вишколені вояки. Вони відступили, утворивши захисне коло навколо генерала.
Але найстрашніші були четверо терамантів. Наші яраги проти них нічого не могли вдіяти, адже все тіло комах вкривав товстий панцир.
Рорід знову гортанно заклекотів. Із землі, з-за села налетіли зграї дрібнішого птаства: чайки, круки, сойки, шпаки, навіть малі горобці. Летіли вони швидко, маленькі крила так і лопотіли. І, на диво мені, летіли вони просто на терамантів.
Тераманти нагадують великих жуків. Їхню природну броню не беруть ні стріла, ні спис, ні меч. Але вони мають два уразливих місця. По-перше, значно слабше захищене черево, до якого, втім, складно дістати. А по-друге, очі. І ці очі тепер були всі вкриті дрібними птахами, які люто дерли їх і дзьобали. Один терамант, шалено мотаючи головою, побіг на північ, ніби вирішив утекти додому. Решта троє намагались атакувати. Однак наосліп атакувати складно.
— Час настав, — сказав Рорід. — Я беруся за генерала. А ти крикни, якщо на мене хтось нападе ззаду. Тримай меча міцно, Биш!
То було не прохання. То був наказ.
Ми метнулися вниз із-під сонця, Рорід широко розкинув крила, крижаний вітер кинувся мені в обличчя.
Вояки внизу, певне, помітили тінь раптидонів. Вони подивилися вгору і вжахнулися. Вжахнулися, але не кинулися тікати.
Дрейландський генерал був оточений захисниками зусібіч, але вони хоч і стояли тісно, але все ж над головою в огрядного, вдягненого в броню чоловіка було невелике відкрите місце, щоб бачити, що діється вгорі.
— Давай! — крикнув Рорід і розкрив лапи.
Я полетіла вниз і скрикнула при цьому — частково по-бойовому, частково настрашено.
Я впала на мокру землю, перекотилася, щоб пом’якшити падіння, підскочила — брудна, але готова битись. А ось і він. Генерал. Удвічі вищий за мене, з мечем, довшим за мій зріст.
Він палючо зиркнув на мене крізь забороло. Відволікшись, він не помітив, як повз пролетів Рорід, спритно розвернувся, щоб накинутися на генерала ззаду.
— Убийте оцього... оцю! — крикнув генерал.
До мене кинулися троє вояків.
Рорід ударив. Схопив кігтями генерала за голову, вкриту шоломом. Я гадала, що він зірве шолом, але недооцінила силу великих раптидонових кігтів. Рорід стиснув шолом — і протнув пазурами сталь, діставшись просто до голови воєначальника.
— А-а-а! — крикнула я, коли солдати втратили до мене інтерес і кинулися до Роріда. — Роріде! Ззаду!
На допомогу генералові помчали ще солдати. Коліна у воєначальника підкосилися. З руки випав меч. Краєм ока я помітила рух. Це лучник спритно наклав стрілу на тятиву. З такої відстані він би поцілив у Роріда.
Я не стала думати. Я діяла. Кинула в нього меч.
Кидок був не блискучий. Лезо не ввігналося в лучника, але руків’я підбило йому руку, і він пустив стрілу, але промахнувся.
Генерал упав долілиць. Рорід сів на голову мерця, розкинувши крила для рівноваги.
— Ваш провідник мертвий, — спокійно промовив Рорід. — Хто бажає полягти поруч?
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Питання Роріда було досить, аби дрейландські солдати завагалися. Над полем розлігся крик:
— Генерал загинув!
Рештки бойового духу дрейландців випарувалися. Навколо мене загарбники-вояки Казара покидали зброю, підняли руки і здалися.
У заціпенінні, не вірячи своїм очам, я оглядала криваве бойовище. Мертві люди. Мертві раптидони. Мертві вобики. Мертві яраги.
Я відчайдушно кинулася шукати Тоббла, але ніде його не бачила. Над бойовищем здійнявся, наростаючи, печальний звук: стогін, плач, болісний крик. У поля битви є свій запах, і його не забути: це сморід крові і страху.
— Перемога! — заклекотів Рорід, і з неба почувся відгук — грізний крик радості сотень раптидонів.
Він звів гострий погляд на мене.
— Це великий тріумф для тебе і твоїх товаришів-вобиків, посланнице Биш.
— Тріумф? — повторила я. — Щось я не відчуваю тріумфу. Я мала зробити так, аби цього не сталося.
— Ти справді гадаєш, що можна зупинити війну, не ставши до бою?
— Кхара... Панна Недаррська бажає миру, — заперечила я.
— Усі гідні створіння бажають миру, посланнице, — мовив він так сердечно, як тільки дозволяє голос раптидона. — А війна все-таки настає. І коли війна, то мета може бути лише одна — перемога. Гадаю, у своєму серці Панна це знає.
Переступаючи через тіла і щити, я шукала Тоббла і тих фелівет, яких бачила раніше. Вочевидь, вони уникли бою, може, нишком утекли в сум’ятті. Цікаво, подумала я. У валті Казара є фелівети, тільки щось вони зовсім не хочуть накласти заради нього головою.
До мене, заточуючись, ішла якась маленька постать — її мордочка і хутро були в крові. Тоббл!
Він був немов у запамороченні, йшов, як сновида.
— Тоббле, — крикнула я. — Ти поранений?
— Поранений? Ні. Ні, Биш, не поранений.
Ми з Тобблом багато випробувань пройшли разом. Я бачила його дуже різним. Але таких очей я в нього ще не бачила ніколи. Він дивився наче не на мене, а крізь мене.
— Кров... — почала я і занадто пізно зрозуміла, що змушую його пояснити таке, про що б він, може, не бажав говорити.
Він помацав мордочку, подивився на лапу, ніби зачудовано.
— Не моя, — сказав він. — Кров не моя. Я... я вбив людину, Биш. Міг зупинитися, розумієш. Він уже був повержений, я міг зупинитися. Але не став, Биш. Я не спинявся, доки він припинив дихати.
З очей у нього полилися сльози, змиваючи кров. Я пригорнула друга. Він схлипував, і невдовзі я теж заплакала.
Ми перемогли.
Цікаво, чи від поразки важче на душі, ніж від перемоги. Вояки Вайди ходили поміж мертвих і поранених, виносячи своїх і не звертаючи уваги на стогін повержених солдатів Казара.
У загоні Вайди була лише одна лікарка, і вона відтинала непоправно скалічені кінцівки й зашивала глибокі рани.
Поранені дрейландці здебільшого благали води. Інші просили милосердя або ж швидкої смерті. Хтось кликав маму.
— Тоббле, — сказала я, — треба взяти міхи з водою.
Тоббл був такий розгублений, що не сперечався. Я взяла його за лапу й повела до одного з возів Вайди. Здоровенний чолов’яга, одноокий і однорукий, — ветеран якоїсь давньої битви — стояв там на варті.
— Я посланниця Биш, — сказала я йому. — Мені потрібні міхи з водою.
— Можна і без них, — він показав на велику бочку. — Відкручуй кран і пий скільки хочеш.
— Це не для мене, — відказала я.
Мені не хотілося розповідати йому, навіщо нам міхи: я сумнівалася, що він зрозуміє.
— Для поранених?
— Так. Деяким дрейландцям...
— Пораненим ворогам? — перебив він.
— Так, — відповіла я.
— Мене звати Ґоранд, — сказав сторож. Він поплескав себе по куксі здоровою рукою. — Я втратив її в бою. Лежав і мучився не знаю навіть скільки. Ти не уявляєш, як хочеться пити людині, яка билась і втратила багато крові.
Ґоранд на мить замовк, занурившись у спогади.
— Якийсь молодий вояк знайшов мене ледь живим. Знаєш хто? Той самий ворожий солдат, який точним ударом меча відрубав мені руку. Він легко міг би мене добити. А натомість напоїв водою, — Ґоранд похитав головою. — Я її пив, і ніколи в житті жоден напій не був мені таким чудовим. Попивши, я запитав його, чому він так зробив. Навіщо виявляти милосердя до поверженого ворога?
— І що ж він сказав? — спитала я.
— Що найбільше милосердя — це те, яке виявляєш до ворога. І я запам’ятав це на все життя. Беріть стільки міхів, скільки донесете. Якщо хтось до вас причепиться, скажете, що вас послав Ґоранд.
Ми з Тобблом узяли три важкі міхи і пішли бойовищем. Напували поранених, виснажених, скорботних. Побачити й почути те, що побачили й почули ми тоді, я б нікому не побажала.
Я вже зібралася принести ще води, коли помітила: під купою тіл щось ворушиться.
— Ану, Тоббле, — сказала я. — Допоможи-но.
Удвох ми насилу поприбирали вбік закривавлені тіла й побачили під ними молоду фелівету зі страшною рубаною раною на боці. Хутро в неї було чорне в темно-синіх смугах від голови до хвоста.
— Подруго фелівето, чи хочеш ти пити?
— Подруго? — жіночим голосом обізвалася фелівета. — Відколи це собаки стали друзями феліветам? Хоч би й говорющі собаки?
— Я не собака, я дейрна, — відказала я. — Я і мій вірний товариш дружимо з феліветою, який зветься Лови-Удачу.
— У фелівет немає такого імені — Лови-Удачу, — тихо сказала вона.
Велика кішка щулилася від болю й не могла відірвати погляд блакитних очей від міхів з водою. Але гордість, притаманна її виду, стримувала.
— Ми називаємо його Лови-Удачу, — пояснила я, — але справжнє його ім’я...
Я чула його тільки раз, і то дуже давно. Як же насправді звати Лови-Удачу?
У Тоббла пам’ять була краща:
— Він казав мені, що його справжнє ім’я Еліос Стр’анк, Хадрак Третій, Лонко Жахоліський.
Фелівета здивовано моргнула:
— Як-як?
— Еліос Стр’анк, Хадрак Третій, Лонко Жахоліський, — повторив Тоббл. — Казав, що це ще не всі імена, але для початку і цих досить.
— Ваш друг — Лонко Жахоліський?! — перепитала вона, наче я їй сказала, буцімто натіти вміють літати.
— Він назвався так, — сказала я. — А Лови-Удачу не бреше.
— Хоч інколи дражниться, — додав Тоббл, стаючи трохи більше схожим на себе.
— Я вип’ю вашої води, якщо можна, — сказала фелівета.
Тоббл став довгою цівкою лити воду в її грізну пащу. Попивши, велика кішка дещо заспокоїлася.
— Мене звати Наліза Б’дель, Ленка Заурбіцька.
Ми з Тобблом теж назвалися.
— Ви вчинили сміливо й милосердно, — сказала Наліза. — Але мені треба попросити ще про дещо. По-перше, мені потрібен лікар, аби зашив цю злощасну рану. Потім я б хотіла, аби мене провели до Лонка Жахоліського. У мене є послання для нього або ж для будь-кого з впливових фелівет.
— Послання?
— Так. Навіть два. Перше доручив Казар. Він закликає фелівет Недарри повстати проти Мурдано й перейти під владу Казара.
— Не думаю, що це послання сподобається Лови-Удачу, — мовила я.
— А воно й не повинно. Казар — потвора, валті, зрадник власного народу. Мене послано з таким наказом, аби я передала ці слова феліветам, яким стане дурості піти під його владу. Але несу я й зовсім інше послання — не від зрадника, а від пригноблених фелівет Дрейландії.
— І яке ж воно? — спитав я.
— А оце, — відповіла вона, — вже для вух Еліоса Стр’анка, Хадрака Третього, Лонка Жахоліського.
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Загін Вайди повернувся в гори — багато вояків ішли з перев’язками, хтось звикав до нової грубо витесаної дерев’яної ноги. Вояки позабирали ворожу зброю, коней і харчі. Вайда був цілком задоволений.
— Як вчасно ви прилетіли, посланнице Биш, — казав він. — Ще хвилин десять — і нас би й на світі не було!
— Тут дякувати треба великому Роріду та старійшинам вобиків, — сказала я. — Не кажучи вже про ярагів.
— І справді, я дуже їм вдячний! Але це ви звели докупи раптидонів, вобиків і ярагів!
У цьому я повної певності не мала, але чути таке було приємно. А Вайда продовжив:
— Це ж скільки дрейландського війська полягло! Вам є за що дякувати, дорога посланнице.
Він хотів сказати мені приємне, тож я кивнула й промимрила щось ввічливе. Але від думки, що Вайда має рацію, серце моє впало.
Щоб долучитися до Армії Миру, треба було скакати далеченько — то був шлях і нелегкий, і нерадісний. Бідолаха Розбій лишився в Боссипі, а мій новий поні — невеликий, чалий, якого мені позичив один з вояків Вайди, — виявився норовистим, схильним раптово вибрикувати й сердито форкати. Звали його Табун, але Тоббл прозвав його Апчхун, бо коник мав звичку несподівано чхати.
Пішов сніг, потім мжичка, потім знову сніг. Ми рухалися на південь понад Теларно, тож хоча б води нам вистачало. До нас приєднався великий підрозділ раптидонів, вобиків і ярагів, і я знала: новим добровольцям Кхара буде рада. Але ми становили, м’яко кажучи, дуже втомлений, голодний і змерзлий гурт.
Фелівета Наліза перші два дні їхала в критому повозі. На третій вона вже частину дня йшла пішки, а коли ми прибули на місце, фелівета майже відновила сили. Однак навіть не натякала, що ж саме їй треба переказати Лови-Удачу.
Ми знайшли табір Армії Миру там, де в Теларно впадала річка Рогозянка — вузенький, повільний потік, оточений болотами й заростями густого рогозу.
Першим нас помітив Сабіто.
— Мені розповідали, що до запеклого бою долучився не хто інший, як сам володар Рорід Черепоруб! — не приховуючи захвату, сказав він.
— Так. Власне, Рорід мене і ніс, — додала я.
— Володар Рорід! — поправив Сабіто.
— Він дав мені дозвіл називати його просто Рорід. Ти ж знаєш, між друзями немає потреби в церемоніях.
Очі в Сабіто спалахнули заздрістю:
— Ти?! Ти і Рорід Черепоруб — друзі?! Як це?!
— Ми з Тобблом дуже дружні до інших, Сабіто.
Він видав гидливий звук.
— Повірити не можу, що втратив можливість полетіти воювати разом з володарем Рорідом Черепорубом. Але коли я переповів усе нашим, Панна наказала мені мчати сюди.
— Чи безпечно Максин поплив? — спитала я.
— Так. Але не знаю, чи доплив на місце.
— А Ренцо?
— Ренцо з Лови-Удачу повернулися з двомастами конями. Подейкують, вони за них навіть заплатили!
— Неймовірно!
Нас вітали всі як один, а потім покликали до шатра Кхари. Ми з Тобблом знайшли там Ренцо й Лови-Удачу, а також генерала Варіса та Бодікку Синю. Як же втішно було їх бачити, хоч яку ми втому відчували!
Кхара кожного довго обіймала, питала про самопочуття. Після того перейшла до справи:
— Розповідайте все!
Ми розповіли. Це тривало до вечора. Нарешті Кхара сказала:
— Молодці! Але ви ще не пояснили, чому з вами прибула фелівета.
— У неї є послання, яке вона перекаже тільки тобі, Лови-Удачу, — сказала я.
Він забив хвостом по землі:
— Мені?
— Так. Ми назвали їй твоє ім’я, і вона повелася так, наче ти дуже важлива особа.
Лови-Удачу лизнув велику лапу:
— Наче?
Я розсміялася:
— Для мене ти завжди важливий.
— Яке ім’я ви назвали цій феліветі?
У мене був повний рот сидру, тож Тоббл відповів за мене:
— Еліос Стр’анк, Хадрак Третій, Лонко Жахоліський. Я пам’ятав!
— Справді, — обережно промовив Лови-Удачу. — А її як звати?
— Наліза Б’дель, Ленка Заурбіцька, — відтарабанив Тоббл.
Я не можу сказати, що Лови-Удачу зблід. Під чорним хутром цього не видно. Але очі в нього стали великі, він роззявив рота — вийшло водночас і кумедно, і страшно.
— Н-н-наліза? Тобто, е-е, Ленка Заурбіцька?
Я уважно дивилася на Лови-Удачу. Тоббл уважно дивився на Лови-Удачу. Ми з Тобблом і Ренцо перезирнулися. Потім помітили, що на Лови-Удачу пильно дивиться Кхара, і подивилися на неї. Після чого — знову на Лови-Удачу.
Невже Лови-Удачу схвилювався?
Лови-Удачу? Схвилювався?
Схоже, він очікував, що ми йому щось скажемо. Але ми самі розгубились, і нас змагала цікавість: ми мовчали. Лови-Удачу затинається! Кіт, який на моїх очах не раз кидався майже на певну смерть без тіні хвилювання.
— На що дивитеся? — спитав він.
— Краще покличмо Налізу, — сказала Кхара. Вона кивнула солдатові, і той вибіг із шатра.
— Ну, мені немає необхідності бути тут, — сказав Лови-Удачу й зібрався йти.
Кхара покивала на нього пальцем:
— Тоді я наполягаю, щоб ти лишився.
Плечі в Лови-Удачу опустилися. Хвіст повис.
Наліза зайшла вслід за солдатом, який по неї ходив. Хоча шов на боці ще був помітний, рухалася вона плавно, як менша, легша й гнучкіша подоба Лови-Удачу.
Вона схилила голову перед Кхарою:
— Панно Кхарассанде Донаті!
— Вітаю вас, Налізо Б’дель, Ленко Заурбіцька, — мовила Кхара. — Чи бажаєте їсти-пити?
— Ні, Панно, про мене чудово подбала ваша добра посланниця, дейрна Биш.
— Рада чути. Мені розповіли, що у вас є послання. Два.
— Є. Одне мною передав мерзенний валті, який керує Дрейландією, а друге послання — від деяких фелівет Дрейландії. Перше — заклик до недаррських фелівет повстати проти Мурдано.
— Розумію, — сказала Кхара. — А яке ж друге?
Наліза перевела погляд на Лови-Удачу.
— Моє послання призначене для вух Лонка Жахоліського.
Кхара кивнула:
— Лови-Удачу, чи будеш ти слухати це послання просто зараз? Чи ти б волів вийти й послухати його віч-на-віч із Налізою?
Лови-Удачу зітхнув:
— Буду радий поділитися з тобою, Панно.
Кхара кивнула Налізі.
— Вітаю тебе, мій давній друже, — сказала та, — якого моє серце не забуває.
Отепер уже я роззявила рота. Позирнула праворуч. Так, Тоббл був вражений не менше. І Ренцо. І Кхара. І Сабіто. І якби в цьому наметі був Розбій, то, гадаю, він би теж був вражений.
— Я кажу тобі, — продовжила Наліза,—що для мене золотим лишається час, коли ми були разом на острові вчених, де вивчали філософію й астрономію, — голос у неї був тихий і хрипкуватий, щось у ньому було від колискової. — Коли Тоббл, вобик родом із Боссипа, назвав твоє ім’я, я зрозуміла, що маю поговорити з тобою.
Усі подивилися на Лови-Удачу.
— І для мене... е-е... золотий той час, коли ми...
— Рада чути. Можливо, тобі цікаво буде знати, що в мене народилося троє дитинчат: двоє жіночої статі, одне чоловічої.
— Я тебе... вітаю... — спромігся відповісти Лови-Удачу. Моргнув. — Це добре. Так, добре. Що більше на світі молодих фелівет, то краще...
— Що ти мелеш, негіднику! — плеснула себе по коліну Бодікка. — Це ж ти сам кошенят прижив!
— Дитинчат, — поправила Наліза.
— І ми, вобики, про своїх дітей так кажемо — дитинчата, — сказав Тоббл. — А ще — вобенята. І просто — малюки.
— Ти не знаєш власних дітей?! — вражено похитав головою Ренцо.
Наліза відповіла за Лови-Удачу:
— У фелівет не заведено, щоб самці близько спілкувалися зі своїми нащадками.
— Оце і є ваше послання? — спитала Кхара.
— Ні, Панно. Моє послання ось яке. Фелівети Дрейландії збочили з гідного шляху; валті, який величає себе Казаром, крутить ними й використовує їх як сам бажає. Але залишилися й чесні фелівети, і було б їх ще більше, коли б валті не погрожував смертю їхнім дитинчатам.
Лови-Удачу раптово спромігся на слово:
— І він погрожує твоїм... нашим дитинчатам?
— Тримає їх заручниками в темниці. Я хочу розповісти не лише про це, а й загалом про фелівет Дрейландії. Лонки всі загинули. Ленок лишилося тільки двоє, але за нами постійно стежать. Нашому народові потрібен провідник. Мудрий, сильний, здатний повести за собою. Нашому народу потрібен ти, Еліосе Стр’анку, Хадраку Третій, Лонку Жахоліський.
Чи підеш ти до Дрейландії? Чи поведеш нас проти узурпатора-валті?
— Чи я... що?
Кхара перезирнулася з генералом Варісом. Ця новина їх заінтригувала.
Генерал Варіс запитав:
— А яка ваша остаточна мета, Налізо?
— Якщо Казар загине чи принаймні буде скинутий, то його військо не вторгнеться в Недарру. Війни не буде.
— Але флот Мурдано все одно попливе, — сказала Бодікка.
— Ми маємо слово честі королеви Павіонни, що натіти зупинять флот Мурдано, — сказав Ренцо.
Кхара підняла руку, закликаючи всіх до мовчання. Ми почекали, поки вона подумає. За мить вона звернулася до Лови-Удачу:
— Скажи, старий друже, чи взявся б ти за цю справу?
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Увечері ми зібралися навколо багаття, що вже догоряло. Пора була пізня, всі стомились. Але ми так раділи зустрічі, що бажали, аби ця ніч узагалі не закінчувалася.
Почувалася я наче вдома, хоч як дивно так думати про військо на марші. Відчувала й полегшення, що знову змогла виконати завдання Кхари. Двічі мені доручали дипломатичну справу. І двічі я досягала мети — хоча й не без болю, крові та сліз. Лови-Удачу розлігся коло мене, гріючи живіт біля тліючого жару.
— А я не знала, що в тебе є діти, — сказала я йому. — Тобто дитинчата.
— Я теж не знав. Наліза ж пояснила, що в нас, Лонків, немає такого звичаю — самцям виховувати дитинчат...
— Дуже зручно, — втрутився Ренцо.
— Але коли я подумав, що моя рідна кров — у темниці... — Лови-Удачу похитав головою.
— То Наліза — твоя дружина? — спитав Тоббл.
— Ми не утворюємо пару на все життя, — відповів Лови-Удачу. — Це в людей такий звичай. Але вона — ну, вона мені небайдужа.
— А ти не думав, що це може бути пастка? — спитав з гілки Сабіто.
— Ні, — відповіла я. — Наліза не кривила душею.
— У мене немає вибору, — зітхнув Лови-Удачу. — Якщо я справді можу підняти фелівет Дрейландії проти цього осоружного валті, то мушу спробувати. Він зрадник нашого роду.
До нас майже непомітно приєдналася Наліза. Як і Лови-Удачу, вона рухалася безшумно. Сіла коло нього. Вони злегка торкнулися головами. Я нічого не знаю про стосунки між феліветами, але цей жест, безумовно, був виявом ніжності.
— Нам треба вирушати, — сказав Лови-Удачу, і Наліза кивнула. — Але я йтиму з важким серцем. Не знаю, де і як ми побачимося і чи побачимося взагалі.
Тоббл зняв з обвугленої палички останній шматок вербової сережки:
— Як же ви гори перейдете?
Лови-Удачу засміявся:
— Ми ж фелівети, а не вобики, Тоббле. Будемо йти поночі, коли нас не видно. Нам не треба нести за собою гору їжі: будемо полювати, дорогою. — Він потягнувся й підвівся. — Ти готова, Налізо?
І тут я зрозуміла, що він зібрався йти вже прямо зараз.
— Ні! — вихопилося в мене. — Не треба йти ось тепер!
— Час не жде, — сказав Лови-Удачу.
— Я знаю, але... — Я подивилася на Кхару, шукаючи підтримки, але вона тільки похитала головою. — Ми ж щойно сюди прийшли... — затинаючись, продовжила я. — А Наліза? Її рана ще не зажила.
— Зі мною все гаразд, посланнице, — відказала вона. — І ми маємо поспішати. Наші дитинчата...
— Звичайно, — знітилася я: що ж це я тільки про себе думаю?
Прощалися швидко і просто. Фелівети не довіряють бурхливим виявам почуттів. Та й ми все ж таки воїни, як-не-як.
Лови-Удачу й Наліза рушили в темряву. Ми проводжали їх очима.
— Лови-Удачу! — гукнула я.
Він зупинився й озирнувся. У його очах відобразився вогонь, і вони засвітилися, як маленькі жовті місяці.
Я підбігла до нього.
— Я в житті робила всілякі дурниці і деякі розумні речі, — сказала я. — Але, певне, найрозумнішим моїм вчинком було те, що я тобі довірилася.
— Я б міг те саме сказати про тебе, — відповів він і злегка кивнув. — Бувай, подруго.
Кілька секунд — і двоє великих котів стали невидимі, злилися з оксамитовими сутінками, з чорним лісом довкола нас.
Тієї ночі мені важко було заснути. Я чула, як Тоббл перевертається з боку на бік і теж не спить.
— А пам’ятаєш, як Лови-Удачу сам-на-сам бився з Лицарем Вогню? — спитала я.
— Хіба це можна забути? — засопів Тоббл. — А пам’ятаєш, скільки разів він лякав мене, що збирається з’їсти?
Я розсміялася:
— Але ж ти ось, живий-здоровий. Він більше рикав, ніж кусав.
— Іноді, — теж спромігся засміятись Тоббл. — Цікаво, чи я ще колись покатаюся на феліветі, Биш.
— Обов’язково покатаєшся!
— На нашій феліветі! На Лови-Удачу.
— Ми з ним обов’язково зустрінемося, Тоббле. Не сумніваюся.
Так ми й балакали, пригадували найцікавіші пригоди Лови-Удачу, наче в такий спосіб могли втримати його поряд. Нарешті задрімали, але ненадовго. Було ще темно, хоча на сході сіріло, коли Ренцо мене розбудив.
— Що? На нас напали?
— Ні, — відповів Ренцо. — Але маємо новини. Флот Мурдано вийшов з порту. Пливе до берегів Дрейландії.
Ми з Тобблом сіли, стривожені.
— А натіти? — сказала я.
— Натіти зупинять кораблі, бодай частину. Також Кхара дізналася, що з Саґурії якісь чайки полетіли до Казара повідомляти про відплиття флоту. Казар так і не дізнається, що флот Мурдано не допливе до Дрейландії.
— І що це означає для нас? — спитав Тоббл.
Ренцо ходив туди-сюди, склавши руки за спиною.
— Казар знатиме лише про те, що Мурдано нападає. Він, у свою чергу, випустить терамантів. Нам треба рушати, і то швидко, щоб їх зупинити.
Я підвелася:
— Ідемо сьогодні?
— Чимшвидше, — відповів Ренцо. — Часу дуже мало. Може, й замало.
За кілька годин ми рушили: вся армія рішуче йшла до непевного майбутнього.
Але перехід був нелегкий. Відколи я мусила залишити домівку, пройшла чимало непростих доріг. Але жодна не була до порівняння з виснажливим походом через гори Перріччі, де завивали вітри й снігу лежало мені по груди.
Стомлені, поранені люди Вайди приєдналися до нас як провідники, але з хворобою, що знемагала нас на висоті, вони нічого вдіяти не могли. Весь час нам ніби не вистачало повітря. Подих не наснажував. Голова боліла весь час. Руки й ноги німіли і важчали, ніби налиті свинцем.
Мороз почав збирати жертви — люди відморожували вуха й носи. Кхара весь час перебувала в русі: спочатку скакала верхи, потім ходила в снігоступах, які їй дав Вайда. Вона рухалася понад змученими лавами, умовляла людей просуватися далі, підтримувала, надихала власним прикладом. І вояки не збиралися скаржитися чи відступати, поки їхня юна очільниця могла йти далі.
За чотири дні до того, як ми піднялися на гребінь, Сабіто злітав на розвідку й повернувся з обнадійливою новиною: тераманти ще не вийшли. Жодних ознак війська Мурдано він не бачив.
Якщо військо Казара й тераманти прийдуть туди раніше за Мурдано, то ми розуміли: зупиняти їх доведеться нам. Якщо ж сили Мурдано і Казара зійдуться на Зебарських рівнинах, то Армія Миру зможе закликати їх до перемовин.
Нам доведеться, отже, або виходити з дрейландцями сам на сам, або опинитися між двох ворожих армій.
Ні те, ні те не обіцяло нічого доброго.
Перед нами три випробування, казала мені Кхара, здавалося, колись дуже давно. З першими двома я їй допомогла. Ми привернули натітів і вобиків на свій бік, не кажучи вже про ярагів і раптидонів.
Але це ще було легко. Це дипломатія: слухати, говорити, не здаватися.
Чи цього досить?
Я пригадала, що мені тієї ночі сказала Кхара: «Ми або зупинимо війну й переможемо, або загинемо».
Якщо дійде до цього останнього випробування, битви, — чи я зможу допомогти?
Я ж просто дейрна, найменша у своїй родині.
Яка так і не наважилася стрибнути в оте дурне озеро.
Відтоді я кілька разів билася. Мабуть, здобула трохи сміливості. Але в тій битві, яка може невдовзі покликати нас, користі з мене не буде.
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Коли ми дійшли до перевалу, небо проясніло. Сонце, виблискуючи на снігу й льоду, сліпило, повітря було сухе, але стояв лютий мороз. Обабіч нас здіймалися круті гори, і мети — Зебарських рівнин — ще не було видно: гори височіли й попереду. Проте ми знайшли спосіб поглянути туди. Якась давно забута держава збудувала посеред перевалу кам’яний зикурат — вузьку піраміду, боками якої був прорубаний пологий шлях нагору.
Туди Кхара покликала з собою мене, генерала Варіса, Ренцо й Тоббла. На щастя, підйом був досить широкий, аби рухатися ним могли наші коні — принаймні до другої платформи, яка вже була дуже високо.
— Скільки видно! — вигукнув Тоббл. — Як з висоти польоту раптидона!
— Дивовижно, — погодилася я.
Ми припнули коней і повісили їм на шиї торби з вівсом. Перепочили, підкріпилися самі й накинули поверх свого вже теплого вбрання кілька одежин. На такій запаморочливій висоті навіть хутро дейрна не рятувало від морозу.
Від останньої платформи, на висоті приблизно двох третин зикурату, ми вже підіймалися пішки. Для всіх це було важко, а особливо мучився Тоббл, намагаючись не відставати від решти на своїх коротких лапках.
— Ану ж бо, друже вобику, — сказав генерал Варіс. — Сідай-но мені на плечі!
Не вперше я була вражена здатністю Тоббла зачаровувати великих і небезпечних представників інших видів. Тепер він ходить у добрих друзях і в фелівети, і в грізного вояка-людини.
Ми йшли і йшли догори, ледве пересуваючи ноги, ледве дихаючи безжально розрідженим повітрям, доки Кхара зупинилася. З останніх сил я порівнялася з нею і всіма рештою на маленькій засніженій платформі.
Тоббл спустився з плечей генерала й міцно мене пригорнув.
— Високо!
— Ще й як! — відказала я, намагаючись говорити невимушено, хоча й прикидала, скільки буде котитися з гори на певну смерть.
З верхівки зикурату було видно незасніжену ділянку Зебарських рівнин. А далі починалися ті гори, під котрими, як нам відомо, копали свій тунель тераманти. Невдовзі вони ринуть назовні, мов лава, нищачи все на своєму шляху.
— На рівнинах пізно випадає сніг, — сказав нам генерал Варіс. — Гори довго затримують хмари.
Підлетів Сабіто, сів на поруччя.
— Що бачив? — спитала Кхара.
— Загін з трьох десятків вершників. У строях Мурдано.
Генерал Варіс спаленів і грубо вилаявся.
— Певне, послав їх у розвідку боєм попереду війська. Кепська справа. Якщо вони діють як зазвичай, то військо від нас десь за день ходу. Щонайбільше за два.
Кхара похмуро кивнула:
— Армія Мурдано прийшла з півдня, обминувши гори. Певне, вони дізналися, що планується атака терамантів.
— Як ми й боялися, — додав Ренцо.
— Якщо тераманти пройдуть, то жодна сила вже не спинить велику війну, — мовив генерал Варіс.
— Між двома арміями буде спалено всі села, всі поля. Людей поженуть у рабство, — Кхара потерла потилицю. — І гіршого накоять. Я хвилююся за мирних людей. Вони зараз наче метелики на ковадлі, які чекають, доки вдарить молот.
— До середини Зебарських рівнини три дні ходу, — дивно стишеним голосом сказав генерал Варіс.
— До того часу... — Ренцо не договорив.
— До того часу вже буде пізно, — закінчила за нього Кхара. — Тисячі, десятки тисяч поляжуть. Земля просякне кров’ю.
— Може, Лови-Удачу вдасться розвернути події в Дрейландії, — припустив Ренцо.
— Можливо, — сказала Кхара. — Але час він назад не розверне, якщо тераманти вийдуть нагору.
— Здається, ми не маємо способів їх зупинити, — сухо промовив генерал Варіс.
Кілька хвилин усі мовчали, і в наших головах проносилися гарячкові думки про те, що ж тоді буде.
Генерал Варіс, справжній вояк із потужною волею до перемоги, обізвався першим:
— Річка Ребіт тече Зебарськими рівнинами, — показав він. — Якщо раптом тераманти вийдуть нагору по один бік Ребіта, а війско Мурдано стоятиме на другому...
— Ребіт мілкий, — зауважила Кхара. — Я його вбрід переходила, мені по коліно було. Ні одних, ні других це не затримає.
Генерал почав був відповідати, але Кхара легким рухом руки його зупинила. Вона замислилася, наморщила лоба, замружила очі.
І нарешті сказала:
— Генерале Варісе, ви казали, що армія дістанеться туди за три дні. А рішучі вершники на найкращих конях?
Ми з Тобблом збентежено перезирнулися.
Генерал Варіс знизав плечима:
— Витривалий вершник, якщо мінятиме коней, за день доскаче.
Кхарі, здається, така відповідь сподобалася.
— Я рідко наказую, генерале. Здебільшого радо покладаюся в цьому на вас, але оцей наказ можу віддати тільки я. Мені потрібні двоє сильних коней. Людина на них поїде одна.
Вона подивилася темними, печальними очима на мене:
— І потрібні харчі для однієї людини й одного дейрна.
Отже, у Кхари є задум. І то пов’язаний зі мною.
— Биш, поїдеш на Табуні, — сказала вона.
Серце моє стислось, але я твердо кивнула. Якщо Кхара хоче, щоб я їхала з нею, я охоче поїду.
— Ми називаємо його Апчхун, — додав Тоббл, у якого тремтіли вуха. — І треба також їжу на одного вобика! Якщо Биш буде там, то і я...
— Так, і тобі можна їхати, Тоббле, — перебила Кхара. — Ти вже не раз нас дивував. І я давно засвоїла: ви нерозлийвода.
— А яка буде людина? — з підозрою спитав Ренцо.
— Я, — відповіла Кхара.
— Ні, Панно! — заперечив генерал Варіс. — Це божевілля!
— Та отож, генерале, — невесело всміхнулася Кхара, — тверезі думки в нас закінчилися. Лишилося саме божевілля.
Генерал стукнув кулаком по поруччю:
— Вам не можна ризикувати життям!
— Армія Миру йтиме за мною так швидко, як тільки можна, — ніби не звернувши уваги на гарячі слова генерала, спокійно відказала Кхара.
Ренцо зовсім не по-солдатськи схопив Кхару за руку:
— Що ти зможеш сама-одна?! Це ж самогубство!
І воно нічого не дасть.
— Там діти, старі, мирні селяни. Я не кину їх напризволяще, Ренцо, — відповіла Кхара, лагідно, але рішуче вивільнившись. — Можливо, вдасться вийти на переговори з котроюсь зі сторін, може, обома. Тут без правдовкажчиці ніяк.
— Але що ви зробите лише втрьох із дейрною та вобиком? — Генерал Варіс від безсилля, а може, й гніву аж почервонів.
— Ці двоє вже чимало зробили для нас, — відповіла Кхара. Вона поклала одну руку на плече мені, другу — Тобблові. — Але також я маю ще дещо.
На тому вона посинілими від холоду пальцями взялася за руків’я меча. Вийняла його з піхов і здійняла над головою. Він не засвітився, бо світиться тільки в битві, але ми всі розуміли його неймовірну силу.
— Я не знаю, що зможу зробити, генерале Варісе, — сказала Кхара. — Але знаю, що не можу просто сидіти склавши руки. Може, я більшою мірою браконьєрка, ніж панна. А мої вояки — юна дейрна та маленький вобик. — Вона сховала меч у скромні піхви. — Але не забувайте, генерале: у моїх руках Світло Недарри.
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Ми спустилися назад до війська, і генерал скомандував солдатам стати табором у тіні майже прямовисної кручі. Ми з Кхарою і Тобблом одразу почали збиратися в дорогу.
Руки в мене тремтіли, коли я складала речі, і не лише від холоду, а й від передчуття. Кхара потребувала моєї допомоги. І те, що ми збиралися робити, могло змінити долю народів..
Найгірше полягало в тому, що мені було страшно. Дуже страшно. Я намагалася пригадати мудрі поради, які давала Максинові про подолання страху. Але то були просто слова. Порожні звуки.
Тут уже все по-іншому. Це не просто подорож у гості до натітів. Чи промова перед вобиками.
Цього разу цілком можливо ніколи не повернутися до друзів.
Натомість Кхара, здавалося, зберігала повний спокій. Я в неї вже таке бачила. Коли Кхара прийняла рішення, хай яке важке, вона поводиться надзвичайно спокійно.
Як їй це вдається? Чи вона не боїться померти? Не боїться принаймні того болю, з яким помирати? Чому я не можу віднайти в собі такого внутрішнього спокою? Такої певності, що моя смерть матиме сенс?
Генерал Варіс, хоч і не радів її вибору, схоже, прийняв його як невідворотний. А от Ренцо — ні. Він поскакав геть із гримасою на обличчі й повернувся тільки тоді, коли нам ось-ось наставав час вирушати.
Ми з Кхарою і Тобблом були в її наметі, уважно роздивлялися мапу й востаннє обговорювали, що і за чим робимо, коли в шатро, задиханий і червоний, влетів Ренцо.
— Будь ласка, — сказала Кхара, — заходь!
— Кхаро! — твердо звернувся до неї Ренцо. — Тобі не можна таке робити!
Я подивилася на Тоббла:
— Ми, мабуть... е-е, вийдемо?
— Лишайтесь! — скомандував Ренцо владно, як генерал Варіс в особливо кепському настрої. — Лишайтеся, послухайте.
— Ну гаразд, — пробурмотів Тоббл, тулячись у куточку.
— Кхаро! — Ренцо, здається, помітив, що він крокує шатром туди-сюди, і зупинився. — Це ж самогубство, — заговорив він повільно й зважено. — Ти загинеш. Биш і Тоббл — теж. Ти розумієш, що я кажу?
— Та наче розумію. — Кхара ледь-ледь усміхалась.
— Ти розумієш: я нічого не маю проти божевільних сутичок і великого ризику, —знизав він плечима. — Власне, мені таке подобається. Але, Кхаро, це зовсім не такий випадок.
Вона схрестила руки на грудях, але не сказала нічого.
— І ти знаєш: я люблю дурноверхий ризик, на який ти йдеш заради справи, в яку віриш. Мені дуже подобається твоя сміховинна затятість. Я люблю... — він не договорив.
— Я мушу, Ренцо.
Він підійшов і схопив Кхару за плечі.
— Тоді їдьмо разом. Принаймні я загину біля тебе.
— Ренцо, — Кхара говорила так тихо, що мені було ледве чути. — Ні. Мені й так важко усвідомлювати, що я ризикую життям Биш і Тоббла. Повір мені, якби я могла обійтися без Биш, я б не кликала її з собою. Але саме дейрн може відіграти там найважливішу роль, а куди Биш, туди й Тоббл.
— А куди ти — туди і я.
— Ні, — просто відказала Кхара. — Я не важитиму твоїм життям, бо... я тобі подобаюся.
— Ну гаразд. — Ренцо став нерухомо, дивлячись у вічі Кхарі. — Нехай. Як скажеш, Панно, — з раптовою церемонністю відказав він.
І раптом — для Кхари це, схоже, теж стало несподіванкою — поцілував її. І вийшов із шатра, не встигла вона йому будь-що сказати.
Кхара поглянула на нас із розгубленою усмішкою.
— Не слухайте Ренцо, — кашлянувши, сказала вона. — Є принаймні маленький шанс нам лишитись живими.
Ми не стали чекати світанку, а вирушили, поки місяць був високо. Генерал Варіс дав Кхарі гнідого жеребця, бо її кінь почав кульгати на ліву передню ногу. Я мала їхати за нею на Апчхуні, і в мене за спиною сидів Тоббл. Третій кінь віз запаси їжі, води й вівса.
— Твого коня звати Переможець, — сказав Кхарі генерал.
— Гарне ім’я, — сказала вона, підтягуючи попругу. — Будемо сподіватися, воно нас не підведе.
Я приторочила щит до сідла. Меч на поясі. Готова.
Ми вирушали зупинити війну — і майже на певну смерть. Від цієї правди я не могла втекти.
За благородну справу — але все одно на смерть.
Було важко не замислюватися над очевидним. Те, що ми зробили, те, чим ризикували, усі наші шалені пригоди врешті-решт виявляться марними. Військо Мурдано наближається до Зебарських рівнин. Будь-якої миті тераманти закінчать прокладати тунель під горами й вирвуться в беззахисну Недарру. Армія Миру йде за нами, і вона вже нічого не зможе вдіяти.
Ось із чого складається катастрофа.
Ренцо мав рацію, ми всі це розуміли.
Перед від’їздом генерал Варіс востаннє порадився з Кхарою. Я намагалася послухати, але не могла зосередитися, особливо відчуваючи, як у мене за спиною тремтить Тоббл.
— Боїшся, друже? — спитала я.
— Зовсім ні, — здавленим голосом відповів він. — А ти?
— Аж ніяк, — відказала.
Я озирнулася до нього — і ми обоє розреготалися. Сміх, звичайно, був нервовий. Дуже нервовий. Але все одно сміх.
Коли ми почали спускатися, генерал Варіс, Бодікка Синя і Ренцо дивились нам услід із серйозними обличчями. Усі троє віддавали честь.
Що далі ми спускалися, то менш лютим ставав мороз. Вітер затих, і хмарки пари з кінських ніздрів перетворювалися на пасемця туману. Ми рухалися крізь них, як Рорід крізь хмари.
— Агов, — обізвалася я.
Це було перше слово, яке прозвучало серед нас, мабуть, за дві години.
— Що «агов»? — спитав Тоббл, незадоволений, що я його розбудила.
— Ти ж знаєш: усе складається з чотирьох стихій, правильно?
— Ти що, мене за тим розбудила? Мені такий смачний суп із синіх жуків снився!
Я не звернула на це уваги.
— Стихії — це, звісно, вогонь, земля, вода й повітря. То от що я собі думаю. Ми перемогли Лицаря Вогню. Провалилися під землю до терамантів. Сплавали під водою до королеви Павіонни. Політали з Рорідом і пізнали природу повітря.
— Сподіваймося, що у вогонь знову не вскочимо, — буркнув Тоббл.
Кхара озирнулася в сідлі.
— Мені розповідали, що існує п’ята стихія.
— П’ята? — наморщила лоба я.
— Дух. Вогонь дає нам тепло і світло. Земля — збіжжя і плоди. Вода живить усе, бо без неї хіба щось може рости? Повітрям ми дихаємо, воно дає нам змогу бачити світ. Та об’єднує їх дух. Вогонь, земля, вода і повітря нічого не означають, якщо ми їх не розуміємо. І саме дух дає нам розуміння, допитливість і хоробрість.
— Отже, ця небезпечна подорож нам для того, щоб збагнути дух? — спитала я.
Кхара засміялася.
— Може, й так, Биш. А хоробрість нам точно знадобиться.
— Хоробрість лишимо тобі, Панно, — ще дещо буркітливо мовив Тоббл. Він багато годин нічого не їв, а вобики попоїсти люблять. — Я буду духом переляку та боягузтва.
— Тобі страшно, Тоббле? — Кхара говорила до нього лагідно, без докору.
— Коли б тут не було Биш, сказав би, що не страшно, — відповів Тоббл. — Але вона тут, тож, Панно, так, мені дуже страшно.
— І мені, — відповіла Кхара. — Якщо вирушаєш до небезпеки, то страх — це добре. Він загострює чуття. Це допоможе залишитися в живих.
— Але ж ти не зважаєш на страх, — заперечила я, — Ні, завжди зважаю. Страх — це таке маленьке чарівне створіння, яке сидить на плечі й шепоче тобі на вухо: «Обережно». Хоробрість — це не відсутність страху. Страх — твій вірний друг, Биш, якщо не робити одну велику помилку.
— Помилку?
Кхара трохи притримала Переможця. Дорога стала ширша, тож можна було їхати поруч.
— Ніколи не дозволяй собі боятися, що злякаєшся.
Ми з Тобблом, їдучи між рідкими деревцями, замислилися над словами Кхари.
— Не пам’ятаю, — нарешті промовив він, — щоб наша подруга Кхара виявляла таку мудрість до того, як стала великою Панною.
Кхара печально розсміялася.
— Насправді я не помудрішала, Тоббле, — мовила вона. — Але коли люди починають звертатися до тебе «Панно», вони схильні про це забувати.
— У вобиків є прислів’я, — сказав Тоббл. — «Рости високим, як деревце, а не як бур’ян. Одне поливають, друге виполюють». Це означає...
— Це означає, — перебила його Кхара, — що можна вивищуватися над іншими, але тільки в тому разі, коли ти як дерево, що дає тінь. А не шкідлива рослина.
— Ну... так і є, — сказав Тоббл.
— От бачиш? — додала я. — Справді помудрішала!
Так, вона стала мудрою, подумала я. І сміливішою за всіх нас разом узятих.
А проте, попри всю мудрість, дейрнського чуття Кхара не мала. Вона ще не помітила того, що я вже вчула.
За нами їхав вершник.
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Встало сонце, і ми побачили, що рухаємося відложистим передгір’ям і нарешті можемо прискоритися. На схід і захід від нас росли ліси, але ми скакали стежкою через поля, розчищені під оранку, через стерні, де давно зібрали пшеницю й жито.
Ненадовго спинилися напоїти коней і попоїсти трохи самим. Навіть селяни в цю пору ще не встали, чи нам принаймні так думалося, доки не почули мукання корів, які чекали, щоб їх подоїли.
— Рушаймо. Будемо сподіватися, нас не помітять, — порадила Кхара. — Зараз не можна зупинятися побалакати з кожним зустрічним.
Але щойно ми зійшли зі шляху, щоб об’їхати сільце, Тоббл помітив вогонь і дим, який здіймався над кам’яною баштою. Чимале полум’я: горів цілий стіг сіна.
— Попереджають інші села, — зауважила Кхара.
— Про що? — спитала я.
— Про нас. Тутешні мало знають про світ за межами рідного села. Вони не мають підстав довіряти чужинцям, особливо озброєним.
Я більше про це не думала, доки ми, рухаючись далі, не побачили такий самий вогняний знак біля наступного села. Наблизившись, помітили з десяток людей, які вишикувалися, перегородивши нам шлях. Більшість тримала в руках дрючки й вила. Один старий стояв з мечем Одна зі старших молодиць — із довгим списом.
Кхара спинила коня зі словами:
— Доброго ранку.
Наперед виступив чоловік із мечем:
— Хто ти, що бажаєш нам доброго ранку?
Обізвалась я:
— Це Панна Недаррська. Провідниця Армії Миру.
— Не чув про таку, — відказав старий. — Але ми поки що не бачили такої армії, яка б не відбирала наш урожай і не спалювала село.
— Ваша обережність розумна, — відповіла Кхара. — Небезпека справді існує, але не від нас На Зебарські рівнини вийшло військо Мурдано. Військо терамантів та інших прислужників дрейландського Казара теж може тут з’явитися. Насувається війна. Буде розумно сховати ваше збіжжя глибоко в лісі. І людям теж затаїтися.
Пізно вранці ми нарешті вийшли на рівнини — гори та їхні підніжжя лишилися позаду.
Ми дуже стомилися, але тепер рухалися понад річкою. Мелодійне дзюрчання води по камінню підбадьорювало нас і тішило тим, що можна набрати повні міхи.
Ми зупинилися, щоб коні напилися з річки й пожували зелених пагонів, які де-не-де витикалися з грузького берега.
Кхара була в доброму гуморі попри напругу, яка відчувалася в повітрі.
— Чудово, швидко їдемо, молодці ми! — примовляла вона, гладячи Переможця по гриві. — Але...
У повітрі пролунав дивний свист. Ми з Тобблом саме перевіряли, чи не застрягло в Апчхуна у підковах каміння, і я за якусь мить озирнулася й побачила, чому замовкла Кхара.
Очі в неї були великі, вражені.
У груди їй влучила стріла.
Вона підняла руку, торкнулася древка, ніби перевіряючи, чи стріла справжня, і крикнула:
— Ховайтеся!
Ледве це слово злетіло з її губ, як полетіли ще стріли. Одна влучила Апчхунові в ногу. Інша — в Тобблів міх з водою.
Кхара впала на коліна. Я підскочила, схопила її за пояс, потягла за собою, хоча особливо не було де сховатися.
Мій щит, який і далі висів на боці Апчхуна, прийняв ще одну стрілу. Древко затремтіло, але вістря не пробило щита.
Усе відбувалося дуже швидко. Я намагалася розгледіти, звідки стріляли, але не могла. Мені подумалося, що вороги засіли в гаю неподалік. Але зблиснули ще стріли, і стало зрозуміло: стріляють від річки.
Посередині вниз течією рухався невеликий човен: двоє людей сиділо на веслах. Також там перебували ще двоє — чоловік і жінка. Не солдати, зрозуміла я, а розбійники.
Чуття підказало мені, що вони не просто зібралися скоїти вбивство й покрасти наших коней, а, ймовірно, помітили цінного звіра — дейрна.
Коли так, то мою шкуру вони пошкодити не бажають.
Я впала на землю й постаралася накрити собою Кхару. Човен ткнувся носом у берег, і першим звідти вискочив чоловік, вихопив меч. За ним рушила жінка з великим луком і сагайдаком стріл.
— Шкуру не псувати! — крикнув чоловік, підтверджуючи мою думку.
Десять секунд — і вони будуть тут. Я здійняла свій невеликий меч. Тоббл був готовий кинутися з усім шаленством, щойно підійдуть близько, але розбійники були не дурні. Вони помітили Тоббла і, ймовірно, добре знали, що таке розлючений вобик.
— Вобика пристрель, — сказав чоловік з мечем.
Лучниця наклала стрілу на тятиву.
Позаду почувся тупіт копит. «Ще розбійники!» — у відчаї подумала я.
Але ці двоє розвернулися в той бік не як спільники, а як люди, готові зустрітися з новою загрозою.
На них на всьому скаку нісся гнідий кінь.
— Кхаро! — кричав Ренцо.
Він дав коню остроги і збив розбійника з мечем просто в грязюку. Той підвівся й здійняв зброю. Ренцо був правша, і розбійник зробив крок убік, щоб опинитися від нього по лівий бік, сподіваючись так чи інакше поцілити його мечем.
Але й Ренцо дещо змінив: перекинув меч у ліву руку й увігнав лезо в груди розбійникові.
Ренцо спинив коня й махнув закривавленим мечем на жінку та веслярів:
— Ну що, боягузи? Хто наступний?
Ті вирішили: краще більше з ним не заводитися. Жінка побігла назад до човна, розбійники налягли на весла й попливли геть.
Ренцо негайно скочив з коня й упав на коліна біля Кхари.
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Ми з Тобблом тільки й могли, що спостерігати за точними рухами Ренцо. Він витяг ніж і зробив на Кхариній шкіряній одежі розріз навколо стріли.
— Води. Чисту тканину. Запаліть вогонь. Тоббле, ти знаєш траву «вухо чародія»?
— Знаю! — вигукнув Тоббл і побіг берегом.
Тремтячими пальцями я дала Ренцо міх з водою, дістала з сідельної торби свою ковдру. Зубами віддерла смугу, тамуючи відчай, який мене охоплював.
Кхара, моя подруга!
Наша єдина надія на мир у цьому нещасному світі!
З рани в грудях струменіла кров. Кхара цокотіла зубами, поки Ренцо обкладав рану смугою від ковдри.
— Я наказувала тобі лишитися... — прошепотіла Кхара.
Ренцо силувано всміхнувся:
— Правда?
Він промив рану, щоб краще розгледіти, але кров знову все залила.
— Дайте стрілу! — наказав він.
Я побігла й підібрала одну з тих, які загубила лучниця.
— Ось.
Ренцо виміряв пальцями древко. Придивився до наконечника.
— Зазубрений, — сказав він. — Увігнався на три дюйми щонайменше.
Кхара заморгала, і на мить мені подумалося, що вона ось-ось зомліє.
— Агов! — крикнув їй Ренцо. — Не спи!
— По... стараюся... — ледь чутно промовила Кхара.
Прибіг задиханий Тоббл. За ним тягнувся довгий виткий пагін.
— Ось!
Ренцо нарвав з пагона кілька листочків. Розтер у долонях на волокнисту пасту.
— Гаразд, — сказав Ренцо. — Тепер усі помовчте.
Зараз буде теургія.
Затуляючи руками рану, Ренцо заплющив очі й став розгойдуватися туди-сюди. Він промовляв слова невідомою мені мовою:

Ескімін рас тур
Ескамін фелл яр
Турін еліас
Еліас лофель.



Замовляння він повторив тричі, і лице Кхари преобразилося — стало несподівано спокійним.
Ренцо розплющив очі й поглянув на нас.
— Якийсь час вона буде непритомна. Щоб не відчути, що я зроблю далі.
Тоббл стривожився:
— А що далі?
— Дайте плаский камінь, щоб умістився мені в руку, — відповів Ренцо.
Я знала, що буде далі. Кхара колись врятувала мені життя, коли в мене влучила браконьєрська стріла.
Я знайшла плаский камінь і швидко принесла.
— Допоможіть її посадити, — сказав Ренцо.
Ми з Тобблом так і зробили, а Ренцо відрізав ножем частину древка, залишивши шість дюймів.
— Тепер слухайте обоє. Тоббле, ось тобі трохи «вуха чародія». Биш, коли побачиш стрілу з другого боку, міцно хапай і тягни.
На тому Ренцо взяв плаский камінь і почав стукати по вкороченій стрілі. На другому ударі вістря виткнулося в Кхари зі спини під лопаткою. Полилася кров, рука в мене ковзала, але я вчепилася в наконечник і потягла так, що змогла доступитися й до древка.
Тягти довелося сильно. Я ледь не впала, витягнувши стрілу. Тоббл швидко заткнув рану травою.
— Підстеліть! — скомандував Ренцо. — І вогонь розпаліть. Негайно!
Ніколи я ще так старанно не викрешувала іскру. На щастя, погода була безвітряна, і невеликий запас скіпок швидко зайнявся. Тоббл уже притяг більшого гілля. Невдовзі розгорілося пристойне багаття.
Ренцо підніс лезо Кхариного ножа до вогню. Я здригнулася: розуміла, що він збирається робити.
— Вона скоро отямиться від заклинання, — сказав він. — Краще зробити це до того. Буде боляче.
Кхара ворухнулася. Сонна дія заклинання миналася. Лезо розжарювалося ще кілька хвилин.
— Тримайте її вдвох, — сказав він. — Потім, коли скажу, знову підійміть.
Ми з Тобблом кивнули.
— Майже готово, — сказав Ренцо Кхарі.
Він притис розжарене лезо до рани. Зашкварчало, як бекон на сковороді.
Кхара здригнулася й застогнала крізь зуби.
— Підіймайте!
Ми підняли, і Ренцо приклав другий бік леза до рани на спині. Тепер стогін Кхари був приглушений плечем Ренцо.
Коли ми відпустили її, вона зомліла.
Ренцо відкинувся. Він аж змарнів з лиця. Ми всі троє були перемащені кров’ю Кхари.
— Слухайте, Биш і Тоббле, — сказав Ренцо. — Ви все правильно зробили. Тепер треба, щоб ви повартували, аби на нас не напали зненацька. Підкладайте дрова у вогонь. Коней стриножте, вони нам стануть у пригоді. Розумію, що багато прошу, але допомогти не зможу.
Я хотіла запитати чому, але він знову почав розгойдуватись і шепотіти свої дивні замовляння.
Шість годин ми з Тобблом чували. Носили дрова, годували стомлених коней і в тривожній тиші очікували. Ренцо без упину шепотів і наспівував.
Сонце вже сідало, коли Ренцо просто впав навзнак.
Я підбігла до нього:
— Ти як?
— Нічого, просто дуже втомився. Віддав усе, що мав. Тільки от не знаю, чи цього вистачить, Биш.
Повіки в нього опустились, і він миттєво заснув поруч із Кхарою. Ми з Тобблом накрили обох ковдрами.
Більше нічого не лишалося.
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Ми з Тобблом по черзі стояли на чатах уночі. Нічого підозрілого не бачили: ні селян, ні розбійників, ні шпигів — але кожен звук доводив нас до межі.
Ренцо прокинувся на світанні. Кхара майже не ворушилася.
— Як вона? — спитала я в Ренцо, коли він перевірив, чи гарячий у неї лоб.
На мить він замислився, потираючи підборіддя. Відповів тихо, так що тільки нам з Тобблом було чути:
— Я трохи навчився теургії, поки був злодієм, але зцілення — не моє вміння. Якщо рана не загниється, то Кхара, ймовірно, виживе. Але тримати меч у правій руці зможе не скоро. І повна сила до тієї руки може не повернутися.
Тоббл передав Ренцо кухоль чаю.
— А в нас є шанси? — почав він. — Тобто, ось нас лише четверо, Кхара поранена... є якийсь шанс, що ми, ну, переможемо?
Ренцо невесело розсміявся:
— У нас ніколи й не було більше, аніж крихітний шанс. А зараз — іще менше. — Він подивився на мене. — Я не можу брехати дейрні.
За кілька хвилин Кхара отямилася, стогнучи від болю. Випила трохи води, а тоді майже пошепки сказала:
— Треба рушати.
— Уже й накази віддаєш? — сказав Ренцо.
Але було видно: йому надзвичайно радісно чути її голос.
— Часу гаяти не можна, — мовила Кхара.
Вона спала з лиця, одяг у неї був замащений власною кров’ю, але рішучий погляд не дозволяв їй перечити. Та й ми розуміли: Кхара має рацію.
Ми мовчки зібралися. Напередодні вночі ми з Тобблом змогли витягти в Апчхуна з ноги стрілу й зашити рану. Але мій бідолашний поні трохи накульгував, і я пересіла на одного з коней, що везли речі, аби не обтяжувати Апчхуна.
Ну а Кхара наполягла, що їхатиме на коні сама. Трохи посперечавшись, Ренцо здався й підсадив її на Переможця. На диво нам усім, вона втрималася в сідлі, хоча й далося їй це важко. Ренцо поїхав попереду, а Кхара одразу за ним. Час від часу її хилило на сон, тож ми з Тобблом їхали поруч із Переможцем і стежили, їхали без упину, навіть коли Кхара зойкала від болю. Вона не здавалась, але Ренцо їхав з похмурим лицем.
Навколо панувало моторошне безлюддя. Довгий час люди, які мешкали в цій частині світу, дбали про свою землю. Поля були поорані рівними скибами, обнесені канавами, щоб відводити зайву воду. Я бачила чепурні дерев’яні паркани, низенькі клуні, стайні й загороди. Навколо сіл не було загорож. Не було озброєних людей. На цій землі багато років панував мир.
А тепер війна насувалась, і її передвісниками були ми. Я почувалася якоюсь брудною, що несу щит і меч у ці тихі місця.
Ми скакали на північ, туди, де очікувався початок атаки терамантів. З верхівки одного з нечастих пагорбів ми помітили позаду темну пляму на обрії. Ренцо, більш досвідчений у таких речах, звів брови.
— Певне, це армія Мурдано.
Кхара тільки кивнула.
До нашої мети лишався день.
— До ранку військо нас наздожене, коли не скоріше, — сказав Ренцо. — Треба сховатися. Багаття сьогодні не палимо.
Біля річки ми знайшли колючі зарості й вирішили отаборитися там. Коли споночіло, світляками замигтіли багаття вояків Мурдано: сотні, коли не більше — на відстані з пів ліги. Солдати, певне, готують вечерю, варять чай, сплять у наметах, зігрівшись коло вогню.
Їжі в нас іще було вдосталь, тож ми добре повечеряли, але ночували в холоді й сирості, тулячись навколо Кхари, щоб її зігріти.
Зранку я прокинулася, відчувши, що в спину мене штовхають краєчком ноги.
— Га, що? — сказала я.
Поглянула вгору — і побачила Кхару. Вигляд у неї був мов у привида: бліде обличчя, запалі щоки, зваляне волосся. Але вона стояла на ногах, руки в боки.
Ми випили води з річки й швидко поснідали печеним вівсом. Коли ми збиралися йти, згори став спускатися раптидон. Я штовхнула Ренцо в бік, і якусь мить ми дивилися на нього: чи птах — не шпигун Мурдано? Але він спустився нижче, і Тоббл вигукнув:
— Це Сабіто!
Сабіто сів на кущ. Поглянув на нас і суворо запитав:
— Що сталося?
— На Панну напали розбійники, — пояснила я. — Її поранено.
Ми коротко переказали, що було. Поспішали і ми, і він.
— Навіть своїми слабкими очима,—мовив Сабіто, — ви, звичайно, бачили армію Мурдано?
— Так, — кивнув Ренцо. — Ми знаємо.
Сабіто скинув голову:
— І все одно ідете далі?
— Виконуємо наказ Панни, — відповів Ренцо.
— Ага, виконуєш, коли сам погоджуєшся, — Кхара спромоглася на кволу усмішку.
— Пробач, Панно, але ж це безумство, — вигукнув Сабіто. — Треба піти до якогось безпечного села й тебе полікувати.
— Немає зараз безпечних сіл, — відповіла Кхара. — Якщо Мурдано не битиметься, то пустить солдатів грабувати. Так, навіть власний народ.
Сабіто не став сперечатися.
— Генерал Варіс веде Армію Миру швидко, без зайвих затримок, але вони й то за день ходу звідси.
— Мурдано їх ще не помітив? — спитала Кхара.
— Ні, Панно. Мурдано послав зграю бритводзьобів пошпигувати над селами, але, ну, деякі мої друзі дали раду цим крилатим щурам.
— Чудово, — мовила Кхара. Голос у неї захрип і був як чужий. — Молодці, Сабіто. Але тепер попрошу тебе ще про одне.
— Чим можу служити, Панно?
— Можеш злітати наперед і повернутися, щойно помітиш, що тераманти лізуть із землі?
— Звичайно, — відказав Сабіто. — З радістю.
— То лети, мій друже. Часу обмаль. А надія непевна. Сабіто негайно злетів.
— Сідлаймо коней, — скомандувала Кхара.
— Кхаро... — спробував заперечити Ренцо.
Кхара підняла руку:
— Не змушуй мене гаяти сили на суперечку, Ренцо. Їх зараз мало.
Ми повернулися в сідло. Близько полудня в небі виникла цятка — до нас щодуху летів Сабіто. Він навіть не став шукати сідала, а проклекотів з повітря:
— Тераманти! Вони пробилися! За ними — військо Казара: вершники й піхота! Рухаються швидко.
Ми поскакали учвал. За нами вже добре було видно військо Мурдано. Стала помітна й діра, з якої вийшли тераманти: дедалі ширша печера в низькому схилі гори. Темні обриси, на відстані подібні до мурах, вибігали звідти на рівнину. Війська Казара й Мурдано щосили поспішали подолати відстань між ними: дві великі армії, готові до кровопролиття. Ось-ось мала розпочатися війна між Дрейландією і Недаррою.
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Сабіто й далі стежив згори за похмурою картиною: ширяв у повітрі над Кхарою й переказував усе, що видно з висоти. За нами, твердив він, ішло двадцять тисяч піхотинців Мурдано, а також три тисячі вершників, чота лучників, потужні тварини, що тягли осадні вежі, катапульти й військові повози.
З півночі на нас рухалися кілька тисяч терамантів — зграя комах, які пожирали і збіжжя, і селян, руйнували все на шляху; а за ними — значно ближче, ніж ми очікували, — рухалося дрейландське військо. Назустріч нам уже траплялися втікачі — багато поранених, усі нажахані, вони несли ту мізерію, яку встигли забрати з собою. Вони покидали речі, посадили дітей на вози і щосили поганяли геть. І не здогадувалися, що тікають назустріч недаррському війську, яке поставиться до них не краще, ніж дрейландське.
Мирне, чепурне село ось-ось мало стати місцем жаху.
— Сабіто! — гукнула Кхара.
Коли він знизився, вона спитала:
— Сам Мурдано теж іде з військом?
— Судячи з великого помосту, який несуть на спинах сотня каторжних, мабуть.
— А тепер, Сабіто, — Кхара здригнулася від болю, посунувшись на спині Переможця, — злітай і поглянь, чи їде зі своїм військом Казар.
Сабіто полетів, а Ренцо запитав:
— Навіщо це тобі?
Кхара мотнула головою:
— Просто цікаво.
Я почула, що це неправда. Але промовчала.
Сабіто невдовзі повернувся з вістю, що Казар їде зі своїм військом.
— Хіба що то якась інша величезна сіра фелівета, яку оточують перелякані раби.
— Можеш прикинути, де приблизно армії зустрінуться? — спитав Ренцо.
— Попереду невелике сільце — десь за чверть ліги від нас. Не знаю, як називається, але зустрічна синя сойка каже, що Сорасківельт. Назва давньою мовою означає «Поле кровопролиття».
— Який я радий, що спитав, — буркнув Ренцо.
— Багато століть тому тут була велика битва, — пояснив Сабіто, не відстаючи від нас, хоча ми скакали учвал. — На заході насипано кургани, а ближче до села — кам’яні вівтарі.
— Тож я знаю те, що треба, — відказала Кхара. Вона з-під руки поглянула вдалину. — Сподіваймося, до вечора це місце здобуде щасливішу назву.
Ніхто з нас не вірив, що це станеться. Але ми щодуху поганяли бідолашних коней. Невдовзі ліворуч з’явилися великі кургани заввишки в десять людських зростів.
— Який дивний спосіб ушановувати померлих, — завважив Тоббл.
— Правда? А у вобиків як заведено? — спитала я.
— У нас це розумно. Покійників скидають у смоляну яму.
Мені це аж ніяк не здалося кращим за насипання кургану, але я промовчала.
— Дивіться! — вигукнув Ренцо.
Ми подивилися туди, куди він показував: на гірку вже підіймалися тераманти, подібні до припливної хвилі. Це була не струнка лава, а радше безладна атака велетенських комах, кожна з яких була в багато разів більша за мене.
В армії Мурдано їх теж помітили. Піхота розділилася на квадратні формування, утворивши ніби велику рухому шахівницю. У кожному квадраті по одній стороні було з десяток вояків, далі ще кілька, а в середині — старшина на коні. Більшість солдатів були озброєні великими срібними списами. За першим рядом квадратів рухався потрійний стрій лучників.
— Що вони роблять? — запитав Ренцо, киваючи на гурт каторжників, які забивали в землю великі дерев’яні кілки.
— Стрілятимуть зазубреними стрілами з арбалетів по терамантах, — пояснила Кхара. — До цих кілків будуть приєднані канати від стріл: так вони хочуть зв’язати терамантів.
— А це допоможе? — уголос запитала я.
Кхара не відповіла, а поглянула на дрейландське військо. Вояки шикувалися по-своєму: по шість-сім шерегів терамантів. За цією моторошною лінією нападу — кілька лав вояків зі списами. За ними — пишний, яскраво оздоблений паланкін на колесах, який тягли каторжники, запряжені грубими пеньковими канатами. Паланкіном походжала туди-сюди велика фелівета.
Казар. Валті — зрадник свого народу.
На флангах недаррського війська я помітила кількох Лицарів Вогню. Налічила шістьох, а як знала з досвіду, ці лицарі небезпечніші за будь-яку смертну людину. Живий вогонь, смертельний і покірний їхній волі, вилітав у такого лицаря з вістря списа. Без сумніву, його пустять у хід проти терамантів, яких майже не бере залізо, але вони безсилі проти вогню.
Недаррське військо почало вигукувати:
— Мурдано! Мурдано!
З другого боку здійнялося виття у відповідь: людські голоси в ньому змішалися з химерним цокотінням терамантів.
Кхара набрала повні груди повітря.
— Готовий, друже? — звернулася вона до Переможця, і він відповів іржанням.
По ліву руку від неї було дрейландське військо. По праву — армія Мурдано. Попереду — відкритий шлях. І безнадійний.
Саме повітря тремтіло передчуттям жаху. Кхара розвернула Переможця крупом до військ і стала перед нами.
— Друзі мої, це не те завершення, на яке я сподівалася. Я хотіла мати змогу поговорити з Мурдано і Казаром Однією рукою я збиралася погрожувати їм Армією Миру, а другою — запропонувати краще майбутнє. Але наше військо ще далеко, тож треба обрати інший шлях.
— Кхаро... — почав Ренцо.
Але, крім її імені, він не знав, що сказати.
— Хай що станеться, подбайте про власну безпеку. Це мій наказ, і ви його виконаєте, — твердо мовила вона. — Кожен з вас дорогий мені. Те, що ви... живі... додасть мені сил.
— Кхаро, — благально повторив Ренцо. — Твоя права рука, якою тримати меч, ще слабка.
— Він має рацію! — сказала я.
— Не слабка та рука, — мовила Кхара, — у якій Світло Недарри!
Ренцо заплющив очі. Тоббл утер сльозу.
— Моя доля тільки в моїх руках, — мовила Кхара. — Тож знайте: я люблю кожного з вас, — і вона уважно поглянула на Ренцо, — тільки кожного по-своєму.
На тому Кхара розвернула коня туди, де ось-ось мала початися битва.
— Ну що ж, Переможцю. Побачимо, чи справдиться твоє ім’я!
Переможець поскакав, і Панна Недаррська рушила сама на поле кровопролиття.
Принаймні вона була б сама, коли б моя конячка Дуна, яка раніше везла провізію, не переплутала суху гілляку під ногами зі змією. Дуна злякано заіржала і зробила те, що в таких випадках роблять коні: поскакала за сильним жеребцем, який рухався попереду.
Кхара спускалася на поле кровопролиття.
А ми з Тобблом — за нею.

36 Виклик Кхари
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Зближуючись, два війська сповільнювали хід, шикувалися бойовим порядком: генерали з обох боків переставляли підрозділи, як іграшки.
Праворуч від нас наїжачилися зброєю лави недаррців. Ліворуч — нетерпляче ворушили жвалами тераманти. На грузькій смузі між двох військ, порослій уже сіруватою травою, наростала напруга. Відстань між ними була приблизно як п’ятдесят коней.
Кхара виїхала на середину і зупинила Переможця. Почула тупіт Дуни й озирнулася, щойно зрозумівши, що ми з Тобблом їхали за нею.
Я боялася, що вона розлютиться, але Кхара просто кивнула нам, ніби між нами — якась таємна угода. Певне, вона врешті прийняла як долю те, що в її величному самогубчому плані братимуть участь дейрна з вобиком, хоч і не здатні нічого змінити.
Щоки в Кхари запали, очі були склянисті від болю. Вона притискала до тіла праву руку. Я бачила, де на шкірянку з-під перев’язки просочується кров. Однак Кхара підвелася в стременах і спромоглася на такий голос, якого я ще ніколи від неї не чула. У здивованій тиші, що зустріла її прихід, звук розлягався далеко:
— Слухайте, вояки Недарри та Дрейландії! Я Кхарассанде Донаті, Панна Недаррська, очільниця Армії Миру, і ця армія наближається. Наші вояки готові до бою, наші коні свіжі.
Вояки закрутили головами: чи не видно вже цього третього війська?
— Я прийшла до вас запропонувати мир, — промовила Кхара. — Ніхто з вас не хоче загинути, але загинете, якщо за вас ухвалюватимуть рішення ваші облудні й дурні очільники. Ви загинете за них! За ошаленілу фелівету, яка зрадила своїх. Або ж за слабкого й жадібного тирана, який зробив себе ворогом усього живого.
Вояки слухали. Принаймні люди. Тераманти для мене лишалися непроникними.
— Я знаю: ви, тераманти, служите Казарові, — продовжила Кхара, — лише з тієї причини, що він захопив контроль над джерелом ваших харчів і погрожує голодною смертю.
Тепер я вже була певна, що тераманти її слухають. Певне, це стривожило Казара, бо я побачила, як від його паланкіна скаче вершник. Уже з його рухів було видно, що він їде переказати гнів і погрози Казара.
Але й Мурдано не надто радів імовірності втратити свій шанс у війні. Раптово з боку недаррців вилетіла стріла.
— Обережно! — крикнув Тоббл, і моє серце стрепенулося.
Кхара штовхнула коліном Переможця, й кінь одразу розвернувся. Скривившись від болю, вона вийняла меч і відбила стрілу.
— Не слухайте злих панів! — вигукнула Кхара.
Але мені було видно — як, певне, і їй, — що старшини почали повертати собі владу над бійцями. Будь-якої миті сурма могла покликати в атаку.
— Закликаю вас пригадати давні звичаї війни! — мовила Кхара. — За давніх часів, коли сходилося два війська, їхні очільники могли уникнути великого кровопролиття, провівши герць: виставити по одному вояку з кожного боку. Я кидаю виклик Мурдано і Казару! Викликаю їх на герць. І якщо вони не боягузи — повторюю, якщо не боягузи, — то хай вийдуть битися зі мною! Хіба ж двох володарів налякає проста дівчина?
Від цих слів мене сповнили і гордість, і жах. Яка ж вона смілива, наша Кхара! І яка необачна!
Першою відповіддю був рик фелівети, від якого аж земля задвигтіла. Перша лава терамантів розступилась, і звідти на відстані не більш як трьох стрибків фелівети з’явився Казар.
Сірий він був, як дощові хмари, і мав на морді чорні смуги. І величезним був Казар — як півтора Лови-Удачу. Коли він бив хвостом, я помітила: на кінці того — срібне лезо завдовжки майже... ну, з мене. І коли Казар випустив кігті, то й вони заблищали сріблом.
— Викликаєш мене на герць, дівчисько? — рикнув Казар. — Та я з’їм тебе живцем! А після цього зроблю те саме з так званим Мурдано!
Увага тепер зосередилася на боці недаррців. Я майже очікувала, що наперед гордо вийде Мурдано. Але він мав вибір: або самому стати до бою, аби випустити бійця. Він був боягузом і зробив друге.
Крізь лави недаррців пройшла моторошна потвора — лучники перед нею розступилися. Величезна, вища за найвищого з людей-вояків; хоч і йшла вона на двох ногах, та не людська була її природа чи принаймні не зовсім людська.
Руки в цього бійця були такі довгі, що пальці з загнутими кігтями волочилися по землі. Ноги він мав короткі, але потужні, як стовбури. На потворі блищав сріблом обладунок, який не міг приховати дивну, недоладну форму його тіла на коротких ногах.
Але жах він наганяв не цим. На безгубому рилі видніли довгі ікла. Голова істоти, безумовно, була головою кобри.
Вигляд потвори був настільки жахливий, що спочатку я не помітила, як за нею в кількох кроках іде Мурдано власною особою. Із себе він був такий, як я його пам’ятала: молодий, з чорним блискучим волоссям, ретельно підстриженою бородою. Одягнений був у стьобаний дублет, а поверх нього — в блискучу золоту кольчугу.
— Поглянь-но на мого бійця! — гукнув Мурдано. — Я випускаю Химеру!

37 Скажене кошеня і боягуз
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Я позирнула на Кхару, очікуючи побачити в її очах той крижаний жах, який відчула сама. Натомість у її очах була чиста зневага.
— Я називаю тебе боягузом! — вигукнула Кхара. Голос у неї слабшав, але все одно лунав рішуче. — Ти і твої чаклуни створили цю бридоту, хоч ти й міркуєш, як би винищити кожен вид, який не бажає схилятися перед тобою.
Мурдано не змінився на лиці.
— Колись я виявив до тебе милосердя, дівчисько, але зараз цього вже не буде. Химера тебе знищить, а тоді зробить те саме з отим скаженим кошеням, яке величає себе Казаром.
Я подивилася на Казара — як же він поведеться, чуючи таке на свою адресу? Але його відволікла фелівета, яка підійшла й щось нашіптувала йому на вухо.
Я ледве могла володіти собою від переляку.
Я впізнала ту фелівету.
Лови-Удачу? Лови-Удачу нас зрадив?
Була там і Наліза. Обоє мали на шиях золоті ланцюги, а на них — знаки з літерою «К».
«К» означає «Казар». Такі самі знаки були на строях його особистої охорони.
— Биш, — шепнув мені Тоббл.
— Я бачу.
— Він не міг, — бурмотів Тоббл далі. — Не може бути!
Я відмовлялася вірити власним очам.
Кхара знову заговорила голосно:
— Воїни Дрейландії, чи загинете ви за володаря, осоружного власному народові — за мерзенного валті? За оскаженілу фелівету? Фелівету, яка не вагаючись пообідає будь-ким з вас? А ви, воїни Недарри! Що цей боягуз Мурдано в житті зробив для вас, для ваших родин, для ваших поселень? Він забирає ваші статки на свої війни й розоряє землю, нищить усіх, хто не бажає йому служити. Він ворог не тільки іншим видам істот, а й людям.
— Вона каже правду, недаррці, — рикнув Казар. — Бачите моє військо? Чи хочете ви стати поживою для терамантів?
— Дурню! — відказав Мурдано. — Ти не розумієш, що поки ми ведемо цю розмову, мій флот наближається до твоїх берегів. Я спалю твої палаци й винищу твій народ до ноги!
— Насправді...
Слово вихопилося в мене мимоволі. Я кинула нажаханий погляд на Кхару, вона ледь кивнула: продовжуй.
— Насправді, — голосніше продовжила я, — Павіонна, королева натітів, пообіцяла, що недаррський флот не допливе до Дрейландії.
— Брешеш! — крикнув Мурдано.
— Мене доправляли підводним судном як посланницю моєї Панни до королеви Павіонни. Королева не потерпить повільної зливи трупів над своїм містом.
Мурдано не знайшовся що відповісти й поглянув на Химеру, шукаючи підтримки. Роздвоєний язик Химери швидко висувався з рота й ховався.
— Отже, наша перемога певна! — зрадів Казар. — То дякую тобі, дівчино, і твоїй говорющій собаці теж. Без свого флоту це жалюгідне створіння, безсилий боягуз Мурдано скоро опиниться в кайданах у моєму замку й гинутиме дуже повільною, дуже болісною смертю.
Я помітила, що за спиною Казара до Лови-Удачу й Налізи приєднався ще один плямистий самець фелівети.
— Перш ніж ви двоє почнете війну, — сказала Кхара, — вам доведеться мати справу зі мною.
— З тобою?! — обізвався Казар. — Та я тебе на закуску з’їм. Хто ти, дурне людське дівчисько, що кидаєш виклик мені?
— Я володар цього краю. Це мені вона кидає виклик! — люто крикнув Мурдано. — Але я питаю про те саме. Хто ти така, ніщо, нікчема, сміховинне дитя, яке намагається мене налякати вигаданою армією?
Обидва війська заулюлюкали. Кхара сиділа мовчки, схиливши голову, поки вони з неї глузували. Потім кивнула, ніби погоджуючись.
— Хто я? Я Кхарассанде з дому Донаті. І ще одне. Я людина, яка володіє... — вона замовкла, вийняла меч, — Світлом Недарри!
На тому лезо показало себе. Загорілося таким сяйвом, що багато хто відвів очі.
— І саме цим мечем в ім’я вільних народів усіх видів у всіх краях я битимуся з тобою, валті, і з потворою, що її випустив замість себе цей боягуз, і тим покладу край вашій війні і вашій владі!
Казару цього було досить. Рух потужних м’язів — і він стрибнув.
Не просто стрибнув — полетів.
То був не дивовижний стрибок фелівети, хоч які ці істоти вдатні до стрибків. То було більше, ніж сила й злагоджений рух. То була теургія. Сила, яка тримає все при землі, втратила владу над ним — і Казар пролетів тридцять футів, кинувшись просто на Кхару.
Завбільшки він був як Переможець. Я бачила, як його живіт пронісся наді мною. Як він випустив кігті, як палали гнівом його жовті очі.
Як могла Кхара так спокійно триматися в сідлі? Як Переможець не позадкував і не кинувся тікати?
Панна Недаррська спостерігала за рухом великого кота, чекаючи слушної миті рушити вперед. Переможець перейшов лише на кілька футів, але цього було досить, щоб Казар пролетів над нею, не завдавши шкоди. Він приземлився з легкістю, звичайною для фелівети, й розвернувся. Казар перебував спиною до Химери, і людина-плазун відчула момент. Скочила вперед, здійнявши короткий спис і цілячи в спину Казарові.
— Зззгинь! — просичав Химера.
Казар, ледве втримавши рівновагу після приземлення, крутнувся, але не повністю ухилився від удару. Гострий спис Химери залишив червону смугу на боці Казара.
Валті вже й забув про Кхару. «От і гаразд, — подумала я, — хай ці вбивці переб’ють один одного».
Але Кхара задумала інше. Верхи на Переможці вона стала між Химерою і котом.
— Стійте! — вигукнула вона.
Химера й Казар з несподіванки її послухалися. Не тільки вони були вражені. Гомін здивування покотився обома арміями.
— Перш ніж битися між собою, — сказала Кхара, — виходьте на герць зі мною!
— Ні, Кхаро, — шепнула я. — Ні!
Здивування вояків змінилося співчуттям. Я чула, як і з одного, і з другого боку на різні лади лунали слова: «Вона збожеволіла!»
— І щоб дати вам шанс, бодай невеликий, — додала Кхара, — я зустрінуся з вами одночасно.
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Усі притихли.
Маленька дівчина на великому коні в товаристві лише «собаки» й вобика щойно образила двох найнебезпечніших істот світу.
— Спочатку бийтеся зі мною. Побачимо, кому з вас, великих створінь, стане хоробрості й уміння мене здолати, — мовила Кхара. — Ну а потім, якщо хтось із вас лишиться в живих... — вона знизала плечима, і вояки обох армій нервово розсміялися. — Чи приймаєте мій виклик? Не забувайте, зі мною дейрна, вона знатиме, чи кажете ви правду.
— Я з радістю почну з того, що вб’ю тебе, — глузливо-люб’язно відгукнувся Казар.
— Якщо тільки я не зроблю це першим! — гукнув Химера й кинувся на Кхару.
Він би майже напевне протнув їй серце списом, коли б Казар не підставив чудовиську лапу.
Химера впав мордою в багно. Казар кинувся на Кхару. Я ахнула.
Кхара щось сказала Переможцеві, і він спустив голову до землі. Вона з’їхала його шиєю й на землі опинилася, тримаючи обома руками Світло Недарри вістрям уперед.
Казар помітив меч і з неймовірною спритністю розвернувся в повітрі. Але Кхарі було мало того, що великий кіт зробив помилку. Вона, передчувши його рух, махнула мечем паралельно землі, лезом до Казара. Той зачепив зброю Кхари лівим плечем.
Славетне Світло Недарри було не просто символом. Меч був такий гострий, яким тільки могли зробити його ковальство й теургія, і рана в Казара виявилася глибока. Він приземлився, мов мішок з борошном, без краплі котячої грації.
Але Кхарі вже не було коли користуватися перевагою перед ним. Химера вже зіп’явся на ноги й біг на неї, наче хотів затоптати. Переможець кинувся навперейми й прийняв удар на себе. Химера був такий великий, рухався з такою силою, що Переможець упав на бік, заіржав від болю, аж тут швидко й прицільно лезо Світла Недарри влучило по руці страховиська.
Вояки ахнули — права рука Химери впала на землю. Кров полилася дощем, потвора заревла:
— Я твої очі вип’ю заживо!
Казар був поранений. Химера теж. Але поранена була і Кхара, хоча й навдивовижу гарно це приховувала, черпаючи силу з меча та власної незламної волі. Але я розуміла: кров, що поплямила одяг, — її власна. І помічала, що подруга дедалі частіше стискає зуби від болю.
Химера нелегко переніс втрату руки. Він сичав і ревів. Підняв її з землі й намагався приставити на місце.
— Дурний твій Химера, як і ти, Мурдано, — дражнилася Кхара.
Але було видно: той добре володіє й лівою рукою.
Я відчула переміну настрою в обох військах. Ніхто не очікував, що Кхара зможе серйозно поранити обох суперників. Дрож надії прокотився даною, хоч яким божевіллям це здавалося.
Тоббл штурхнув мене в бік. Лови-Удачу щось прошепотів молодому плямистому котові, який негайно зник у гущині Казарового війська.
За спиною розлюченого Химери, який тупав ногами, Казар уже підвівся й біг до Кхари, хоч і не так спритно, як раніше. Рана зробила його незграбним, проте все одно він був жахливо небезпечний.
Казар стрибнув — Кхара ухилилася. Мисливських чуттів він не втратив, але, намагаючись її зловити, був змушений крутнутися на пораненому боці. Він послизнувся й упав на спину, тимчасово ставши безпорадним.
Саме цього Кхарі й було треба. Світло Недарри сяйнуло, коли вона двома руками занесла меч і опустила з останніх сил.
Меч глибоко пробив груди Казара. Він упав на бік і сконав.
Охоронці Казара кинулися наперед, вихопивши мечі. Але не встигли вони знищити ту, яка щойно вбила їхнього володаря, як шлях їм заступили, настовбурчивши шерсть на спині, вишкіривши гострі ікла, двоє фелівет.
— Це герць, — спокійно промовила Наліза. — Вас не викликали.
Начальник охорони замахнувся на Налізу мечем. Лови-Удачу вже зібрався стрибнути, але Наліза сама кинулася на чоловіка з мечем, запустила кігті йому в боки, а ікла — в горло.
Проте вартові Казара були не з лякливих. Поки Наліза відволіклася, вони мали змогу взятися за великого кота, що лишився сам. Однак їхні шанси поменшали з появою плямистого кота, який приєднався до Лови-Удачу разом з іще трьома подібними.
Вартові були добре вишколені, досвідчені й віддані. Однак чимало мужності потрібно людині, аби змагатися з феліветою. Лише дурні чи просто божевільні пішли б мірятися силами з шістьма феліветами, а вартові були не дурні й не божевільні. Вони невдоволено відступили, тягнучи за собою те, що залишилося від начальника варти, який хотів битися з Налізою.
Лови-Удачу і його товариші-фелівети погнали вартових у гущину війська, аж доки ті попадали і поповзли ховатися під терамантів.
— Казарові кінець! Убий дівку! — радісно гукав Мурдано.
— Так. Спробуй! — крикнула Кхара однорукому плазунові.
Химера ступив крок уперед, наче хотів напасти, — але схитрував: кинув списа, і той зі зловісною влучністю поцілив майже туди, де її вже поранили.
— Ай! — скрикнула вона, впавши на коліна.
Мить — і Химера вже був над нею й бив її здоровою рукою. Порівняно з велетнем-Химерою Кхара була така дрібна, сили в неї вичерпувалися. З жахливою певністю я зрозуміла: вона загине.
Вона стояла на колінах у грязюці, не володіла однією рукою, з плеча, тягнучи її до землі, стримів спис, і її кров багряно стікала на землю. Кхара востаннє змахнула Світлом Недарри. Я почула, як метал ударився об кістку.
Вона спробувала підвестись, але не змогла. Кхара дивилася на мене враженим поглядом.
— Пробачте... — промовила вона.
Впала на спину, розкинувши ноги, заплющивши очі.
— Ні! Нііі! — закричав Тоббл.
Химера стояв над убитою, і серце в мене стискалося.
— Ти ще не вмирай, не вмирай, поки я не вирвав у тебе серце! — гукнула потвора.
На межі непритомності, коли не смерті, Кхара поворухнула мечем у ту мить, коли Химера зібрався вирвати їй серце. Змогла тільки поставити меч на руків’я.
Химера, насолоджуючись перемогою і пишаючись, махав воякам. Киваючи Мурдано, він став схилятися над поверженою Кхарою, його ліва рука, розминаючи кігтисті пальці, готувалася зробити своє. Але Химера відволікся, а Кхара — ні.
Потвора не одразу зрозуміла, що насадилася грудьми на меч.
Останнє, здивоване слово Химери було: «Ти?!»
І він упав на землю.
Кхара лежала й не могла поворухнутись, а на її мечі скорчилося тіло Химери.
Мурдано, збентежений, нарешті набрався хоробрості. Він розштовхав варту, вихопив свій усипаний коштовним камінням меч і крокував до Кхари.
Я почула, як Ренцо закричав: «Кхаро!» і дав остроги коню, але вояки стояли так тісно, що годі було проїхати.
Я пошукала очима Лови-Удачу. Він був десь серед дрейландського воїнства.
Ні Ренцо, ні Лови-Удачу не встигнуть сюди. Ніхто не захистить Панну Недаррську від Мурдано, який намірився її вбити.
Ніхто, крім малої дейрни з дуже маленьким мечем. І її вірного друга-вобика.
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Ми зіскочили з Дуни. Якоюсь частиною розуму я тямила, як ми, напевне, сміховинно виглядаємо: два маленьких створіння перед величезними арміями.
Ми стали перед Кхарою, ніби могли її захистити. Вона лежала за нашими спинами — знекровлена, повержена.
Мурдано, наймогутніша особа Недарри, той, хто прирік на смерть багатьох дейрнів, так що мій вид опинився на межі зникнення, глузливо посміхнувся мені.
— Я маю спочатку вбити вас? — запитав Мурдано.
— Так, — ледь чутно прошепотіла я.
У роті в мене пересохло, в животі все скрутило.
— Ну тоді...
Він змахнув мечем — цей широкий удар мав би розітнути мене навпіл. Я ухилилась, і мені просто пощастило захиститися щитом.
Тоббл, яким оволоділо дике шаленство вобика, скочив на Мурдано, поліз по кольчузі до голови. Тоббл щосили кусав, дер, дряпав, але Мурдано підчепив його кінцем меча й відкинув на кілька кроків. Тоббл ударився об землю й не ворушився.
— Тоббле! — закричала я. Виставила вперед меч, десь сподіваючись, чи не налетить на нього Мурдано, як тоді Химера.
Він вишкірився й легким рухом вибив у мене зброю. Меч пролетів кілька кроків і впав у калюжу. Дістати його я ніяк не могла.
— Биш! — ледь чутно видихнула Кхара.
Я поглянула туди — що я ще могла, готуючись загинути? — і зрозуміла, що подруга щось мені простягає.
Мурдано, й далі шкірячись, здійняв меч, готовий зарубати спочатку мене, а потім Кхару. Готовий нищити тисячі й тисячі...
Руків’я!
Кхара посунула до мене руків’я свого меча.
Я швидко відскочила на два кроки, не випускаючи з очей Мурдано, й меч так і стрибнув мені в руку.
Мені складно було його тримати — він мені був радше як спис, ніж як меч, — але Світло Недарри виявився не таким важким, як я очікувала. І меч був не лише легкий — він був як живий.
Мурдано, замахнувшись, опускав своє лезо. Я скочила вперед, уникаючи удару. І здіймала при тому праву руку зі Світлом Недарри.
Мурдано схаменувся запізно. Він уже не міг спинити рух — занадто сильно розмахнувся. Лезо мого меча вже було за кілька дюймів від його серця, коли він замахав вільною рукою, відхиляючись, як людина на краю прірви.
Але спинитися він не міг. Два дюйми леза протнули золоту кольчугу, шовковий дублет, спіднє, плоть. Його вражене обличчя й кров підтверджували: я його поранила.
Рана ще не була смертельною. Від неї він би не загинув. Але коли всім моїм єством покотилася хвиля гніву, болю за свою родину, яку я побачила замордованою за наказом цього лиходія, то смерть нависла над ним. Він загинув, коли я, дивлячись у його розширені, сповнені жаху очі, закричала:
— За дейрнів!
І, міцно тримаючи руків’я Світла Недарри обома руками, вдарила Мурдано просто в серце.
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Армія Миру на чолі з генералом Варісом прибула наступного дня.
Вона була готова до війни.
Натомість побачила мир. Нетривкий мир. Крихкий, непевний, уразливий.
Але — мир.
Ворожі армії домовилися розійтися на п’ять миль. Перемовини мали відбуватися в невеликому таборі, що складався з десятка наметів навколо великого багаття.
Сипав дрібний сніжок. Ми з Тобблом розважалися, спостерігаючи, як сніжинки тануть, кружляючи над вогнем. Звечоріло, і перший день переговорів добіг кінця. Більшість дипломатів перебували у своїх наметах, і цими днями перемовників мало ставати більше.
— Приїхали! — штовхнула я під бік Тоббла. — Бачу генерала Варіса й Бодікку.
— Зустрінемо?
Я всміхнулася:
— Це було би ввічливо.
Ми прогулянковим кроком подалися в бік грізних лав вершників, списників, лучників. Людей і раптидонів, вобиків і ярагів. Я і Тоббл зібралися поводитися розслаблено — так, наче взагалі нічого не відбулося.
Це були дурощі з огляду на те, що сталося стільки подій. Але, мабуть, у нас просто від полегшення голова паморочилася.
Ішли ми поволі, Тоббл спирався на мою руку. Він сильно забився у вчорашньому бою, і ліва лапа в нього розпухла вдвічі.
— Добрий вечір, генерале Варісе! — гукнула я.
— Добрий... д-добрий... добрий вечір? — затнувся він. — Що значить «добрий вечір»? Які новини?
— Та от, зараз чаю наваримо, — сказав Тоббл. — Будете з нами?
— Він із тим’яти, — додала я. — Освіжає!
— Чи я буду... Ви кажете — чай?! — Генерал аж почервонів від досади. — Де всі?!
Бодікка сплеснула руками:
— Годі блазнювати! Кажіть, що тут робиться!
— Добре, — погодився Тоббл. — Тут є що розказати.
— Перепрошую, — серйозніше сказала я. — Передусім, Панна важко поранена. При ній Ренцо, і про неї дбають найкращі лікарі обох армій.
— Вона одужає? — спитав Варіс.
— Правду кажучи, ми за неї боялися, — мовила я. — Її поранено стрілою та мечем. Але годину тому мені довелося заспокоювати дрейландського лікаря, який втік з її намету. Вона погрожувала випустити йому кишки, якщо він знову дасть їй таку гидку мікстуру.
Генерал Варіс розреготався, закинувши голову.
— Справді, вселяє надію, — сказав він і схилився з сідла. — А що Казар? І Мурдано?
— Навіть пораненою Панна викликала їх на герць.
— Вийшло радше двоє на одну, — додав Тоббл.
— Вона вбила Казара, — сказала я, й далі в захваті від її сміливості. — А потім вояка, якого виставив Мурдано.
— Що, сама? — генерал так і рота розкрив.
— Ну, — сказала я. — Мала добрий меч.
— А сам Мурдано? — спитав генерал Варіс. — Він у полоні?
— Я була б більш ніж рада його стерегти, — зголосилася Бодікка.
— На жаль, — мовив Тоббл, — Мурдано вже не серед нас.
Очі в Бодікки стали величезні:
— Що, Панна і його теж?
— Не зовсім, — сказав Тоббл і широким жестом вказав на мене.
Генерал Варіс із Бодіккою перезирнулися, не вірячи власним вухам.
— Не може такого бути! — сказав генерал.
— Ні, — дивувалася Бодікка. — Ні.
— Так! — відказав Тоббл. — Убивця дейрнів зустрів свій кінець поетично.
Я сама так собою не пишалась, як Тоббл пишався мною. Мені доведеться жити з невитравним спогадом про те, як я взялася за руків’я Кхариного меча.
Ніколи не забути, як лезо протнуло шкіру, м’язи, серце.
І перед моїми очима завжди стоятиме обличчя Мурдано, який, не вірячи власним очам, самими губами промовив: «Дейрн?!»
Поки його очі гасли, я повторювала одне за одним імена рідних. Чи була то помста? Мабуть. Чи була то справедливість? Так, я на це сподівалася.
— Я б охочіше бачила його ув’язненим за його злодіяння, — сказала я. — Але ми... я... не мала вибору.
Генерал Варіс і Бодікка поважно кивнули. Обоє розуміли, що я відчувала. Розуміли, який це неймовірно важкий тягар — забрати чиєсь життя. Будь-чиє.
Генерал Варіс віддав наказ Армії Миру відійти на п’ять миль, як і інші два війська. Коли це відбулося, до нашого багаття підійшла Бодікка.
— Що ж тепер? — спитала вона, гріючи руки над вогнем.
— Тепер, — сказала я, — будемо говорити. Панна дала наказ, щоб представники шістьох панівних видів, а також раніше даремно не відзначеного сьомого, — я кивнула на Тоббла, — зібралися тут, усе обговорили й домовилися.
— Обговорили й домовилися, — повторив з надією й деяким сумнівом генерал Варіс.
— Рорід Черепоруб говоритиме від раптидонів, — сказала я. — Тераманти вважають, що мають прислати трьох .представників свого народу. Ви, генерале Варісе, якщо бажаєте, можете говорити від людей разом із Панною. За натїтів виступатиме не хто інший як сама королева Павіонна Наліза погодилася представляти фелівет.
— Он воно що, — сказала Бодікка. — Це пояснює, чому ми бачили, як тераманти рили якийсь канал.
— Ми попросили їх — запевняю вас, люб’язно — використати свої вміння рити, щоб прокопати канал до річки. Ним прибудуть натіти.
— Певне, ти, Тоббле, виступатимеш за сьомий, даремно не відзначений вид? — спитав генерал.
— Так! — гордо відказав Тоббл.
— А ти, Биш, говоритимеш за дейрнів? — запитала Бодікка.
— Сабіто підтвердив, що завтра прибуде Максин. Ми вдвох будемо говорити за дейрнів. І хай Панна поправиться настільки, щоб долучитися до перемовин.
— Долучитися до перемовин? — сказав Варіс. — Та це ж вона знищила обох тиранів. Вона принесла нам мир. Хай скаже, чого хоче, і ми всі закричимо: «Так!»
— Панна не цього бажає, — сказала я. — Вона хоче виконати волю ради. Вона служитиме загальній волі, а не правитиме.
— Служитиме, а не правитиме? — Бодікка насупила брови й замислилася.
— У Панни весь світ біля ніг, — заперечив генерал Варіс. — Ніхто їй не перечитиме.
— Так, — погодилася я. — Але при цьому всьому Панна й зараз моя подруга Кхара. Навіть якщо весь світ буде біля її ніг, вона відійде вбік.
— Дуже дивно, — сказала Бодікка.
— Більш ніж, — погодився генерал. — Але я присягнув на вірність їй. І якщо вона бажає служити, а не правити... — він стенув плечима. — Дуже дивно. Але ми живемо в час чудес. Війну припинено, двох жахливих тиранів скинуто — і це все зробили дівчина, дейрна і вобик. Хто знає, які ще дива чекають на нас?

41 Декларація сімох
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Після восьми днів перемовин, часто запальних, а ще частіше тягучих, представники записали грамоту, яка стала відомою як «Декларація сімох».
Кхара переконала раду внести вобиків до числа панівних видів. Це не було складне рішення, з огляду на виявлену ними подиву гідну хоробрість у складних обставинах.
Кожне слово декларації я знаю напам’ять.

Цього дня, після великої боротьби й кровопролить, ми, рада представників у сіх панівних видів, урочисто присягаємо, що віднині й до кінця світу ніколи не розпочнемо війни одне проти одного.

Володарі всіх країв об’єднають сили, захищаючи життя і свободу всіх панівних видів, а саме (за абеткою): вобиків, дейрнів, людей, натітів, раптидонів, терамантів і фелівет, — нікому не надаючи переваги, а дозволяючи кожному торувати власний шлях до щастя.

Дрейландією, Недаррою і Морями поза ними керуватимуть володарі, обрані своїм народом, які присягнуть служити всім видам і боронити їх рівною мірою.

Представника жодного з зазначених видів не можна позбавити життя чи свободи без причини.

Дейрни дають згоду оселити своїх представників у кожному краї, і володарі всіх країв дають згоду ввести дейрнів до складу своїх рад, нічого не приховуючи, щоб кожен міг твердо знати, де правда і лжа.


То був простий документ, він уміщувався на одній сторінці, хоча кожен розумів, що деталі будуть обговорюватися ще не один тиждень. Попереду чекала велика робота.
Ніхто раніше не розглядав можливість дати простим представникам видів змогу обирати собі спільників. Доки відбудеться щось під назвою «вибори», Дрейландією мали правити Наліза та її супутник Лови-Удачу. Королева Павіонна й надалі владарюватиме над своєю частиною морів — поза всяким сумнівом, народ натітів її любив — і почне схиляти інших володарів-натітів долучитися до Угоди.
Право тимчасово керувати Недаррою рада передала Кхарі. Та спершу енергійно заперечувала:
— Мені лестить ця пропозиція, — сказала вона. — Але я дуже молода, не маю досвіду...
Їй відповіли: мовляв, вона припинила війну, а на це далеко не кожен володар здатний.
Щойно вона почала бодай трохи спокійніше сприймати думку стояти на чолі держави, представники запропонували титулувати Кхару королевою Недарри. Вона тільки розсміялася:
— Називатися Панною Недаррською — і то завелика шана для мене. Більшої я не витримаю.
Коли Лови-Удачу дізнався, що рада обрала його разом з Валізою керувати Дрейландією, він відгукнувся у своєму дусі:
— Ви хочете, щоб навколо мене товклися всілякі радники й урядники, надокучали, вимагаючи дати відповіді на питання, які в мене й у голові не вкладаються? Щоб я їв не те, що сам уполював? Казав усім, що їм робити? Не хочу і не буду!
Наліза кинула на нього довгий погляд і хрипко, по-котячому щось шепнула. І все! Могутній Лови-Удачу — страшний, смертельно небезпечний Лови-Удачу, весь пружні м’язи, кігті, зуби — заспівав після того іншої. Це мені нагадало, як мої батьки обмінювалися втаємниченими поглядами й перешіптувалися колись, уже так давно.
Від думки про батьків на мене накотили холодні хвилі печалі. Посеред шаленства останніх місяців я не мала часу як слід оплакати рідних. Я довгі дні, потім уже тижні ходила з Кхарою і всіма іншими, але весь час пам’ятала, що мені треба зробити й це.
Якось увечері, коли сідало сонце, я зустріла Кхару в чомусь дуже подібному до браконьєрського одягу, в якому я її вперше побачила, здається, цілу вічність тому. Ми, дейрни, можемо за бажання ходити дуже тихо, хоча до фелівет нам у цьому далеко. Але я її не захопила зненацька. Не озираючись Кхара сказала:
— Добрий вечір, Биш.
— Добрий вечір, Панно.
— Ой, будь ласка, не називай мене так. Не ти, Биш. Мені треба бодай для когось бути просто Кхарою, або я збожеволію.
— Уся ця слава й загальний захват дратують? — піддражнила я її.
Кхара смутно похитала головою:
— Спочатку я відчувала потребу виправляти людей, нагадувати їм, що я й далі звичайна дівчина, що я б нічого не змогла без своїх вірних друзів, але... — вона махнула рукою. — З часом це стало дуже втомлювати, то я вирішила: хай уже кажуть що хочуть. Якщо з тобою всі носяться — це нездоровий стан, Биш. Ось тому я ніколи не буду королевою. Не можу витримати всіх цих поклонів і запопадливих облич.
— Може, тобі варто поговорити з королевою Павіонною, — запропонувала я. — Вона багато в чому така, як ти.
Лівою рукою Кхара набрала жменю снігу. Стисла її в сніжку й закинула далеко за дерева. Лікарі поки що сумнівалися, чи вона колись володітиме правою рукою так, як раніше.
— Я розмовляла з Павіонною, — сказала вона. — Вона дуже мудра.
— І в мене таке враження.
— І знаєш, що вона мені сказала? «Кхаро, годі скаржитись і відмахуватись. Ідеться ж не про тебе. Усі пережили дуже важкий час, їм потрібно вірити, що комусь стане сили й сміливості зробити їхнє життя кращим».
— Як ти й казала, Павіонна дуже мудра.
Кхара поглянула мені у вічі й зітхнула:
— Ти прийшла сказати, що йдеш.
— Максин може бути за правдовкажчика.
— Так. А хто буде мені за подругу, Биш?
— Я завжди буду твоєю подругою, Кхаро, — сказала я. — Але в мене є важлива справа, яка давно на часі.
— Розумію, — кивнула Кхара.
— Ось тому я й прийшла. Хочу попросити в тебе дозволу вирушити туди, де був мій дім.
— Тобі не треба просити дозволу, Биш. Але коли вже ти схильна надати мені королівську владу, якої мені не треба, то я по-королівськи тобі наказую...
— Наказуєш?
Вона подивилася собі під ноги.
— Я... е-е... хотіла б, щоб ти після повернення прийшла на одну, е-е... подію.
Я всміхнулася.
— Ця подія пов’язана з Ренцо?
— Так, — намагаючись тримати легковажний тон, сказала вона. — Ренцо теж братиме участь у цій, е-е, події.
— Ніщо на світі не завадить мені прийти на цю, е-е, подію, — сказала я. — А коли буде ця, е-е, подія?
— Через три місяці.
— Тоді я вже повернуся. Може, навіть принесу подарунок. Чи два. Один тобі на день народження, а другий — до, е-е, події.
Кхара засміялась:
— Ось тому ти мені й потрібна, Биш. А то я стала така поважна, що немає більше кому з мене покепкувати.
— Навіть Ренцо?
— А й справді, — всміхнулася вона. — У цьому я завжди можу на нього покластися.
— Завжди!
— Коли ти вирушаєш? — спитала Кхара. Її голос був тихий, як вітерець.
— Завтра на світанку, — тепер уже настала моя черга зітхати. — Навіть не уявляю, як сказати Тобблові, що я поїду.
— А ти що, його з собою не береш?
— Ні, Тобблові вже досить пригод. Йому треба бути зі своїм народом, — я втерла сльозу. — І саме це я збираюся йому сказати.
Кхара поклала мені на плече ліву руку, і ми разом дивилися, як сонце вдалині пірнає в темряву.
— От що дивно, — мовила вона.
— Що?
— Коли ми зустрілися...
— Тобто коли ти мене зловила.
— Я хочу сказати, коли я врятувала тобі життя.
Я кивнула:
— І це теж.
— Коли ми зустрілися, мені б навіть на думку не спало, що колись ти будеш найнадійнішою з моїх друзів. Ти стала першою, до кого я звертаюся, коли мені потрібне мудре слово. І врешті-решт ти виявилася єдиною, хто міг нас врятувати.
Мене переповнювали почуття, хоча я й розуміла, що не всі ці слова — правда.
— Ми тут тільки завдяки тобі, Кхаро.
— Я дещо іншої думки, — відповіла вона.
— Ну а я ввічливо, з усією повагою, але обстоюватиму свою точку зору.
Кхара розсміялася:
— Слова справжньої посланниці!
— Ну, в мене ж є деякий досвід.
— Ми зробили що могли, Биш, — сказала Кхара. — І це все, що нам варто знати.

42 Подорож із Тобблом
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На світанку я засідлала Апчхуна й приготувалася вирушати.
Звечора я пояснила Тобблові, що маю їхати сама. Він, казала я йому, мій найближчий друг. Але переді мною справа печальна й похмура, і я не можу просити його долучитися.
Тоббл пояснив мені, також дуже рішуче, що без нього я нікуди не поїду.
Я зрозуміла, що з вобиком сперечатися не випадає.
Ми сподівалися тихо й спокійно виїхати, нікого не будячи, але виявили коло Апчхуна Ренцо: той перевіряв, чи добре поні підготований до подорожі.
— Тобі не обов’язково було нас проводжати, — сказала я.
Він простягнув руку до наших торб:
— А я не збирався дати вам виїхати нишком, не попрощавшись.
— Ти ж терпіти не можеш прощань, — сказав Тоббл.
— Так і є. — Ренцо поправив Апчхунові вуздечку.
— Скоро побачимося, — сказала я. — Я чула, у вас у запасі якась подія.
— Ви ж приходьте! — всміхнувся Ренцо. — Може, мене підтримати треба буде!
— А що за подія? — спитав Тоббл.
— Секрет, — відказала я.
— Терпіти не можу секретів, — буркнув Тоббл. — Майже так само, як прощань.
Я сіла на Апчхуна, а Ренцо підсадив Тоббла. Відступив, взявся руками в боки й похитав головою.
— І без мене цур в халепу не вскакувати! — напутив нас Ренцо.
Ми проїхали повз коло з наметів, за гірку. Ранок був тихий, припорошений снігом. Дихання вилітало з ніздрів хмаринкою.
— Так тихо, — мовив Тоббл.
Кілька хвилин так і було. А потім перестало.
Ми різко завернули праворуч, повз густі дерева, — і побачили неймовірну картину.
Обабіч шляху вишикувалася вся Армія Миру. Були там і генерал Варіс, і Бодікка. Максин, Сабіто, Лови-Удачу й Наліза теж стояли й чекали.
Кожен вояк, якого ми проминали, ставав струнко. Генерал Варіс крикнув:
— Тричі «ура!» двом великим героям!
І розлігся великий гук.
У кінці шерегу на нас чекала Кхара. Задиханий Ренцо теж уже опинився там. Я здивовано поглянула на нього, а він підморгнув:
— А я навпростець.
Здоровою рукою Кхара вийняла Світло Недарри й урочисто здійняла його. Здається, вона змахнула сльозу, але що в мене теж текли сльози, то певності не маю.
Через пів ліги Тоббл уперше обізвався:
— Бідолашний генерал Варіс помилився. Сподіваюся, йому не стало ніяково.
— Помилився?
— Так, адже він хотів сказати: «Тричі “ура!” великій героїні», а сказав: «двом великим героям».
Я озирнулася й весело всміхнулася Тобблові.
— Іноді, Тоббле, ти буваєш трохи нездогадливий.
Наша подорож тривала кілька тижнів. Ми без пригод подолали багато тих самих шляхів і доріг, якими колись ходили серед небезпек. Кхара дала нам досить золотих монет і коштовного каміння на дорогу, тож ми купували харчі в селян, а іноді навіть ночували в заїздах. Незрідка нас кликали переночувати геть незнайомі люди, які, на моє зніяковіння, знали про нас за чутками й переказами.
Я зробилася Правдовкажчицею з великої літери, буцімто це таке поважне звання. Про Тоббла по всіх усюдах розповідали як про «принца вобиків».
Коли ми залишали одне особливо захоплене нами селище, Тоббл сказав:
— Краще б мене не називали принцом вобиків. Мені це не до вподоби.
— Тоббле!
— Га?
— Тоббле, а я хто, якого виду?
— Дейрна, звісно.
— Так. А що вміють дейрни?
Він з хвилину помовчав і сказав:
— Беру назад свої слова.
— От і мені так подумалося.
Що далі ми від’їжджали від столиці й бойовищ, то менше людей знало, що сталося на півночі. На південь жител ставало менше, лише де-не-де серед лісів і лук траплявся який-небудь хутір. Теплішало. На деревах лишалося листя, цвіли квіти, пахло жасмином і берізкою.
Якось надвечір ми їхали Нулльским лісом, під’їдаючи запаси з торб і ягоди, зібрані дорогою.
— Місця стають дедалі знайоміші, — мовила я.
Це навіювало смуток. Я виросла в цій частині Недарри, але ми мусили весь час кочувати. Жодне з тих місць не було для нас справжньою домівкою. Домівка була там, де опинялася моя сім’я.
На стежці, оточеній густим чагарником, я відчула у повітрі якийсь запах, що мене збентежив.
— Чуєш запах, Тоббле? — спитала я.
Він принюхався.
— Так. І чую якийсь рух обабіч дороги.
На шлях вийшов чоловік — огрядний, у зеленому одязі, що мав би зливатися з кольорами лісу. Він тримав у руці довгий меч, недбало закинувши його на плече.
— Стійте! — крикнув він.
На дорогу вибігли ще люди.
— Браконьєри! — шепнув Тоббл.
— Так. Та сама банда, з якою колись ходила Кхара.
— Та сама банда, яка ледь не вбила тебе, Биш.
Я спинила Апчхуна, який виправдав своє ім’я енергійним чханням.
— Чого вам треба? — спитала я першого чоловіка, відчуваючи несподіваний спокій.
Він засміявся:
— Шкуру дейрна та юшку з вобика.
Я звернулася до Тоббла:
— Здається, цей браконьєр бажає завдати нам шкоди. Чи вони пам’ятають чорнявого юнака, який був у них за поводиря?
— А що він? — з підозрою запитав ватажок.
— По-перше, то був не юнак, а дівчина.
— Ну то що вона?
— Тепер вона велика панна. Тобто Панна всієї Недарри. Ми її друзі, і якщо нам завдадуть шкоди, то вона хутко прийде сюди з цілим військом, яке боготворить її й шанує нас.
Браконьєр нервово облизав губи. Хтось ззаду крикнув:
— Брешуть!
— Це ж дейрн, — боязко обізвався ще хтось. — Вони не вміють брехати!
То було не зовсім так, але виправляти його я потреби не бачила.
— І якщо цього замало, щоб ви дали нам дорогу, — я вийняла короткий меч, — то маю сказати, що хоча я зневажаю насильство й бажаю тільки миру, я декого вбила.
Браконьєр розсміявся, але без певності. Він усе-таки був мисливець, а не вояк, звичний битися на мечах.
— І кого ж?
— Мурдано Недаррського.
Браконьєр аж моргнув. Цього він точно не очікував почути.
— Я цим не пишаюся, — додала я. — І дуже сподіваюся, що більше нікого не позбавлю життя. Але якщо ви нас не пропустите...
Я не стала закінчувати фразу. Якусь хвилю ватажок намагався напустити на себе грізний і сміливий вигляд, а тоді відійшов з дороги.
Я сховала меч.
— Зараз у всьому краї панує мир, — вже м’якше промовила я. — За правління жорстокого Мурдано чимало людей мусили заробляти на життя грабунком і браконьєрством. Але Панна — це не Мурдано. Хто хоче працювати, той знайде роботу. Хто бажає жити за законом, тому закон буде за щит. Ідіть до Панни й помиріться з нею. Вона милосердна.
На мій подив, чоловік шанобливо зняв капелюха і сказав:
— Мир? Гарно звучить це слово.
— Перекажіть Панні, що вас прислала Биш. Може, в неї знайдеться справа для вас і ваших людей.
Коли ми вже від’їхали далеко, Тоббл сказав:
— Отут би й знадобилося назватися Правдовкажчицею та принцом вобиків.
— Ну ти ж розумієш? Це тільки звання. Саме звання ще влади не дає.
— Влади? Та! Не хочу я влади. І багатства не хочу. І слави.
— Тоббле!
— Ну гаразд, знову беру свої слова назад, — він зітхнув. — От невесело з дейрнами мандрувати!
Коли ми нарешті дісталися до одного особливого дуба, крислатого й привітного, я спинила коня.
— А чому ми зупиняємося? — спитав Тоббл.
— Бо я пам’ятаю це дерево. Я знаю, де ми.
— А-а...
— А далі мені треба піти самій, — мовила я, і цього разу Тоббл не став сперечатися.
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Не можу, не буду переказувати все, що було наступні кілька годин. Скажу тільки, що я знайшла необхідне мені: вибілені сонцем кістки тих, кого колись любила.
Навіть знаючи, що саме знайду, я не була готова до болю, який пройняв мене, мов гострий ніж. Я спішилася, майже впала.
Ставши на коліна, я дала волю всьому горю й печалі, які так довго стримувала. Я вила диким звіром. Била себе кулаками в груди. Плакала.
Не знаю, як довго це тривало. Час, мабуть, зникає подеколи.
Нарешті я підвелася, втерла останні сльози, що пекли очі. Знайшла Апчхуна, котрий пасся неподалік, дістала з торби лопату, яку спеціально заготувала.
І стала копати.
То була важка праця, але вона давала мені якесь похмуре задоволення. Робота відволікала від жаху того, що чекало далі.
Я викопала одну яму. Зробила її такої глибини, щоб змогти звідти вилізти. Коли вибралася нагору, вся в землі, спітніла й стомлена, то побачила, що хтось поклав на кожну купу кісток червону квіточку.
— Оце вже не треба робити самій, — сказав Тоббл.
— Я одна залишилася від зграї, Тоббле. Єдина.
— Остання зі зграї, — лагідно мовив Тоббл, — але не остання з виду.
Ми дбайливо, обережно зібрали кістки. І поки це робили, я пригадувала кращі часи.
Бачила лагідну усмішку мами. Чула мудрі батькові приповідки. Згадувала братів і сестер, пустотливих, непосидючих, добрих і люблячих. Згадала нашу сміливу провідницю Майшо і Дейлінтора — вчителя й хранителя нашої історії.
Хто ж тепер берегтиме пам’ять про все, що було?
Тоббл знайшов молоде деревце й пересадив його на могилу. Ми заночували в лісі неподалік.
Зранку я сказала:
— Дякую, Тоббле. Дякую, найкращий на світі друже.
Він кивнув:
— А як же інакше! Ти б для мене зробила те саме, Биш. То куди тепер?
— Ну, назад на північ, Тоббле. Там буде подія.
— А, звісно. Таємна подія, — він покивав на мене пальцем. — Я не просто так у тебе не допитувався. Здається, я вже знаю, що це буде.
— Це таке, що відбувається з двома людьми, яких ми любимо?
— Авжеж! — вигукнув Тоббл.
Ми сіли на коня, і я на мить затрималася, озирнувшись на поховання. Я сподівалася, що деревце прийметься й виросте. Але не була певна, чи колись приїду це перевірити.
— Биш! — звернувся до мене Тоббл.
— Що?
— Після... події що ти робитимеш? Будеш шукати дейрнів, щоб жити з ними?
— Не знаю, Тоббле. А ти повернешся в Боссип до інших вобиків?
— Я завжди гадав, що зроблю так, — Тоббл знизав плечима. — Але зараз мені це не здається важливим. Розумієш?
— Розумію, — лагідно сказала я. — Розумію.
Далі ми їхали мовчки. Від’їхали недалеко, коли я відчула збоку від шляху якийсь знайомий запах. Коли не в голові, то в серці я його берегла. Так буває зі знайомим зі сну. Чуття й примарний спогад спрямували мене в ліс.
І там була вона. Примарна стариця, саме така, як я пам’ятала. Піщаний бережок. Плакучі вільги з блискучим золотавим листям. Темна поверхня, мов полірований камінь. Навіть сині білки так само цокотіли, роздратовані появою незнайомців.
— Бачиш оцю гілку? — сказала я Тобблові. — Мої брати й сестри розгойдувалися на ній і стрибали в озеро, — я коротко розсміялась. — От вони стрибали, а я боялася.
— Ти? Боялася?
— Завжди і навіки, — мовила я. — Здається, я починаю розуміти, як влаштоване життя.
— Будемо зупинятися? — спитав Тоббл. — Коням води вже досить.
— Так, а мені ще ні. Знаєш, що мені треба, Тоббле? Скупатися.
Я перевірила глибину крижаної води довгою палицею — чи там так само глибоко, як пам’ятаю. Повз мене швидко пропливла срібна рибка.
Я вилізла на гілку над самою водою й відчула знайому тривогу та передчуття. І на мить зробилася колишньою Биш із її надіями, страхами й бажаннями.
А тоді щосили відштовхнулася, гойднулася й відпустила гілку.
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Десять років по тому...
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— Лишається тільки повісити парадний портрет верховної правительки — і готово, — сказала я, струшуючи з хутра пил і критичним оком роззираючись навколо.
Я поглянула у вікно на жваві вулички острова Вчених і тиху гавань далі. Я вже не перший рік працюю в Академії, відтворюючи дейрнський поверх Стовпа Істини, але цей краєвид мені не набридає.
У Стовпі були поверхи, присвячені знанням про дейрнів і вобиків. Коли дейрнів проголосили зниклими, їхній поверх стали використовувати як склад. Тепер на ньому була сила-силенна книжок у шкіряних палітурках, мап, малюнків і записів усних переказів.
Мої двоє юних помічників — малий дейрн і трохи старша за нього дейрна — побігли вішати портрет, задрапірований оксамитовою завісою. На стіні вже був готовий гачок, висока драбина прилаштувалася під ним. Діти рухалися, ризикуючи все звалити й впустити, але картину все-таки повісили.
— Чи відкривати його, пані Биш? — спитала Лариш, дівчинка.
— Так, будь ласка.
Я вже бачила той портрет, а діти ще ні.
Лариш смикнула за драпіровку, і ось воно — знайоме обличчя, яке на десять років постаршало. Люди шепотілися, що Кхара не змінюється з віком, але я бачила зміни. Турботи її посади вже проклали на обличчі ледь помітні зморшки, додалося мудрості й поважності. То вже було обличчя не дівчини, а жінки, за плечима якої — великі звершення: Кхарассанде Великої, верховної правительки Недарри, що керує з вибору вільного і єдиного народу.
Для багатьох — Кхарассанде Велика. А для мене — стара добра подруга Кхара.
До кімнати вскочило двоє дрібних бісенят у подобі людських дітей — хлопчик і дівчинка. Близнятам було по п’ять років, вони мали темне хвилясте волосся, як у матері, і лукаві усмішки, як у батька.
— Тітонько Биш, а у вас ще лишився джмелянський пиріг? — спитала Алесса.
— Якщо помічники не доїли, — відказала я, кивнувши на стіл.
Діти накинулися на пиріг, як дикі звірі, чи то пак як п’ятирічні люди, — різниця виявилася невеликою. Нещодавно до мене заходили в гості Лови-Удачу, Наліза і четверо їхніх дітей, то порівняно з людськими малята фелівет поводяться ідеально.
У дверях з’явився Ренцо.
— Привіт, Биш, — сказав він. — Чи тебе тепер величають Биш-ґхарі?
Я засміялася. Лише місяць тому мені дали звання ґхарі, і я досі не могла в це повірити. Так величають найвпливовіших і найшанованіших учених Академії.
— Звісно, я ж єдина ґхарі серед дейрнів, — відказала я Ренцо. — Небагато нас. Принаймні поки що.
Прийшла Кхара.
— Наші бешкетники тобі докучають? — спитала вона й пригорнула мене.
— Ну, там, де пиріг, вони звіріють, а так нічого — переживемо.
Ренцо подивився на портрет дружини.
— Шкода, що ти в житті не така красива, Кхаро!
Вона жартома стукнула його по плечу, і вони взялися за руки — як закохані, якими завжди, здавалося, й були.
Із передпокою вибігла Алесса.
— Ми знайшли Тоббла!
— Він хропів! — додав Карло.
— Хропів?! — почувся обурений, але справді заспаний голос. — Як хропів?! Я читав давній сувій про вобиків. Тільки очі заплющив, щоб краще думалося!
Причовгав Тоббл, потираючи очі. Низько вклонився, побачивши Кхару. Зустрічаючи правителів, так робити годиться, а Тоббл завжди вирізнявся ввічливістю.
— Я міркував над природою всесвіту, — бурчав Тоббл, — аж тут на мене напали ці малі хулігани!
У Тоббла з Нерблою дітей ще не було. Із цією дивовижно терплячою вобицею він одружився рік тому. Попри всі нарікання, він у близнятах душі не чув.
Кхара поглянула на новий портрет, схиливши голову набік:
— А я тут не сердита?
Ренцо пригорнув її:
— Аж ніяк. Просто чарівна. І я викличу на дуель того, хто скаже, що це не так. Ну, якщо він не більший за мене.
— От цікаво, Биш, — сказала Кхара, — посеред оцього затишку й спокою, які ти маєш зараз, ти не скучаєш за тими часами, коли ми все бігали туди-сюди, ризикували, рятували власні життя?
— Ні, — відказала я. — Зовсім ні.
Тоббл похитав головою:
— Аж ніяк.
— І я ні, — погодився Ренцо.
— І я, — сказала Кхара.
І не потрібно було бути дейрном, щоб здогадатися: ми всі збрехали.

Подяки


Я нескінченно вдячна моїй незрівнянній редакторці Тарі Вейкум, а також Дженн Коркоран, Одрі Дістелькамп, Ваїшалі Наяк, Емілі Чжу, Рене Каф’єро, Сарі Гомер, Барб фіцсіммонс, Елісон Доналті. Дженні Стемпсл-Аобелл, Крісу Квону. Питті Розаті, Андреа Паппенгеймер, Сюзанні Мерфі та іншим людям з видавництва «HarperCollins», які допомогли дати життя «Останниці»; і моїй чудовій агентці Елені Джованаццо з корпорації «Pippin Properties».
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